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VIII 


TRATADO  DE  PAZ 

CELEBRADO  POR  LA  REPUBLICA  DE  CUBA 
Y  LAS  NACIONES  ALIADAS  Y  ASOCIADAS 

CON 

ALEMANIA 


Los  Estados  Unidos  de  América,  el  Império  Britânico, 
Francia,  Italia  y  el  Japón, 

i 

Potências  designadas  en  el  presente  Tratado  como  las  Po¬ 
tências  Principales  Aliadas  y  Asociadas, 

Bélgica,  Bolívia,  el  Brasil,  China,  Cuba,  el  Ecuador, 
Grécia,  Guatemala,  Haití,  Hedjaz,  Honduras,  Libéria,  Nica- 
ragua,  Panamá,  Peru,  Polonia,  Portugal,  Rumanía,  el  Esta¬ 
do  Serbio,-Croata-Esloveno,  Siam,  la  Checo-Eslovaquia  y  el 
Uruguay, 

Que  constituyen  con  las  Potências  Principales  arriba  men¬ 
cionadas  las  Potências  aliadas  y  asociadas, 

de  una  parte; 

y  Alemania, 

de  otra  parte; 

Considerando  que  a  petición  dei  Gobierno  Imperial  Alemán 
le  fué  concedido  a  Alemania  un  Armisticio  el  11  de  noviembre 
de  1918  por  las  Potências  Principales  aliadas  y  asociadas  para 
poder  celebrar  con  ella  un  Tratado  de  Paz,  y 

Considerando  que  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  desean 
igualmente  que  la  guerra,  a  que  directa  o  indirectamente  han 
sido  sucesivamente  llevadas,  y  que  tuvo  su  origen  en  la  decla- 
ración  de  guerra  de  fecha  28  de  julio  de  1914  por  Áustria- 
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Hungria  a  Serbia,  las  declaraciones  de  guerra  por  Alemania 
el  1?  de  agosto  de  1914  a  Rusia  y  el  3  de  agosto  de  1914  a  Fran- 
cia,  y  por  la  invasión  de  Bélgica,  sea  seguida  por  una  Paz  sólida, 
justa  y  durable, 

Para  este  efecto,  las  Altas  Partes  Contratantes,  represen¬ 
tadas  como  sigue: 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  América,  por 

El  Honor able  Woodrow  Wilson,  Presidente  de  los  Es¬ 
tados  Unidos,  actuando  tanto  en  su  nombre  propio 
como  por  su  propia  autoridad; 

El  Honorable  Robert  Lansing,  Secretario  de  Estado; 

El  Honorable  Henry  White,  ex  Embajador  Extraordi¬ 
nário  y  Plenipotenciário  de  los  Estados  Unidos  en 
Roma  y  en  Paris, 

El  Honorable  Edward  M.  House; 

El  General  Tasker  H.  Bliss,  Representante  militar  de  los 
Estados  Unidos  ante  el  Consejo  Superior  de  Guerra; 
Su  Majestad  el  Rey  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretana 
e  Irlanda  y  de  los  Territórios  Britânicos  de  Ultramar, 
Emperador  de  la  India,  por 

El  Muy  Honorable  David  Lloyd  George,  M.  P.,  Primer 
Lord  de  la  Tesorería  y  Primer  Ministro; 

El  Muy  Honorable  Andrew  Bonar  Law,  M.  P.,  Lord  del 
Sello  Privado; 

El  Muy  Honorable  Vizconde  Milner,  G.  C.  B.,  G.  C. 
M.  G.,  Secretario  de  Estado  de  las  Colonias; 

El  Muy  Honorable  Arthur  James  Balfour,  O.  M.,  M.  P., 
Secretario  de  Estado  de  Relaciones  Exteriores; 

El  Muy  Honorable  George  Nicoll  Barnes,  M.  P.,  Minis¬ 
tro  sin  cartera; 

Y: 

por  el  Domínio  del  Canadá,  por 

El  Honorable  Charles  Joseph  Doherty,  Ministro  de  Jus- 
ticia ; 

El  Honorable  Arthur  Lewis  Sifton,  Ministro  de  Aduanas ; 
por  el  Estado  de  Australia,  por 

El  Muy  Honorable  William  Morris  Hughes,  Fiscal  y  Pri¬ 
mer  Ministro ; 

El  Muy  Honorable  Sir  Joseph  Cook,  G.  C.  M.  G.,  Minis¬ 
tro  de  la  Marina ; 
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por  la  Union  Sud- Africana,  por 

El  Muy  Honorable  General  Luís  Botha,  Ministro  de 
Asuntos  Interiores  dei  País  y  Primer  Ministro; 

El  Muy  Honorable  Teniente  General  Jan  Christiaan. 
Smuts,  K.  C.,  Ministro  de  Defensa; 
por  el  Domínio  de  Nueva  Zelandia,  por 

El  Muy  Honorable  William  Ferguson  Massey,  Ministro 
dei  Trabajo  y  Primer  Ministro; 
por  la  India,  por 

El  Muy  Honorable  Edwin  Samuel  Montagu,  M.  P.,  Se¬ 
cretario  de  Estado  de  la  índia ; 

El  Mayor  General  Su  Alteza  Maharaja  Sir  Ganga  Singh 
Bahadur,  Maharaja  de  Bikaner,  G.  C.  S.  L,  G.  C.  I. 
E.,  G.  C.  V.  O.,  K.  C.  B.,  A.  D.  C.; 

El  Presidente  de  la  República  Francesa,  por 

El  Sr.  Georges  Clemenceau,  Presidente  dei  Consejo,  Mi¬ 
nistro  de  la  Guerra; 

El  Sr.  Stephen  Pichon,  Ministro  de  Relaciones  Exte¬ 
riores  ; 

El  Sr.  Louis-Lucien  Klotz,  Ministro  de  Hacienda ; 

El  Sr.  André  Tardieu,  Comisario  General  de  los  Asuntos 
de  Guerra  franco-americanos; 

El  Sr.  Jules  Cambon,  Embajador  de  Francia; 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia,  por 

El  Barón  S.  Sonnino,  Diputado; 

El  Marques  G.  Imperiali,  Senador,  Embajador  de  S.  M.  el 
Rey  de  Italia  en  Londres; 

El  Sr.  S.  Crespi,  Diputado; 

Su  Majestad  el  Emperador  del  Japón,  por 

El  Marques  Saíonzi,  ex  Presidente  del  Consejo  de  Mi¬ 
nistros  ; 

El  Barón  Makino,  ex  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 
Miembro  del  Consejo  Diplomático  ; 

El  Vizconde  Chinda,  Embajador  Extraordinário  y  Ple¬ 
nipotenciário  de  S.  M.  el  Emperador  del  Japón  en 
Londres ; 

SI  Sr.  K.  Matsui,  Embajador  Extraordinário  y  Plenipo¬ 
tenciário  de  S.  M.  el  Emperador  del  Japón  en  Paris; 

El  Sr.  H.  Ijuin,  Embajador  Extraordinário  y  Plenipo¬ 
tenciário  de  S.  M.  el  Emperador  del  Japón  en  Roma; 
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Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  por 

El  Sr.  Paul  Hymans,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 
Ministro  de  Estado; 

El  Sr.  Jules  van  den  Heuvel,  Enviado  Extraordinário  y 
Ministro  Plenipotenciário;  Ministro  de  Estado; 

El  Sr.  Emile  Yandervelde,  Ministro  de  Justicia,  Minis¬ 
tro  de  Estado; 

El  Presidente  de  la  República  de  Bolívia,  por 

El  Sr.  Ismael  Montes,  Enviado  Extraordinário  y  Minis¬ 
tro  Plenipotenciário  de  Bolivia  en  Paris ; 

El  Presidente  de  la  República  del  Brasil,  por 

El  Sr.  Joâo  Pandiá  Calogeras,  Diputado,  ex  Ministro 
de  Hacienda; 

El  Sr.  Raul  Fernandes,  Diputado; 

El  Sr.  Rodrigo  Octavio  de  L.  Menezes,  Profesor  de  De- 
recho  Internacional  en  Rio  Janeiro; 

El  Presidente  de  la  República  de  China,  por 

El  Sr.  Lou  Tsen-Tsiang,  Ministro  de  Relaciones  Exte¬ 
riores  ; 

El  Sr.  Chengting  Thomas  Wang,  ex  Ministro  de  Agricul¬ 
tura  y  Comercio; 

El  Presidente  de  la  República  de  Cuba,  por 

El  Sr.  Antonio  Sánchez  de  Bustamante,  Decano  de  la 
Facultad  de  Derecho  de  la  Universidad  de  la  Habana, 
Presidente  de  la  Sociedad  cubana  de  Derecho  Inter¬ 
nacional  ; 

El  Presidente  de  la  República  del  Ecuador,  por 

El  Sr.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa,  Enviado  Extraordiná¬ 
rio  y  Ministro  Plenipotenciário  del  Ecuador  en  Paris; 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Helenos,  por 

El  Sr.  Eleftherios  K.  Venisélos,  Presidente  del  Consejo 
de  Ministros; 

El  Presidente  de  la  República  de  Guatemala,  por 

El  Sr.  Joaquín  Méndez,  ex  Ministro  de  Estado,  de  Obras 
Públicas  y  de  Instrucción  Pública,  Enviado  Extraor¬ 
dinário  y  Ministro  Plenipotenciário  de  Guatemala  en 
"Washington,  Enviado  Extraordinário  y  Ministro  Ple¬ 
nipotenciário  en  misión  especial  en  Paris; 
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El  Presidente  de  la  República  de  Haití,  por 

El  Sr.  Tertullien  Guilbaud,  Enviado  Extraordinário  y 
Ministro  Plenipotenciário  de  Haití  en  Paris ; 

Su  Majestad  el  Rey  de  Hedjaz,  por 
El  Sr.  Rnstem  Haidar; 

El  Sr.  Abdnl  Hadi  Aouni; 

El  Presidente  de  la  República  de  Honduras,  por 

El  Doctor  Policarpo  Bonilla,  en  misión  especial  en  Wash¬ 
ington,  ex  Presidente  de  la  República  de  Honduras, 
Enviado  Extraordinário  y  Ministro  Plenipotenciário; 

El  Presidente  de  la  República  de  Libéria,  por 

El  Honorable  Charles  Dunbar  Burgess  King,  Secretario 
de  Estado; 

El  Presidente  de  la  República  de  Nicaragua,  por 

El  Sr.  Salvador  Chamorro,  Presidente  de  la  Câmara  de 
Diputados ; 

El  Presidente  de  la  República  de  Panamá,  por 

El  Sr.  Antonio  Burgos,  Enviado  Extraordinário  y  Mi¬ 
nistros  Plenipotenciário  de  Panamá  en  Madrid;  » 

El  Presidente  de  la  República  del  Perú,  por 

El  Sr.  Carlos  G.  Candamo,  Enviado  Extraordinário  y 
Ministro  Plenipotenciário  del  Perú  en  Paris; 

El  Presidente  de  la  República  de  Polonia,  por 

El  Sr.  Ignace  J.  Paderewsky,  Presidente  del  Consejo  de 
Ministros,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores; 

El  Sr.  Roman  Dmowsky,  Presidente  del  Comité  Nacional 
de  Polonia; 

El  Presidente  de  la  República  Portuguesa,  por 

El  Doctor  Alfonso  Augusto  da  Costa,  ex  Presidente  del 
Consejo  de  Ministros; 

El  Doctor  Augusto  Luiz  Vieira  Soares,  ex  Ministro  de 
-  Relaciones  Exteriores ; 

Su  Majestad  el  Rey  de  Rumanía,  por 

El  Sr.  Ion  I.  C.  Bratiano,  Presidente  del  Consejo  de  Mi¬ 
nistros,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores; 

El  General  Constantin  Coanda,  General  de  Cuerpo  de 
Ejército,  Ayudante  de  Campo  del  Rey,  ex  Presidente 
del  Consejo  de  Ministros; 
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Su  Majestad  el  Rey  de  los  Serbios,  de  los  Croatas  y  de  los 
Eslovenos,  por 

El  Sr.  Nicolás  P.  Pachitch,  ex  Presidente  dei  Consejo 
de  Ministros; 

El  Sr.  Ante  Trumbic,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores; 

El  Sr.  Milenko  Vesnitch,  Enviado  Extraordinário  y  Mi¬ 
nistro  Plenipotenciário  de  S.  M.  el  Rey  de  los  Serbios, 
de  los  Croatas  y  de  los  Eslovenos  en  Paris ; 

Su  Majestad  el  Rey  de  Siam,  por 

Sn  Alteza  el  Príncipe  Charoon,  Enviado  Extraordinário 
y  Ministro  Plenipotenciário  de  S.  M.  el  Rey  de  Siam 
en  Paris; 

Su  Alteza  Serenísima  el  Piíncipe  Traídos  Prabandhu, 
Subsecretário  de  Estado  de  Relaciones  Exteriores; 

El  Presidente  de  la  República  Checo-Eslovaca,  por 

El  Sr.  Karel  Kramár,  Presidente  dei  Consejo  de  Minis¬ 
tros  ; 

El  Sr.  Eduard  Benes,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores; 

El  Presidente  de  la  República  del  Uruguay,  por 

El  Sr.  Juan  Antonio  Buero,  Ministro  de  Relaciones  Ex¬ 
teriores,  ex  Ministro  de  Industria; 

Alemania,  por 

El  Sr.  Hermann  Müller,  Ministro  de  Relaciones  Exte¬ 
riores  del  Império; 

El  Sr.  Doctor  Bell,  Ministro  del  Império ; 

Actuando  en  nombre  del  Império  alemán  y  en  nombre  de 
todos  los  Estados  que  lo  componen  y  de  cada  uno  de  ellos  en  par¬ 
ticular. 

Quienes,  después  de  haber  presentado  sus  plenos  poderes,  que 
han  sido  hallados  en  buena  y  debida  forma,  Han  Convenido 
las  Disposiciones  Siguientes  : 

Cesará  el  estado  de  guerra  desde  la  fecha  en  que  se  ponga  en 
vigor  el  presente  Tratado.  Desde  ese  momento  y  sujetas  a  las  A 

disposiciones  de  este  Tratado,  se  reanudarán  las  relaciones  ofi- 
'  ciales  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  con  Alemania  y  los 
otros  Estados  alemanes. 


PARTE  I 


Pacto  de  la  Liga  de  las  Naciones* 

Las  Altas  Partes  Contratantes, 

Considerando  que  para  desenvolver  la  cooperación  entre  las 
Naciones  y  para  garantizar  la  paz  y  la  seguridad,  importa 
aceptar  ciertas  obligaciones  de  no  recurrir  a  la  guerra; 
mantener  públicamente  relaciones  internacionales  basadas 
en  la  justicia  y  el  honor; 

observar  rigurosamente  las  prescripciones  dei  dereeho  in¬ 
ternacional  como  la  regia  vigente  de  conducta  entre  los 
Gobiernos ; 

hacer  reinar  la  justicia  y  respetar  escrupulosamente  todas 
las  obligaciones  de  los  Tratados  en  las  relaciones  mutuas 
de  los  pueblos  organizados, 

Se  estipula  el  siguiente  Convénio  para  una  Liga  de  las  Naciones : 

Artículo  1. 

Los  Miembros  originários  de  la  Liga  de  las  Naciones  serán  los 
Signatários  cuyos  nombres  figuran  en  el  Anexo  adjunto  a  este 
Convénio  y  también  aquellos  otros  Estados  que  se  mencionan  en 
la  misma  y  que  accedan,  sin  reservas,  a  este  Convénio.  Este 
asentimiento  se  efectuará  por  medio  de  una  Declaración  que  se 
depositará  en  la  Secretaria  dentro  de  los  dos  meses  contados 
desde  que  empiece  a  regir  el  Pacto  y  que  se  notificará  a  los  otros 
Miembros  de  la  Liga. 

Todo  Estado,  Dominio  o  Colonia  que  se  gobierne  libremente 
y  que  no  esté  designado  en  el  Anexo  podrá  llegar  a  ser  Miembro 
de  la  Liga  si  se  acuerda  su  admisión  por  dos  terceras  partes  de 
la  Asamblea,  siempre  que  ofrezca  garantias  efectivas  de  su  sin¬ 
cero  propósito  de  cumplir  sus  obligaciones  internacionales  y 
acepte  el  régimen  prescrito  por  la  Liga  respecto  de  sus  fuerzas  y 
armamentos  militares,  navales  y  aéreos. 
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Cualquier  Miembro  de  la  Liga  podrá,  después  de  dos  anos 
de  haber  hecho  saber  su  intención  de  hacerlo  así,  apartarse  de  la 
Liga,  siempre  que  sus  obligaciones  internacionales  y  todas  sus 
obligaciones  bajo  este  Convênio  hayan  sido  cumplidas  al  tiempo 
de  la  separación. 


Artículo  2. 

La  acción  de  la  Liga  bajo  este  Convênio  se  efectuará  por 
medio  de  una  Asamblea  y  por  un  Consejo  asistidos  de  un  Secre¬ 
tario  permanente. 


Artículo  3. 

La  Asamblea  se  compondrá  de  Representantes  de  los  Miem¬ 
bros  de  la  Liga  y  se  reunirá  en  épocas  fijas  y  en  cualquiera  otra 
ocasión  en  que  lo  exijan  las  circunstancias,  en  el  lugar  de  dicha 
Liga  o  en  cualquiera  otro  que  pueda  ser  designado. 

La  Asamblea  conocerá  de  todas  las  cuestiones  que  estén  den¬ 
tro  de  la  esfera  de  acción  de  la  Liga  o  que  afecten  la  paz  dei 
mundo. 

Cada  Miembro  de  la  Liga  no  puede  tener  más  que  tres  Repre¬ 
sentantes  y  un  solo  voto. 


Artículo  4. 

El  Consejo  se  compondrá  de  representantes  de  las  Principa- 
les  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  así  como  de  representantes 
de  otros  cuatro  Miembros  de  la  Liga.  Estos  cuatro  Miembros 
de  la  Liga  se  designarán  libremente  por  la  Asamblea,  cuando 
tenga  a  bien  hacerlo.  Hasta  que  se  haga  por  dicha  Asamblea  la 
primera  designación,  serán  Miembros  dei  Consejo  los  Represen¬ 
tantes  de  Bélgica,  Brasil,  Espana  y  Grécia. 

Previa  aprobación  de  la  mayoría  de  la  Asamblea,  el  Consejo 
podrá  designar  otros  Miembros  de  la  Liga  cuya  representación 
será  siempre  permanente  en  el  Consejo.  Podrá,  con  la  misma 
aprobación,  aumentar  el  número  de  los  Miembros  de  la  Liga  que 
hayan  sido  elegidos  por  la  Asam  Mea  para  ser  representados  en 
el  Consejo. 

El  Consejo  se  reunirá  siempre  que  las  circunstancias  lo  re- 
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quieran,  y,  a  lo  menos,  una  vez  al  ano,  en  el  lugar  de  la  Liga  o 
en  cualquiera  otro  lugar  que  pueda  ser  designado. 

El  Consejo  conocerá  de  todas  las  matérias  que  estén  dentro 
de  la  esfera  de  acción  de  la  Liga  o  que  afecten  la  paz  dei  mundo. 

Todo  Miembro  de  la  Liga  que  no  esté  representado  en  el  Con¬ 
vênio  queda  invitado  a  enviar  un  Representante  euando  se  pre¬ 
sente  ante  el  Consejo  alguna  cuestión  que  le  interese  especial- 
mente. 

Cada  Miembro  de  la  Liga  representado  en  el  Consejo  sólo 
dispondrá  de  un  voto  y  tendrá  solamente  un  Representante. 

Artículo  5. 

Excepto  en  el  caso  en  que  haya  expresa  disposición  con¬ 
traria  al  presente  Pacto  o  a  las  cláusulas  dei  presente  Tratado, 
las  resoluciones  de  la  Asamblea  o  dei  Consejo  se  adoptarán  por 
unanimidad  de  los  Miembros  de  la  Liga  representados  en  la 
sesión. 

Todas  las  cuestiones  de  procedimiento  que  se  planteen  en  las 
sesiones  de  la  Asamblea  o  dei  Consejo,  incluyendo  la  designación 
de  Comisiones  que  tengan  a  su  cargo  la  investigación  de  matérias 
especiales,  serán  reguladas  por  la  Asamblea  o  por  el  Consejo  y 
decididas  por  la  mayoría  de  los  Miembros  de  la  Liga  representa¬ 
dos  en  la  sesión. 

La  primera  sesión  de  la  Asamblea  y  la  primera  reunión  dei 
Consejo  serán  convocadas  por  el  Presidente  de  los  Estados  Uni¬ 
dos  de  América. 


Artículo  6. 

La  Secretaria  Permanente  se  establecerá  en  el  domicilio  de 
la  Liga  y  se  compondrá  de  un  Secretario  General  y  de  los  Secre¬ 
tários  y  personal  que  fueren  necesarios. 

El  primer  Secretario  General  queda  designado  en  el  Apên¬ 
dice.  En  lo  sucesivo  será  nombrado  el  Secretario  General  por 
el  Consejo,  con  la  aprobación  de  la  mayoría  de  la  Asamblea. 

Los  Secretários  y  el  personal  de  la  Secretaria  serán  nombra- 
dos  por  el  Secretario  General  con  la  aprobación  dei  Consejo. 

El  Secretario  General  de  la  Liga  será,  de  derecho,  Secretario 
General  de  la  Asamblea  y  dei  Consejo. 
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Los  gastos  de  la  Secretaria  serán  de  cargo  de  los  Miembros 
de  la  Liga,  en  la  proporción  establecida  para  el  Negociado  In¬ 
ternacional  de  la  Union  Postal  Universal. 

Artículo  7. 

El  domicilio  de  la  Liga  se  establece  en  Ginebra. 

El  Consejo  pnede  en  cualquier  tiempo  resolver  establecerlo 
en  cualquier  otro  lugar. 

Todas  las  funciones  de  la  Liga  o  de  los  servicios  relacionados 
con  la  misma,  con  inclusión  de  la  Secretaria,  serán  igualmente 
accesibles  a  liombres  y  mujeres. 

Los  Representantes  de  los  Miembros  de  la  Liga  y  sus  agentes 
disfrutarán,  en  el  ejercicio  de  sus  funciones,  de  los  privilégios 
y  de  las  inmunidades  diplomáticos. 

Los  edifícios  y  terrenos  ocupados  por  la  Liga,  o  por  sus  fun¬ 
cionários  o  sus  sesiones,  serán  inviolables. 

Artículo  8. 

Los  Miembros  de  la  Liga  reconocen  que  el  mantenimiento  de 
la  paz  exige  la  reducción  de  los  armamentos  nacionales  al  grado 
mínimo  que  sea  compatible  con  la  seguridad  nacional  y  el  cum- 
plimiento  de  las  obligaciones  internacionales  impuesto  por  una 
acción  común. 

El  Consejo,  teniendo  en  cuenta  la  situación  geográfica  y  las 
condiciones  especiales  de  cada  Estado,  preparará  los  planes  de 
esta  reducción  para  su  examen  y  decisión  por  los  diversos  Go- 
biernos. 

Estos  planes  deberán  ser  objeto  de  un  nuevo  examen,  y,  si 
a  ello  hubiere  lugar,  de  una  revisión  a  lo  menos  cada  diez  anos. 

Después  de  su  adopción  por  los  diversos  Gobiernos,  el  limite 
así  fijado  de  los  armamentos  no  podrá  aumentarse  sin  el  consen- 
timiento  dei  Consejo. 

Teniendo  en  cuenta  que  la  fabricación  particular  de  las  mu¬ 
niciones  y  dei  material  de  guerra  promueve  graves  objeciones, 
los  Miembros  de  la  Liga  encargan  al  Consejo  que  proponga  las 
medidas  propias  a  evitar  sus  maios  efectos  en  vista  de  las  nece- 
sidades  de  los  Miembros  de  la  Liga  que  no  puedan  fabricar  mu¬ 
niciones  y  material  de  guerra  necesarios  a  su  seguridad. 
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Los  Miembros  de  la  Liga  se  comprometen  a  cambiar  entre 
si,  dei  modo  más  franco  y  completo,  todos  los  informes  relativos 
a  la  escala  de  sus  armamentos,  a  sus  programas  militares,  navales 
y  aéreos  y  a  la  condición  de  aquellas  de  sus  industrias  que  fue- 
ren  susceptibles  de  utilizar  se  en  la  guerra. 

Artículo  9. 

Se  constituirá  una  Comisión  permanente  para  dar  al  Consejo 
su  dictamen  sobre  el  cumplimiento  de  los  artículos  1  y  8,  y  en 
general  sobre  cuestiones  militares,  navales  y  aéreas. 

Artículo  10. 

Los  Miembros  de  la  Liga  se  obligan  a  respetar  y  a  mantener 
contra  toda  agresión  exterior  la  integridad  territorial  y  la  actual 
independencia  política  de  todos  los  Miembros  de  la  Liga.  En 
caso  de  agresión,  de  amenaza  o  de  peligro  de  agresión,  el  Consejo 
informará  sobre  los  médios  de  asegurar  el  cumplimiento  de  esta 
obligación. 

Artículo  11. 

Se  declara  expresamente  que  toda  guerra  o  amenaza  de  gue¬ 
rra,  ya  afecte  o  no  directamente  a  algunos  de  los  Miembros  de  la 
Liga,  interesa  a  toda  la  Liga,  y  que  ésta  deberá  adoptar  las  me¬ 
didas  que  sean  propias  a  asegurar  eficazmente  la  paz  de  las  Na- 
ciones.  En  ese  caso  el  Secretario  General  convocará  inmediata- 
mente  al  Consejo  a  petición  de  cuafquier  Miembro  de  la  Liga. 

Se  declara,  además,  que  todo  Miembro  de  la  Liga  tiene  el 
derecho,  a  título  amigable,  de  llamar  la  atención  de  la  Asamblea 
o  dei  Consejo  hacia  cualquier  circunstancia  propia  a  afectar  las 
relaciones  internacionales  y  que  amenace  por  sus  consecuencias 
alterar  la  paz  o  la  buena  inteligência  entre  Naciones  de  las  que 
dependa  la  paz. 


Artículo  12. 

\ 

Todos  los  miembros  de  la  Liga  convienen  en  que,  si  surge  en¬ 
tre  ellos  alguna  cuestión  susceptible  de  producir  una  ruptura,  la 
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someterán  ya  al  procedimiento  dei  arbitraje,  ya  a  su  examen 
por  el  Consejo.  Convienen,  además,  en  que  en  ningún  caso  de- 
berán  recurrir  a  la  guerra  antes  de  que  expire  el  plazo  de  tres 
meses  después  de  la  sentencia  de  los  árbitros  o  dei  informe  dei 
Consejo. 

En  todos  los  casos  previstos  por  este  artículo,  la  sentencia  de 
los  árbitros  se  dictará  dentro  de  un  plazo  racional,  y  el  informe 
dei  Consejo  deberá  emitirse  dentfo  de  los  seis  meses  a  contar 
desde  la  fecha  en  que  se  le  haya  sometido  la  cuestión. 

Artículo  13. 

Los  Miembros  de  la  Liga  convienen  en  que  si  surge  entre  ellos 
alguna  cuestión  que,  a  su  juicio,  sea  susceptible  de  una  solución 
arbitrai,  y  dicha  cuestión  no  puede  resolverse  de  manera  satisfac- 
toria  por  la  vía  diplomática,  la  misma  será  íntegramente  some- 
tida  a  un  arbitraje. 

Entre  las  cuestiones  que  generalmente  son  propias  de  solu¬ 
ción  arbitrai,  decláranse  las  relativas  a  la  interpretación  de  un 
Tratado,  a  cualquier  matéria  de  derecho  internacional,  a  la  cer¬ 
teza  de  cualquier  hecho  que,  si  se  comprobara,  pudiera  consti¬ 
tuir  la  infracción  de  una  obligación  internacional,  o  relativas  a 
la  extensión  o  la  naturaleza  de  la  reparación  debida  por  razón 
de  esa  ruptura. 

El  Tribunal  de  Arbitraje  al  cual  sea  sometida  la  cuestión 
será  el  Tribunal  designado  por  las  Partes  o  el  estipulado  en  sus 
convenciones  anteriores. 

Los  Miembros  de  la  Liga  se  obligan  a  cumplir  de  buena  fe 
las  sentencias  que  se  dicten  y  a  no  recurrir  a  la  guerra  contra 
cualquier  Miembro  de  la  Liga  que  se  conforme  con  las  mismas. 
En  defecto  de  cumplimiento  de  la  sentencia,  el  Consejo  propon- 
drá  las  medidas  que  deban  asegurar  sus  efectos. 

Artículo  14. 

El  Consejo  tendrá  la  obligación  de  preparar  un  proyecto  de 
Tribunal  permanente  de  justicia  internacional  y  de  someterlo  a 
los  Miembros  de  la  Liga.  Este  Tribunal  conocerá  de  todas  las 
diferencias  de  carácter  internacional  que  le  sometan  las  Partes. 
El  Tribunal  emitirá  también  dictámenes  consultivos  sobre  cual- 
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quier  diferencia  o  cualquier  punto  que  le  sorneta  el  Consejo  o  la 
Asamblea. 

Artículo  15. 

Si  surgiere  entre  los  Miembros  de  la  Liga  cualquier  desacuer- 
do  susceptible  de  producir  una  ruptura,  y  si  este  desacuerdo  no 
es  sometido  al  arbitraje  que  se  prevê  en  el  artículo  13,  los  Miem¬ 
bros  de  la  Liga  convienen  en  presentarlo  ante  el  Consejo.  A 
este  fin  bastará  que  alguno  de  ellos  informe  de  ese  desacuerdo 
al  Secretario  General,  que  adoptará  todas  las  disposiciones  neee- 
sarias  para  la  completa  investigación  y  consideración  dei  mismo. 

Dentro  dei  más  breve  plazo  deberán  las  Partes  comunicarle 
una  exposición  de  su  causa  con  todos  los  hechos  pertinentes  y 
los  documentos  justificativos.  El  Consejo  podrá  ordenar  su  in- 
mediata  publicación. 

El  Consejo  tratará  de  llegar  al  arreglo  de  la  cuestión,  y  si 
lograre  ese  objeto,  publicará,  en  la  medida  en  que  lo  juzgue  útil, 
una  exposición  de  los  hechos,  con  las  explicaciones  que  los  mismos 
autoricen  y  los  términos  dei  arreglo. 

Si  la  cuestión  no  puede  llevarse  a  un  arreglo,  el  Consejo  re- 
dactará  y  publicará  un  informe  votado  por  unanimidad  o  por 
mayoría  de  votos,  para  dar  conocimiento  de  las  circunstancias 
dei  desacuerdo  y  de  las  decisiones  que  dicho  Consejo  recomienda 
como  más  equitativas  y  más  propias  dei  caso. 

Cualquier  Miembro  de  la  Liga  representado  en  el  Consejo 
podrá  publicar  igualmente  una  exposición  de  los  hechos  de  la 
cuestión  y  sus  propias  conclusiones. 

Si  el  informe  dei  Consejo  se  acepta  por  unanimidad,  sin 
incluir  el  voto  de  los  Representantes  de  las  Partes  en  el  cômputo 
de  esta  unanimidad,  los  Miembros  de  la  Liga  se  obligan  a  no 
recurrir  a  la  guerra  contra  ninguna  de  las  Partes  que  se  con¬ 
forme  con  las  conclusiones  dei  informe. 

En  el  caso  de  que  el  Consejo  no  logre  hacer  aceptar  su  in¬ 
forme  a  todos  sus  Miembros,  con  excepción  de  los  Representan¬ 
tes  de  cualquiera  de  las  Partes  en  desacuerdo,  los  Miembros  de 
la  Liga  se  reservarán  el  derecho  de  proceder  como  lo  juzguen 
necesario  para  el  mantenimiento  dei  derecho  y  de  la  justicia. 

Si  alguna  de  las  Partes  sostiene,  y  el  Consejo  reconoce,  que 
el  desacuerdo  versa  sobre  alguna  cuestión  que  el  derecho  inter- 
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nacional  deja  a  la  competência  exclusiva  de  dicha  Parte,  el  Con- 
sejo  lo  liara  constar  en  un  informe,  pero  sin  recomendar  solu- 
ción  alguna. 

En  todos  los  casos  previstos  en  el  presente  artículo  podrá  el 
Consejo  presentar  la  cuestión  ante  la  Asamblea.  La  Asamblea 
deberá  también  conocer  de  dicha  cuestión  a  instancia  de  una  de 
las  Partes;  esta  instancia  deberá  presentarse  dentro  de  catorce 
dias,  a  partir  dei  momento  en  que  la  cuestión  sea  llevada  ante 
el  Consejo. 

En  todo  asunto  que  se  someta  a  la  Asamblea,  las  disposiciones 
dei  presente  artículo  y  dei  artículo  12,  relativas  a  la  acción  y  a 
las  facultades  dei  Consejo,  se  aplicarán  igualmente  a  la  acción 
y  a  las  facultades  de  la  Asamblea.  Qüeda  entendido  que  un 
dictamen  emitido  por  la  Asamblea,  con  la  aprobación  de  los 
Representantes  de  los  Miembros  de  la  Liga  representados  en  el 
Consejo  y  de  una  mayoría  de  los  otros  Miembros  de  la  Liga,  ex- 
cluyendo  en  cada  caso  a  los  Representantes  de  las  Partes,  tendrá 
el  mismo  efecto  que  el  informe  que  el  Consejo  adopte  por  una- 
nimidad  de  todos  sus  Miembros  que  no  sean  los  Representantes 
de  las  Partes. 


Artículo  16. 

Si  algún  Miembro  de  la  Liga,  contraviniendo  las  obligaciones 
impuestas  por  los  artículos  12,  13  o  15,  recurre  a  la  guerra,  se 
considerará  ipso  facto  como  autor  de  un  acto  de  guerra  contra 
todos  los  demás  Miembros  de  la  Liga.  Estos  se  obligan  a  romper 
inmediatamente  con  aquél  todas  sus  relaciones  comerciales  o 
financieras,  a  suspender  todas  las  relaciones  entre  sus  nacionales 
y  los  dei  Estado  autor  de  la  ruptura  dei  pacto  y  a  hacer  cesar 
todas  sus  comunicaciones  financieras,  comerciales  o  personales 
entre  los  nacionales  de  aquel  Estado  y  los  de  cualquier  otro  Es¬ 
tado,  ya  sea  o  no  Miembro  de  la  Liga.  En  ese  caso  tendrá  el 
Consejo  el  deber  de  recomendar  a  los  diversos  Gobiernos  intere- 
sados  los  efectivos  militares,  navales  o  aéreos  con  los  que  los 
Miembros  de  la  Liga  habrán  de  contribuir  respectivamente  a 
las  fuerzas  armadas  que  se  destinen  a  hacer  respetar  las  obliga¬ 
ciones  de  la  Liga. 

Convienen,  además,  los  Miembros  de  la  Liga,  en  prestarse  mu¬ 
tuo  apoyo  los  unos  a  los  otros  en  la  aplicación  de  las  medidas 


económicas  y  financieras  que  deban  adoptarse,  en  vista  dei  pre¬ 
sente  artículo,  para  reducir  al  mínimo  las  pérdidas  y  los  incon¬ 
venientes  que  de  esas  medidas  puedan  resultar.  Se  prestarán 
igualmente  su  mutuo  apoyo  para  resistir  a  toda  medida  especial 
que  contra  alguno  de  ellos  pueda  adoptarse  por  el  Estado  infrac- 
tor  dei  Pacto.  Adoptarán  las  disposiciones  nécesarias  para  fran¬ 
quear  el  paso  a  través  de  su  território  a  las  fuerzas  de  cualquier 
Miembro  de  la  Liga  que  participe  en  la  acción  común  para  hacer 
respetar  las  obligaciones  de  la  Liga. 

Podrá  'ser  excluído  de  la  Liga  cualquier  Miembro  culpable  de 
violación  de  alguna  de  las  obligaciones  resultantes  dei  Pacto.  La 
exclusión  podrá  ser  decretada  por  el  voto  de  todos  los  demás 
Miembros  de  la  Liga  representados  en  el  Consejo. 

-  Artículo  17. 

En  caso  de  desacuerdo  entre  dos  Estados  de  los  cuales  uno 
solamente  fuere  Miembro  de  la  Liga  o  en  que  ninguno  forme  par¬ 
te  de  la  misma,  el  Estado  o  los  Estados  extranos  a  la  Liga  serán 
invitados  a  someterse  a  las  obligaciones  que  se  impongan  a  sus 
Miembros  con  el  objeto  de  solucionar  el  desacuerdo,  en  las  con¬ 
diciones  que  estime  justas  el  Consejo.  Si  se  aceptare  esta  invita- 
ción,  se  aplicarán  las  disposiciones  de  los  artículos  12  a  16,  a 
reserva  de  introducir  las  modificaciones  que  se  juzguen  necesa- 
rias  por  el  Consejo. 

En  vista  de  esta  invitación,  procederá  el  Consejo  a  abrir  una 
investigación  sobre  las  circunstancias  de  la  cuestión  y  propondrá 
la  medida  que  le  parezca  más  eficaz  y  mejor  para  el  caso  concreto. 

Si  el  Estado  invitado  y  que  rebusare  aceptar  las  obligaciones 
de  Miembro  de  la  Liga,  para  el  arreglo  de  la  cuestión,  recurriere 
a  la  guerra  contra  un  Miembro  de  la  Liga,  le  serán  aplicables 
las  disposiciones  dei  artículo  16. 

Si  las  dos  Partes  invitadas  rehusaren  aceptar  las  obligaciones 
de  Miembro  de  la  Liga,  para  el  arreglo  de  la  cuestión,  recurriere 
Consejo  adoptar  todas  las  medidas  y  hacer  todas  las  proposicio- 
nes  propias  a  impedir  las  hostilidades  y  a  obtener  la  solución  dei 
conflicto. 

Artículo  18. 


Todo  Tratado  u  obligación  internacional  que  pactare  en  lo 
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futuro  algún  Miembro  de  la  Liga,  deberá  ser  inmediatamente 
inscrito  por  la  Secretaria  y  publicado  por  la  misma  tan  pronto 
como  sea  posible.  Ninguno  de  estos  Tratados  o  de  estas  obliga- 
ciones  internacionales  tendrá  carácter  obligatorio  antes  de  haber 
sido  inscrito. 


Artículo  19. 

La  Asamblea  podrá,  de  tiempo  en  tiempo,  invitar  a  los  Miem- 
bros  de  la  Liga  a  que  procedan  a  un  nuevo  examen  de  los  Tra¬ 
tados  que  se  hayan  hecho  inaplicables,  y  también  de  las  situa- 
ciones  internacionales  cuya  continuación  pudiera  poner  en  peli- 
gro  la  paz  dei  mundo. 


Artículo  20. 

Los  Miembros  de  la  Liga,  cada  uno  en  lo  que  le  conciema, 
reconocen  que  el  presente  Pacto  deroga  todas  las  obligaciones  o 
inteligenciãs  incompatibles  inter  se  con  sus  términos,  y  se  obli- 
gan  solemnemente  a  no  contraer  en  lo  porvenir  obligaciones  aná¬ 
logas. 

Si  antes  de  su  ingreso  en  la  Liga  bubiera  contraído  algún 
Miembro  obligaciones  incompatibles  con  los  términos  dei  pacto, 
deberá  adoptar  las  medidas  inmediatas  para  exonerarse  de  esas 
obligaciones. 


Artículo  21. 

Las  obligaciones  internacionales,  como  lo  son  los  Tratados  de 
Arbitraje,  y  las  inteligências  regionales,  como  la  doctrina  de 
Monroe,  que  aseguran  el  mantenimiento  de  la  paz,  no  se  conside- 
rarán  como  incompatibles  con  ninguna  de  las  disposiciones  dei 
presente  Pacto. 


Artículo  22. 

Los  siguientes  princípios  se  aplicarán  a  las  Colonias  y  terri¬ 
tórios  que,  como  consecuencia  de  la  guerra,  lian  de j  ado  de  estar 
bajo  la  soberania  de  los  Estados  que  anteriormente  los  gobema- 
ban  y  que  están  habitados  por  pueblos  que  todavia  no  son  capa- 
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ces  de  dirigirse  por  sí  mismos  en  las  condiciones  especialmente 
difíciles  dei  mundo  moderno.  El  bienestar  y  el  desarrollo  de 
estos  pueblos  constituyen  una  misión  sagrada  de  civilización  y 
conviene  incorporar  al  presente  Pacto  las  garantias  para  la  rea- 
lización  de  esta  misión.  El  mejor  método  para  realizar  prácti- 
camente  este  principio  es  confiar  la  tutela  de  estos  pueblos  a 
aquellas  naciones  civilizadas  que  por  razón  de  sus  recursos,  de 
su  experiencia  o  de  su  posición  geográfica,  son  las  más  idóneas 
para  asumir  esta  responsabilidad.  y  consienten  aceptarla.  Esta 
tutela  se  ejercerá  por  esas  Naciones  en  concepto  de  mandatarios 
y  en  nombre  de  la  Liga. 

El  carácter  dei  mandato  será  distinto  según  el  grado  de 
desarrollo  dei  pueblo,  la  situación  geográfica  dei  território,  sus 
condiciones  económicas  y  todas  las  demás  circunstancias  aná¬ 
logas. 

Ciertos  países  que  antes  pertenecían  al  Império  Otomano  han 
alcanzado  un  grado  tal  de  desarrollo,  que  su  existência  como  na¬ 
ciones  independientes  puede  reconocerse  provisionalmente,  síem- 
pre  que  su  administración  sea  guiada  por  los  consejos  y  el  auxilio 
de  un  mandatario  hasta  que  sean  capaces  de  conducirse  por  sí 
mismos.  Los  deseos  de  estas  comunidades  se  tomarán  en  conside- 
ración  para  la  elección  dei  mandatario. 

Otros  pueblos,  especialmente  los  dei  África  Central,  se  en- 
cuentran  en  tal  grado  de  desarrollo,  que  exige  que  el  mandata¬ 
rio  se  haga  cargo  allí  de  la  administración  dei  território,  de  modo 
que  con  la  prohibición  de  abusos,  tales  como  la  trata  de  esclavos, 
el  tráfico  de  armas  y  el  dei  alcohol,  se  garantice  la  libertad  de 
conciencia  y  de  religión,  sin  otras  limitaciones  que  las  que  pueda 
imponer  el  mantenimiento  dei  orden  público  y  de  la  moral  y  la 
prohibición  de  construir  fbrtificaciones  o  bases  militares  o  navales 
y  dar  a  los  indígenas  instrucción  militar,  a  no  ser  para  el  servi- 
cio  de  policia  o  para  la  defensa  dei  território  y  que  aseguren  dei 
mismo  modo  a  los  otros  Miembros  de  la  Liga  en  cuanto  a  los 
câmbios  y  al  comercio. 

Hay  otros  territórios,  como  los  dei  Sudoeste  africano  y  ciertas 
Islas  dei  Pacífico  Austral,  que,  por  causa  de  la  poca  densidad  de 
su  población,  de  su  superfície  limitada,  de  su  distancia  de  los 
centros  de  civilización  o  de  contigüidad  geográfica  al  território 
dei  mandatario,  o  por  causa  de  otras  circunstancias,  habrán  de 
ser  mejor  administradas  bajo  las  leyes  dei  mandatario  como  par- 
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te  integrante  de  su  território,  sin  perjuicio  de  las  garantias  an¬ 
tes  previstas  e  interés  de  la  población  indígena. 

En  todos  los  casos  de  mandato,  el  mandatario  deberá  enviar 
al  Consejo  un  informe  annal  respecto  al  território  que  esté  a  su 
cargo. 

Si  el  grado  de  autoridad,  de  dominio  o  administración  que 
habrá  de  ejercer  el  mandatario  no  hubiera  sido  objeto  de  una 
convención  anterior  entre  los  Miembros  de  la  Liga,  la  matéria 
será  expresamente  determinada  por  el  Consejo  en  cada  caso. 

Se  constituirá  una  Comisión  permanente  encargada  de  reci- 
bir  y  de  examinar  los  informes  anuales  de  los  Mandatarios  y  de 
dar  al  Consejo  su  opinión  sobre  todas  las  cuestiones  referentes 
a  la  ejecución  de  los  mandatos. 

Artículo  23. 

Con  sujeción  y  conforme  a  las  disposiciones  de  las  Conven¬ 
ciones  Intemacionales  actualmente  vigentes,  o  que  se  estipulen 
en  lo  sucesivo,  los  Miembros  de  la  Liga : 

a)  Se  esforzarán  por  asegurar  y  mantener  condiciones  de 
trabajo  que  sean  equitativas  y  humanas  para  los  hombres,  las 
mujeres  y  los  nihos,  así  en  sus  propios  territórios  como  en  todos 
los  países  a  los  cuales  se  extiendan  sus  relaciones  de  comercio  y 
de  industria,  y  a  este  propósito  se  esforzarán  por  establecer  y 
sostener  las  organizaciones  intemacionales  que  fueren  necesarias ; 

b)  Se  obligan  a  asegurar  un  trato  equitativo  a  las  poblacio- 
nes  indígenas  en  los  territórios  sometidos  a  su  administración; 

c)  Dejan  a  cargo  de  la  Liga  la  supervisión  general  de  la 
ejecución  de  los  acuerdos  con  referencia  a  la  trata  de  mujeres  y 
de  ninos  y  al  tráfico  dei  opio  y  de  otras  drogas  peligrosas ; 

d)  Dejarán  a  cargo  de  la  Liga  la  supervisión  general  dei 
comercio  de  armas  y  municiones  con  los  países  en  los  cuales  es 
necesario,  en  interés  común,  intervenir  este  tráfico ; 

e)  Proveerán  a  asegurar  y  mantener  la  libertad  de  comuni- 
caciones  y  de  trânsito  y  el  trato  equitativo  para  el  comercio  de 
todos  los  Miembros  de  la  Liga.  En  relación  con  esta  matéria 
deberán  tenerse  presentes  las  necesidades  especiales  de  las  re- 
giones  devastadas  durante  la  guerra  de  1914  a  1918 ; 

f)  Procurarán  tomar  medidas  en  matérias  de  interés  inter¬ 
nacional  para  la  prevención  y  combate  de  las  enfermedades. 
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Artículo  24. 

Bajo  la  dirección  de  la  Liga  se  establecerán  todos  los  depar¬ 
tamentos  internacionales  qne  estuvieren  ya  creados  por  Tratados 
Generales,  si  las  Partes  a  esos  Tratados  lo  consintieran.  Todos 
esos  departamentos  internacionales  y  todas  las  comisiones  para 
la  regulación  de  matérias  de  interés  internacional  qne  se  esta- 
blezcan  en  lo  sucesivo  se  pondrán  bajo  la  dirección  de  la  Liga. 

Para  todas  las  cuestiones  de  interés  internacional  reguladas 
por  convenciones  generales,  pero  que  no  estén  sometidas  a  la 
dirección  de  comisiones  o  de  departamento  internacionales,  la 
Secretario  de  la  Liga  deberá,  si  lo  piden  las  Partes  y  a  ello  con- 
siente  el  Consejo,  reunir  y  distribuir  todos  los  informes  útiles  y 
prestar  todo  el  auxilio  necesario  o  deseable. 

El  Consejo  podrá  incluir  como  parte  de  los  gastos  de  la  Secre¬ 
taria  los  gastos  de  cualquier  departamento  o  comisión  que  se 
ponga  bajo  la  dirección  de  la  Liga. 

Artículo  25. 

Los  Miembros  de  la  Liga  convienen  en  estimular  y  promover 
la  creación  y  cooperación  de  organizaciones  nacionales  voluntá¬ 
rias  de  la  Cruz  Roja,  debidamente  autorizadas,*  que  tengan  por 
objeto  el  mejoramiento  de  la  salud,  la  prevención  de  las  enfer- 
medades  y  la  mitigación  dei  sufrimiento  en  todo  el  mundo. 

Artículo  26. 

Las  modificaciones  a  este  Convênio  empezarán  a  tener  efecto 
cuando  sean-  ratificadas  por  los  Miembros  de  la  Liga  cuyos  repre¬ 
sentantes  componen  el  Consejo  y  por  una  mayoría  de  los  Miem¬ 
bros  de  la  Liga  cuyos  representantes  eonstituyan  la  Asamblea. 

Ninguna  de  esas  modificaciones  será  obligatoria  para  Miem- 
bro  alguno  de  la  Liga  que  notifique  su  disentimiento,  pero  en  ese 
caso  dejará  de  ser  Miembro  de  la  Liga. 
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ANEXO 


I.  Miembros  Originários  de  la  Liga  de  las  Naciones 

SlGN ATARIAS  DEL  TRATADO  DE  PAZ : 


Estados  Unidos  de  América. 
Bélgica. 

Bolivia. 

Brasil. 

Império  Britânico. 

Canadá. 

Australia. 

África  dei  Sur. 

Nneva  Zelandia. 
índia. 

China. 

Cnba. 

Ecnador. 

Francia. 

Grécia. 

Guatemala. 

Haiti. 

Hedjaz. 

Honduras. 

Italia. 

Japón. 

Libéria. 

Nicaragua. 

Panamá. 

Perú. 

Polonia. 

Portugal. 

Rumanía. 

Estado  Serbio-Croato-Sloveno. 


Siam. 

Checo-Eslovaquia. 

Uruguay. 
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Estados  invitados  a  acceder  al  Pacto  : 


Argentina. 

Chile. 

Colombia. 

Dinamarca. 

Espana. 

Noruega. 

Paraguay. 

Países  Bajos. 
Pérsia. 
Salvador. 
Suécia. 

Suiza. 

Venezuela. 


II.  Primer  Secretario  General  de  la  Liga  de  las  Naciones, 
El  Honorable  Sir  James  Eric  Drummond,  K.  C.  M.  G.,  C  B. 


PARTE  II 


Fronteras  de  Alemanía* 

Artículo  27. 

Las  fronteras  de  Alemania  se  determinarán  dei  siguiente 
modo : 

1.  Con  Bélgica: 
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Desde  el  punto  común  a  las  tres  fronteras  belga,  holandesa 
y  alemana,  y  hacia  el  Sur: 

el  limite  nordeste  dei  antiguo  território  Moresnet  neutro ; 
después  el  limite  oriental  dei  círcnlo  de  Eupen;  después  la 
frontera  entre  Bélgica  y  el  círculo  de  Montjoie;  después  el  li¬ 
mite  nordeste  y  este  dei  círculo  de  Malmedy  hasta  el  punto  de 
unión  con  la  frontera  dei  Luxemburgo. 

2.  Con  el  Luxemburgo : 

La  frontera  en  agosto  3  de  1914,  hasta  su  unión  con  la  fron¬ 
tera  de  Francia  en  18  de  julio  de  1870. 

3.  Con  Francia: 

La  frontera  de  julio  18  de  1870,  desde  el  Luxemburgo  a 
Suiza,  sin  perjuicio  de  las  disposiciones  dei  artículo  48  de  la 
Sección  IV  (Cuenca  dei  Sarre)  de  la  Parte  III. 

4.  Con  Suiza: 

La  actual  frontera. 

5.  Con  Áustria: 

La  frontera  de  agosto  3  de  1914,  desde  Suiza  hasta  Checo- 
Eslovaquia,  como  se  define  después. 

6.  Con  Checo-Eslovaquia:  v 

La  frontera  dei  3  de  agosto  de  1914,  entre  Alemania  y  Áus¬ 
tria,  desde  su  punto  de  unión  con  el  antiguo  limite  administra¬ 
tivo  que  separa  la  Bohemia  y  la  provincia  de  Alta  Áustria, 
hasta  el  punto  norte  dei  saliente  de  la  antigua  provincia  de  la 
Silesia  austríaca,  situada  a  ocho  kilometros  aproximadamente 
al  Este  de  Neustadt. 

7.  Con  Folonia: 

Desde  el  punto  antes  mencionado  hasta  un  punto  que  se 
fijará  sobre  el  terreno  a  dos  kilometros  aproximadamente  al 
Este  de  Lorzendorf; 

la  frontera  tal  cual  se  definirá  conforme  al  artículo  88  dei 
presente  Tratado; 

de  ahí  hacia  el  Norte  y  hasta  un  punto  en  donde  el  limite 
administrativo  de  la  Posnania  corta  el  rio  Bartsch ; 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  y  que  dejará 
a  la  Polonia  los  lugares  de:  Skorischau,  Reichthal,  Trembats- 
chau,  IÇunzendorf,  Schleise,  Gross-Kosel,  Sehreibersdorf,  Rip- 
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pin,  Fürtlieh-Niefken,  Pawelau,  Tscheschen,  Konradau,  Johan- 
nisdorf,  Modzenowe,  Bogdaj,  y  en  Alemania  los  lugares  de: 
Lorzendorf,  Kaulwitz,  Glausche,  Dalbersdorf,  Reesewitz,  Stra- 
dam,  Gross  Wartenberg,  Kraschen,  Neu  Mittelwalde,  Donrasla- 
witz,  Wedelsdorf,  Tscheschen,  Hammer; 

de  ahí  haeia  el  Noroeste,  el  limite  administrativo  de  Pos- 
nania  hasta  el  punto  en  que  aquél  corta  la  línea  dei  camino  de 
hierro  de  Rawitsch-Herrnstadt ; 

de  ahí  y  hasta  el  punto  en  que  el  limite  administrativo  de 
Posnania  corta  el  ferrocarril  de  Reisen-Tschimau ; 

una  línea  que  habrá  de  determinarse  sobre  el  terreno  haeia 
el  Oeste  de  Triebusch  y  Gabei  y  al  Este  de  Saborwitz ; 

de  ahí  al  limite  administrativo  de  Posnania  hasta  su  punto 
de  unión  con  el  limite  administrativo  oriental  dei  círculo 
(Kr eis)  de  Fraustadt; 

de  ahí  haeia  el  Noroeste  y  hasta  un  punto  que  se  elegirá  en 
el  camino  entre  los  lugares  de  Unruhstadt  y  de  Kopnitz; 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  que  llegará  al 
Oeste  de  los  lugares  de  Geyersdorf,  Brenno,  Fehlen,  Altkloster, 
Klebel,  y  al  Este  de  las  localidades  de  Ulbersdorf,  Bushwald, 
Ilgen,  Weine,  Lupitze,  Schwenten; 

de  ahí  haeia  el  Norte  y  hasta  el  punto  más  septentrional  dei 
Lago  Chlop ; 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  y  que  seguirá 
la  línea  medianera  de  los  lagos; 

sin  embargo  la  ciudad  y  la  estación  de  Bentschen  (con 
inclusión  dei  empalme  de  las  líneas  Schwiebus-Bentschen  y 
Zullichau-Bentschen)  quedarán  en  território  polaco; 

de  ahí  haeia  el  Nordeste  y  haeia  el  punto  de  unión  de  los 
limites  de  los  círculos  (Kreise)  de  Schwerin,  de  Birnbaum  y  de 
Meseritz ; 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  y  que  pasará 
haeia  el  Este  de  Betsche; 

de  ahí  haeia  el  Norte,  el  limite  que  separa  los  círculos 
(Kreise)  de  Schwerin  $  de  Birnbaum,  después  haeia  el  Este  el 
limite  Norte  de  la  Posnania  hasta  el  punto  en  que  ese  limite  cor¬ 
te  el  rio  Netze ; 

de  ahí  contra  la  corriente  de  este  rio  hasta  su  confluência 
con  el  Küddow: 

el  curso  dei  Netze; 
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de  ahí  eorriente  arriba  hacia  un  punto  que  se  escogerá  a 
unos  6  kilometros  al  Sudeste  de  Schneidemühl ; 
el  curso  dei  Küddow; 

de  ahí  hacia  el  Nordeste  y  hasta  el  punto  más  meridional 
dei  entrante  formado  por  el  limite  Norte  de  la  Posnania  a  unos 
5  kilometros  al  Oeste  de  Stahren ; 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  que  deje  en 
esta  región  la  vía  férrea  de  Schneidemühl-Konitz  completamente 
en  território  alemán; 

de  ahí,  el  limite  de  la  Posnania  hacia  el  Nordeste  y  hasta  el 
extremo  dei  saliente  que  forma  a  unos  15  kilometros  al  Este  de 
Elatow ; 

'  de  ahí  hacia  el  Nordeste  y  hasta  un  lugar  en  que  el  rio 
Kamionka  llega  al  limite  meridional  dei  círculo  (Kr eis)  de 
Konitz  a  unos  3  kilometros  al  Nordeste  de  Grunau; 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  y  que  deje  a 
Polonia  los  lugares  siguientes:  Jasdrowo,  Gr.  Lutau,  Kl.  Lutau, 
Wittkau,  y  a  Alemania  los  siguientes:  Gr.  Butzij,  Cziskowo, 
Battrow,  Bõck,  Grunau; 

de  ahí  hacia  el  Norte  el  limite  entre  los  círculos  (Kreise) 
de  Konitz  y  de  Schlochau  hasta  el  punto  en  que  este  limite 
corta  el  rio  Brahe; 

de  ahí  hasta  un  punto  dei  limite  de  Pomerania  situado  a 
unos  15  kilometros  al  Este  de  Rummelsburg: 

una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno  que  deje  a 
Polonia  los  lugares  siguientes:  Konarzin,  Kelpin,  Adi.  Briesen, 
y  a  Alemania  los  siguientes :  Sampohl,  Neuguth,  Steinfort,  Gr. 
Peterkau ; 

de  ahí  hacia  el  Este  el  limite  de  Pomerania  hasta  su  unión 
con  el  limite  entre  los  círculos  (Kreise)  de  Konitz  y  de 
Schlochau ; 

de  ahí  hacia  el  Norte  el  limite  entre  la  Pomerania  y  la 
Prusia  Occidental  hasta  un  punto  en  el  rio  Rheda  (a  unos  3 
kilometros  al  Noroeste  de  Gohra)  en  donde  este  rio  recibe  un 
afluente  que  procede  dei  Noroeste; 

de  ahí  y  hasta  un  punto  que  se  elegirá  en  el  codo  dei  rio  ; 
Piasnitz,  a  un  kilometro  y  medio  al  Noroeste  de  Warschkau: 
una  línea  que  se  determinará  sobre  el  terreno ; 
de  ahí  el  curso  dei  rio  Piasnitz  eorriente  abajo,  después  la 
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línea  media  dei  lago  de  Zarnowitz,  después  el  antiguo  limite 
de  la  Prusia  Occidental  al  mar  Báltico. 

8.  Con  Dinamarca:  \ 

La  frontera  tal  cnal  habrá  de  fijarse  conforme  a  las  dispo- 
siciones  de  los  artícnlos  109  al  111  de  la  Parte  III,  Sección  XII 
(Schleswig). 


Artículo  28. 

Las  fronteras  de  la  Prusia  Oriental  se  determinarán  como 
sigue,  sin  perjuicio  de  las  disposiciones  de  la  Sección  IX  (Pru- 
sia  Oriental),  de  la  Parte  III: 

de  nn  pnnto  situado  en  la  costa  dei  mar  Báltico  a  un  kilo¬ 
metro  y  medio  al  Norte  de  la  Iglesia  de  la  aldea  de  Prõbbernau 
y  en  una  dirección  de  unos  159°  (contando  dei  Norte  al  Este) ; 

una  línea  de  unos  dos  kilometros  que  se  determinará  sobre 
el  terreno;  ; 

de  ahí  en  una  línea  dereeha  a  la  luz  que  está  en  el  codo  dei 
canal  de  Elbing,  en  una  latitud  aproximada  54°  19'%  Norte, 
longitud  19°  26'  al  Este  de  Greenwieh; 

de  ahí  hasta  la  desembocadura  más  oriental  dei  rio  Nogat, 
en  una  dirección  aproximada  de  209°  (contando  dei  Norte  al 
Este)  ; 

de  ahí,  rio  arriba,  siguiendo  el  curso  dei  Nogat  hasta  el 
punto  en  que  este  rio  se  aparta  dei  Vístula  (Weischel)  ; 

de  ahí  el  canal  de  navegación  principal  dei  Vístula,  rio  arri¬ 
ba,  después  el  limite  Sur  dei  círculo  de  Marienwerder,  después 
el  limite  dei  círculo  de  Rosenberg  hacia  el  Este  hasta  su  punto 
de  unión  con  la  antigua  frontera  de  la  Prusia  Oriental; 

de  ahí  la  antigua  frontera  entre  la  Prusia  Occidental  y  la 
Prusia  Oriental :  después  el  limite  entre  los  círculos  de  Osterode 
y  de  Neidenburg ;  después  el  curso  dei  rio  Skottau,  siguiendo 
su  corriente;  después,  rio  arriba,  el  curso  dei  Neide  hasta  el 
punto  situado  a  unos  5  kilometros  al  Oeste  de  Bialutten  y  el 
más  próximo  a  la  antigua  frontera  de  Rusia; 

de  ahí  hacia  el  Este  y  hasta  un  punto  inmediato  al  Sur  de 
la  intersección  dei  camino  Neidenburg-Mlava  con  la  antigua 
frontera  de  Rusia; 

una  línea  que  habrá  de  íijarse  sobre  el  terreno  y  que  se  diri¬ 
girá  al  Norte  de  Bialutten ; 
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de  ahí  la  antigua  frontera  de  Rusia  hasta  el  Este  de  Schmal- 
leningken,  después,  rio  abajo,  el  canal  de  navegación  principal 
dei  Niemen  (Memel)  ;  despnés  el  brazo  Skierwieth  dei  delta 
hasta  Kurisches  Haff; 

de  ahí  una  línea  derecha  hasta  el  punto  de  unión  de  la  mar- 
gen  dei  Kurische  Nehrung  y  dei  limite  administrativo  a  unos 
4  kilometros  al  Sudoeste  de  Nidden; 

de  ahí  este  mismo  limite  administrativo  hasta  la  margen 
Occidental  dei  Kurische  Nehrung. 

Artículo  29. 

Las  fronteras,  tales  cuales  acaban  de  ser  descritas,  están 
trazadas  en  color  rojo  en  un  mapa  de  una  milionésima  de  escala 
que  se  agrega  al  presente  Tratado  bajo  el  número  1. 

En  caso  de  divergência  entre  el  texto  dei  Tratado  y  este 
mapa  o  cualquier  otro  mapa  adjunto,  el  texto  será  el  que 
hará  fe. 

Artículo  30. 

En  lo  que  concierne  a  las  fronteras  definidas  por  un  curso 
de  agua,  los  términos  curso  o  canal,  empleados  en  las  descrip- 
ciones  dei  presente  Tratado,  significan:  por  una  parte,  para  los 
rios  no  navegables,  la  línea  media  dei  curso  de  agua  o  de  su 
brazo  principal,  y  en  caso  de  rios  navegables,  la  línea  media  dei 
principal  canal  de  navegación.  Será  incumbência  de  las  Comi- 
siones  de  frontera  que  se  proveen  por  el  presente  Tratado, 
determinar  en  cada  caso  si  la  línea  de  la  frontera  habrá  de 
seguir  algún  cambio  dei  curso  dei  canal  que  pueda  ocurrir, 
o  si  se  fijará  definitivamente  por  la  posición  dei  curso  o  dei 
canal  al  tiempo  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado. 
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PARTE  m 

Cláusulas  Políticas  para  Europa* 

SECCION  I 

Bélgica 

Artículo  31. 

Alemania,  reconociendo  que  los  Tratados  de  19  de  abril 
de  1839,  que  establecieron  la  condición  de  Bélgica,  antes  de  la 
guerra,  no  responden  ya  a  las  necesidades  de  la  situación,  con- 
siente  la  derogación  de  dichos  Tratados  y  se  obliga  inmediata- 
mente  a  reconocer  y  a  observar  cualesquiera  convenciones  que 
puedan  estipularse  por  las  Principales  Potências  Aliadas  y 
Asociadas,  o  por  cualquiera  de  ellas,  de  acuerdo  con  los  Go- 
biernos  de  Bélgica  y  de  los  Países  Bajos,  en  sustitución  de  los 
mencionados  Tratados  de  1839.  Si  se  solicitara  su  formal  ad- 
hesión  a  tales  convenciones  o  a  cualesquiera  de  sus  estipulaciones. 
Alemania  se  obliga  desde  ahora  a  dar  esa  adhesión. 

Artículo  32. 

Alemania  reconoce  la  plena  soberania  de  Bélgica  sobre  el 
total  dei  território  disputado  de  Moresnet  (conocido  por  Mo- 
resnet  neutro). 


Artículo  33. 

Alemania  renuncia,  en  favor  de  Bélgica,  a  todo  derecho  y 
título  sobre  el  território  dei  Moresnet  prusiano,  situado  al  Oeste 
dei  camino  de  Lieja  a  Aquisgrán;  la  parte  dei  camino  que  bor- 
dea  ese  território  pertenecerá  a  Bélgica. 
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Artículo  34. 

Alemania  renuncia,  además,  en  favor  de  Bélgica,  a  todos  los 
derechos  y  títulos  sobre  los  territórios  que  comprenden  el  con¬ 
junto  de  los  círculos  (Kreise)  de  Eupen  y  Malmedy. 

Durante  los  seis  meses  que  sigan  a  la  fecha  en  que  se  ponga 
en  vigor  el  presente  Tratado,  se  abrirán  registros  por  la  auto- 
ridad  belga  en  Eupen  y  Malmedy  y  los  habitantes  de  los  men¬ 
cionados  territórios  tendrán  la  facultad  de  expresar  en  esos 
registros,  por  escrito,  su  deseo  de  que  el  todo  o  parte  de  esos 
territórios  quede  bajo  la  soberania  alemana. 

Corresponderá  al  Gobierno  belga  dar  conocimiento  dei  re¬ 
sultado  de  esta  consulta  popular  a  la  Liga  de  las  Naciones,  cuya 
decisión  se  obliga  Bélgica  a  aceptar. 

Artículo  35. 

Quince  dias  después  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado, 
se  constituirá  una  Comisión  de  siete  miembros,  de  los  cuales 
cinco  serán  nombrados  por  las  Principales  Potências  Aliadas  y 
Asociadas,  uno  por  Alemania  y  otro  por  Bélgica,  a  fin  de  fijar 
en  el  lugar  la.  nueva  línea  de  frontera  entre  Bélgica  y  Alemania, 
teniendo  en  cuenta  la  situación  económica  y  las  vias  de  comu- 
nicación. 

Las  resoluciones  se  adoptarán  por  mayoría  de  votos  y  serán 
obligatorias  para  las  partes  interesadas. 

Artículo  36. 

Desde  que  sea  definitiva  la  transferencia  de  la  soberania 
sobre  los  territórios  mencionados,  la  nacionalidad  belga  se  adqui¬ 
rirá  definitivamente  en  pleno  derecho  y  con  exclusión  de  la  na¬ 
cionalidad  alemana,  por  los  nacionales  alemanes  establecidos  en 
esos  territórios. 

Sin  embargo,  los  nacionales  alemanes  que  se  hubieren  esta- 
blecido  en  esos  territórios  con  posterioridad  al  primero  de  agos¬ 
to  de  1914,  no  podrán  adquirir  la  nacionalidad  belga  sino  con 
autorización  dei  Gobierno  belga. 
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Artículo  37. 

Durante  los  dos  anos  subsiguientes  a  la  transferencia  defini¬ 
tiva  sobre  los  territórios  que  se  asignan  a  Bélgica  en  virtud  dei 
presente  Tratado,  los  nacionales  alemanes  mayores  de  18  anos 
de  edad  y  establecidos  en  esos  territórios,  tendrán  la  facultad 
de  optar  por  la  nacionalidad  alemana. 

La  opción  dei  marido  traerá  consigo  la  de  la  mujer,  y  la 
opción  de  los  padres  la  de  sns  hijos  menores  de  18  anos. 

Las  personas  que  hayan  ejercitado  el  derecho  de  opción  an¬ 
tes  mencionado  deberán,  dentro  de  los  doce  meses  subsiguientes, 
trasladar  su  domicilio  a  Alemania. 

Podrán  conservar  libremente  los  bienes  inmuebles  que  po- 
sean  en  los  territórios  adquiridos  por  Bélgica  y  podrán  lle- 
varse  sus  bienes  muebles  de  todas  clases.  No  se  les  impondrá, 
por  este  motivo,  ningún  derecho  de  exportación  o  de  impor- 
tación. 

Artículo  38. 

El  Gobiemo  alemán  entregará  sin  demora  al  Gobierno  belga 
los  archivos,  registros,  planos,  títulos  de  propiedad  y  documen¬ 
tos  de  todas  clases  referentes  a  las  administraciones  civil,  mili¬ 
tar,  económica,  judicial  u  otras,  en  el  território  trasp asado  a  la 
soberania  belga. 

El  Gobierno  alemán  devolverá  igualmente  al  Gobiemo  bel¬ 
ga  los  archivos  y  documentos  de  todas  clases  que  las  autoridades 
alemanas  se  hayan  llevado  durante  la  guerra,  de  las  adminis¬ 
traciones  públicas  belgas,  especialmente  dei  Ministério  de  Re¬ 
laciones  Exteriores  en  Bruselas. 

Artículo  39. 

La  proporción  y  naturaleza  de  las  cargas  financieras  de 
Alemania  y  de  Prusia,  de  que  tendrá  que  hacerse  cargo  Bélgica 
por  razón  de  los  territórios  que  se  le  han  cedido,  se  fijarán  de 
acuerdo  con  los  artículos  254  y  256  de  la  Parte  IX  (Cláusulas 
Financieras)  dei  presente  Tratado. 
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SECCION  II 

Luxemburgo 

Artículo  40. 

Respecto  dei  Gran  Ducado  de  Luxemburgo,  Alemania  re¬ 
nuncia  al  beneficio  de  todas  las  disposiciones  inscritas  en  su 
favor  en  los  Tratados  de  8  de  febrero  de  1842,  2  de  abril  de  1847, 
20-25  de  octubre  de  1865,  18  de  agosto  de  1866,  21  de  febrero 
y  11  de  mayo  de  1867,  10  de  mayo  de  1871,  11  de  junio  de  1872 
y  11  de  noviembre  de  1902,  y  en  todas  las  Convenciones  conse¬ 
cutivas  a  esos  Tratados. 

Alemania  reconoce  que  el  Gran  Ducado  de  Luxemburgo  ha 
cesado  de  forrhar  parte  dei  Zollverein  desde  el  1?  de  enero  de 
1919,  renuncia  a  todo  derecho  a  la  explotación  de  los  ferrocarri- 
les,  se  adhiere  a  la  terminación  dei  régimen  de  neutralidad  dei 
Gran  Ducado  y  acepta  desde  ahora  todos  los  cpnciertos  interna- 
cionales  negociados  por  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  rela¬ 
tivamente  al  Gran  Ducado. 

Artículo  41. 

Alemania  se  obliga  a  conceder  al  Gran  Ducado  de  Luxem¬ 
burgo,  cuando  a  ese  efecto  se  le  presente  una  petición  por  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  los  derechos  y  ven-' 
tajas  estipulados  en  favor  de  esas  Potências  o  de  sus  nacionales 
en  relación  a  las  cuestiones  económicas,  y  a  las  que  se  refieran 
a  transporte  y  a  navegación  aérea. 


SECCION  III 

Margen  Izquierda  del  Rhin 
Artículo  42. 

Se  prohibe  a  Alemania  conservar  o  construir  ninguna  forti- 
ficación  en  la  margen  izquierda  del  Rhin  o  en  la  margen  dere- 
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cha,  al  Oeste  de  una  línea  trazada  a  cincuenta  kilometros  de 
distancia  al  Este  de  este  rio. 

Artículo  43. 

En  el  área  antes  definida,  el  mantenimiento  y  la  reunión  de 
fuerzas  armadas,  ya  permanente  o  temporalmente,  y  las  manio- 
bras  militares  de  todas  clases  y  el  mantenimiento  de  todas  las 
obras  permanentes  para  efectos  de  movilización,  quedan  de  la 
propia  manera  prohibidas. 

Artículo  44. 

En  el  caso  de  que  Alemania  viole  de  cualquier  modo  alguna 
de  las  disposiciones  de  los  artículos  42  y  43,  se  le  considerará 
como  autora  de  un  acto  hostil  contra  las  Potências  dei  presente 
Tratado  y  como  dirigido  a  perturbar  la  paz  dei  mundo. 


SECCION  IY 

CUENCA  DEL  &ARRE 

Artículo  45. 

Como  compensación  por  la  destrucción  de  las  minas  de  car- 
bón  en  el  Norte  de  Francia,  y  en  parte  de  pago  de  la  total 
reparación,  que  debe  Alemania  por  el  dano  resultante  de  la 
guerra,  Alemania  cede  a  Francia  la  propiedad  completa  y  abso¬ 
luta,  con  los  derechos  de  exclusiva  explotación,  libre  de  gravá- 
menes  y  de  todas  las  deudas  y  cargas  de  todas  clases,  las  minas 
de  carbón  situadas  en  la  Cuenca  dei  Sarre,  descrita  en  el  ar¬ 
tículo  48. 


Artículo  46. 

Para  asegurar  los  derechos  y  bienestar  de  la  población  y 
garantizar  a  Francia  completa  libertad  en  la  explotación  de 
las  minas,  Alemania  conviene  en  las  disposiciones  de  los  Capí¬ 
tulos  I  y  II  dei  Anexo  adjunto. 
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Artículo  47. 

A  fin  de  proveer  en  tiempo  oportuno  al  régimen  permanente 
dei  Gobierno  de  la  Cuenca  dei  Sarre,  de  acuerdo  con  los  deseos 
de  la  población,  Francia  y  Alemania  aceptan  las  disposiciones 
dei  Capítulo  III  dei  Anexo  adjunto. 

Artículo  48. 

Los  limites  dei  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre,  de  que  se 
trata  en  las  presentes  estipulaciones,  se  fijarán  dei  modo  si- 
guiente : 

Al  Sur  y  al  Sudoeste:  con  la  frontera  de  Francia  según  se 
fija  en  el  presente  Tratado. 

Al  Noroeste  y  al  Norte:  por  una  línea  que  seguirá  el  limite 
administrativo  septentrional  dei  círculo  de  Merzig,  desde  el 
punto  en  que  parte  de  la  frontera  francesa  al  punto  en  que  se 
une  con  el  limite  administrativo  que  separa  la  comuna  de  Saar- 
hõlzbach  de  la  comuna  de  Britten;  siguiendo  este  limite  comu¬ 
nal  hacia  el  Sur  y  llegando  al  limite  administrativo  dei  cantón 
de  Merzig,  de  modo  que  incluya  en  el  território  de  la  Cuenca 
dei  Sarre  el  cantón  de  Mettlach,  con  excepción  de  la  comuna  de 
Britten ;  siguiendo  sucesivamente  los  limites  administrativos 
septentrionales  de  los  cantones  de  Merzig  y  de  Haustadt,  que 
están  incorporados  en  la  antes  mencionada  Cuenca  dei  Sarre; 
de  ahí,  sucesivamente,  los  limites  administrativos  que  separan 
los  círculos  de  Sarrelouis,  Ottweiler  y  Saint  Wendel  de  los 
círculos  de  Merzig,  Treves  y  el  Principado  de  Birkenfeld  hasta 
un  punto  situado  a  unos  500  metros  al  Norte  de  la  aldea  de 
Furschweiler  (punto  culminante  de  Metzelberg). 

Al  Nordeste  y  al  Este:  desde  el  punto  último  antes  definido,  a 
un  punto  a  unos  3 y2  kilometros  Este-Nordeste  de  Saint- 
Wendel : 

una  línea  que  se  fijará  en  el  terreno,  dirigida  al  Este  de 
Furschweiler,  al  Oeste  de  Roschberg,  al  Este  de  los  puntos 
418,  329  (Sur  de  Roschberg),  Oeste  de  Leitersweiler,  Nordeste 
dei  punto  464,  y  siguiendo  la  línea  de  la  cresta  hacia  el  Sur 
hasta  su  empalme  con  el  limite  administrativo  dei  círculo  de 
.  de  Kusel ; 

de  ahí,  en  dirección  al  Sur,  el  limite  dei  círculo  de  Kusel, 


después  el  limite  dei  círculo  de  Homburg,  hacia  el  Sur  Sudeste, 
hasta  un  punto  situado  a  unos  1,000  metros  al  Oeste  de  Dunz- 
weiler ; 

de  ahí  y  hasta  un  punto  situado  aproximadamente  un  kilo¬ 
metro  al  Sur  de  Hornbach : 

una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno  dirigida  a  través  dei 
punto  424  (a  unos  1,000  metros  al  Sudeste  de  Dunzweiler), 
punto  363  (Fuchs-Berg),  punto  322  (Sudeste  de  Waldmohr), 
de  ahí  al  Este  de  Jãgersburg  y  Erbach,  de  ahí  circulando  a 
Homburg,  pasando  por  los  puntos  361  (a  unos  2 y2  kilometros 
Este  Nordeste  de  la  ciudad),  342  (a  unos  2  kilometros  Sudeste 
de  esa  ciudad),  357  (Schreiners-Berg),  356,  350  (a  1  %  kilo¬ 
metros  aproximadamente  al  Sudeste  de  Schwarzenbach),  diri- 
giéndose  entonces  al  Este  de  Einod,  Sudeste  de  los  puntos  322 
y  333,  a  unos  2  kilometros  Este  de  Webenheim,  a  unos  2  kilo¬ 
metros  Este  de  Mimbach,  pasando  al  Este  de  la  rneseta  atravesa- 
da  por  el  camino  de  Mimbach  a  Bóckweiler  (para  incluir  este 
camino  en  el  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre),  dirigiéndose 
inmediatamente  al  Norte  dei  cruce  de  los  caminos  de  Bõchweiler 
y  Altheim  situados  a  unos  2  kilometros  Norte  de  Altheim,  pa¬ 
sando  entonces  al  Sur  de  Ringweilerhof  y  al  Norte  dei  punto 
322,  volviendo  a  tocar  la  frontera  de  Francia  en  el  ângulo  que 
forma  a  un  kilometro  poco  más  o  menos  al  Sur  de  Hornbach 
(véase  el  mapa  N?  2,  escala  1/100,000,  anexo  al  presente  Tra¬ 
tado). 

Se  formará  una  Comisión  de  cinco  miembros,  uno  nombrado 
por  Francia,  uno  por  Alemania  y  tres  por  el  Consejo  de  la  Liga 
de  las  Naciones  que  elegirá  a  nacionales  de  otras  Potências,  cons- 
tituyéndose  dentro  de  los  quince  dias  siguientes  al  en  que  se  pon- 
ga  en  vigor  el  presente  Tratado,  para  trazar  sobre  el  terreno  la 
línea  fronteriza  antes  descrita. 

En  aquellas  partes  de  la  línea  precedente  que  no  coincidan 
con  los  limites  administrativos,  la  Comisión  procurará  observar 
la  línea  indicada  teniendo  en  cuenta,  en  la  medida  de  lo  posible, 
los  intereses  económicos  locales  y  los  limites  comunales  exis¬ 
tentes. 

Las  decisiones  de  esta  Comisión  se  adoptarán  por  mayoría  de 
votos  y  serán  obligatorias  para  las  partes  interesadas. 


Artículo  49. 


Alemania  renuncia,  en  favor  de  la  Liga  de  las  Naciones,  consi¬ 
derada  aqui  como  fideicomisaria,  al  Gobiemo  dei  território  an¬ 
tes  determinado. 

A  la  expiración  dei  plazo  de  quince  anos,  a  contar  desde  que 
se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  la  población  dei  mencio¬ 
nado  território  será  convocada  para  manifestar  a  cuál  soberania 
desea  pertenecer. 


Artículo  50. 

Las  cláusulas  según  las  cuales  la  cesión  de  las  minas  de  la 
Cuenca  dei  Sarre  habrá  de  tener  efecto,  así  como  las  medidas 
destinadas  a  asegurar  el  respeto  de  los  derechos  y  bienestar  de 
las  poblaciones,  al  mismo  tiempo  que  el  gobierno  dei  território 
y  las  condiciones  en  que  tendrá  lugar  la  consulta  popular  an¬ 
tes  prevista,  se  fijarán  en  el  Anexo  adjunto,  que  será  conside¬ 
rado  como  parte  integrante  dei  presente  Tratado  y  al  cual  Ale¬ 
mania  declara  asentir. 


ANEXO 


De  acuerdo  con  las  disposiciones  de  los  artículos  45  a  50  dei 
presente  Tratado,  las  estipulaciones  bajo  las  cuales  habrá  de 
hacerse  la  cesión  por  Alemania  a  Francia  de  las  minas  de  la 
Cuenca  dei  Sarre,  así  como  las  medidas  destinadas  a  garantizar 
el  respeto  para  los  derechos,  y  el  bienestar  de  la  población  y 
gobierno  dei  território,  y  las  condiciones  en  que  los  habitantes 
habrán  de  ser  convocados  para  manifestar  la  soberania  bajo  la 
cual  quieren  estar,  han  sido  consignadas  dei  modo  siguiente: 


CAPITULO  I. 


DE  LAS  PROPIEDADES  MINERAS  CEDIDAS  Y  DE  SU  EXPLOTACIÓN 

§  I. 

Desde  la  fecha  en  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado, 
todos  los  yacimientos  de  carbón  situados  en  la  Cuenca  dei  Sarro 
según  se  define  en  el  artículo  48  dei  mencionado  Tratado,  serán 
completa  y  absoluta  propiedad  dei  Estado  francês. 

El  Estado  francês  tendrá  el  derecho  de  explotar  o  no  explo- 
tar  las  referidas  minas  o  de  transferir  a  terceras  personas  el 
derecho  de  explotarlas,  sin  tener  que  obtener  para  ello  previa 
autorización  alguna  o  llenar  formalidades  de  ninguna  clase. 

El  Estado  francês  podrá  siempre  exigir  que  se  apliquen  las 
leyes  y  reglamentos  mineros  alemanes  más  abajo  mencionados, 
a  fin  de  asegurar  la  determinación  de  sus  derechos. 

§  n. 

El  derecho  de  propiedad  dei  Estado  francês  se  extenderá  no 
sólo  a  los  yacimientos  libres  y  que  no  hayan  sido  objeto  de  con- 
cesiones,  sino  también  a  los  yacimiento  ya  objeto  de  concesiones, 
cualesquiera  que  sean  sus  actuales  duenos  y  ya  pertenezcan  al 
Estado  Prusiano,  al  Estado  Bávaro,  o  a  otros  Estados  o  corpo- 
raciones,  a  companías  o  individuos,  ya  hayan  sido  explotados  o 
no,  o  ya  haya  sido  o  no  reconocido  un  derecho  de  explotación 
distinto  dei  derecho  de  los  duenos  sobre  la  superfície. 

§  UI. 

En  lo  concerniente  a  las  minas  explotadas,  su  transferencia 
al  Estado  francês  se  extenderá  a  todas  las  dependencias  de  las 
mismas,  especialmente  a  sus  instalaciones  y  materiales  de  explo¬ 
tación,  tanto  superficiales  como  subterrâneos,  a  su  material  de 
extracción,  a  sus  fábricas  para  transformar  el  carbón  en  ener¬ 
gia  eléctrica,  el  coke  y  sus  subproductos,  talleres,  vias  de  comu- 
nicación,  líneas  eléctricas,  instalaciones  para  acumular  y  distri- 
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buir  aguas,  edifícios  tales  como  habitaciones  para  oficinas  y  para 
viviendas  de  administrdores,  empleados,  obreros,  escuelas,  hos- 
pitales  y  boticas,  sus  existências  y  aprovisionamientos  de  todas 
clases,  sus  archivos  y  planos  y  en  general  todo  lo  que  aquellos 
que  son  duenos  o  explotan  las  minas  posean  y  disfruten  para  el 
objeto  de  explotar  las  minas,  sus  accesorios  y  dependencias. 

La  cesión  comprenderá  también  las  deudas  que  estén  pen- 
dientes  por  productos  entregados  antes  de  tomar  posesión  el 
Estado  francês  ydespués  de  la  firma  dei  presente  Tratado,  y  a 
los  depósitos  de  dinero  hechos  por  los  marchantes,  cuyos  dere- 
chos  serán  garantizados  por  el  Estado  francês. 

§  IV. 

El  Estado  francês  adquirirá  la.propiedad  libre  y  exenta  de 
toda  clase  de  deudas  y  gravámenes.  Sin  embargo,  los  derechos 
adquiridos  o  que  estén  en  vía  de  ser  adquiridos  por  los  emplea¬ 
dos  de  las  minas  y  sus  accesorios  y  dependencias  en  la  fecha  en 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratadç),  en  relación  con  pen¬ 
siones  de  retiro  por  edad  o  de  inhabilitación,  no  serán  alterados. 
En  cambio,  Alemania  tendrá  que  pagar  al  Gobiemo  francês  las 
reservas  matemáticas  de  las  rentas  adquiridas  por  dicho  per- 
sonal. 


§  V. 

El  valor  de  la  propiedad  así  cedida  al  Estado  francês  se  de¬ 
terminará  por  la  Comisión  de  reparaciones  a  que  se  refiere  el 
artículo  233  de  la  parte  VIII  (Reparaciones)  dei  presente  Tra¬ 
tado. 

Este  valor  se  abonará  en  cuenta  a  Alemania  en  parte  de 
pago  de  su  deuda  por  indemnización. 

Alemania  será  la  que  tendrá  que  indemnizar  a  los  duenos  o 
partes  interesadas,  eualesquiera  que  fueran. 

§  VI. 

No  se  establecerán  tarifas  en  los  ferrocarriles  y  canales  ale- 
manes  que  directa  o  indirectamente  establezcan  diferencia  con 
perjuicio  dei  transporte  dei  personal  y  de  los  productos  de  las 
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minas  y  sus  accesorios  y  dependencias,  o  dei  material  necesario 
para  su  explotación.  Dicho  transporte  tendrá  todos  los  dere- 
chos  y  privilégios  que  cualesquiera  Convenciones  internaciona- 
les  sobre  ferrocarriles  puedan  garantizar  a  productos  iguales  de 
origen  francês. 


§  VIL 

El  material  y  el  personal  necesarios  para  asegurar  el  despa¬ 
cho  y  transporte  de  los  productos  de  las  minas,  sus  accesorios  y 
dependencias,  así  como  el  transporte  de  sus  obreros  y  emplea- 
dos,  serán  procurados  por  la  administración  local  de  los  ferro- 
carriles  de  la  Cuenca. 


§  VIII. 

No  se  pondrá  obstáculo  alguno  a  los  trabajos  de  mejoras  de 
los  ferrocarriles  y  vias  acuáticas  que  el  Estado  francês  juzgue 
necesarias  para  asegurar  el  despacho  y  transporte  de  los  produc¬ 
tos  de  las  minas  y  sus  accesorios  y  dependencias,  tales  como  la 
doble  vía,  la  ampliación  de  las  estaciones  y  construcción  de  pá¬ 
tios  y  otras  pertenencias.  La  distribución  de  los  gastos  será 
sometida  a  arbitraje  en  caso  de  desacuerdo. 

El  Estado  francês  podrá  también  establecer  nuevas  vias  de 
comunicación,  tales  como  caminos,  líneas  eléctricas  y  comuni- 
caciones  telefónicas  que  considere  necesarias  para  la  explotapión 
de  las  minas. 

Podrá  explotar  libremente  y  sin  ninguna  restricción  los  mé¬ 
dios  de  comunicación  de  los  cuales  pueda  llegar  a  ser  dueno, 
especialmente  los  que  conecten  las  minas  y  sus  accesorios  y  de¬ 
pendencias  con  los  médios  de  comunicaciones  situados  en  terri¬ 
tório  francês. 


§  IX. 

El  Estado  francês  tendrá  siempre  derecho  a  pedir  la  apli- 
cación  de  las  leyes  de  minas  alemanas  y  sus  reglamentos  en  vigor 
el  11  de  noviembre  de  1918,  con  excepción  de  las  disposiciones 
exclusivamente  adoptadas  por  razón  dei  estado  de  guerra,  para 


la  adquisición  de  terrenos  qne  juzgue  necesarios  para  la  explo- 
tación  de  las  minas,  sus  accesorios  y  dependencias. 

El  pago  por  los  danos  causados  a  la  propiedad  inmueble  por 
causa  de  la  explotación  de  dichas  minas  y  sus  accesorios  y  de¬ 
pendencias,  se  hará  conforme  con  lo  que  disponen  las  regias  y 
reglamentos  alemanes  de  minas  antes  referidos. 

§  X. 

Cualquier  persona  que  el  Estado  francês  substituya  en  su 
lugar,  en  lo  que  se  refiere  a  todos  o  a  parte  de  sus  derechos  a  la 
explotación  de  las  minas  y  sus  accesorios  y  dependencias,  dis¬ 
frutará  dei  beneficio  de  los  privilégios  consignados  en  este 
Anexo. 

§  XI. 

Las  minas  y  otras  propiedades  inmuebles  que  se  declaran 
propiedad  dei  Estado  francês  no  podrán  ser  objeto  de  ninguna 
medida  de  embargo,  venta  forzosa,  expropiación  o  retrocompra, 
ni  de  ninguna  otra  medida  que  afecte  al  derecho  de  propiedad. 

El  personal  y  las  fábricas  relacionadas  con  la  explotación  de 
estas  minas  o  sus  accesorios  y  dependencias,  así  como  el  produc- 
to  extraído  de  las  minas  o  fabricados  en  sus  accesorios  y  depen¬ 
dencias,  no  podrá  en  tiempo  alguno  ser  objeto  de  medidas  de 
requisición. 


§  XII. 

La  explotación  de  las  minas  y  sus  accesorios  y  dependencias, 
que  se  declaran  propiedad  dei  Estado  francês,  continuarán,  con 
sujeciónya  las  disposiciones  dei  párrafo  23  infra,  sometidas  al 
régimen  establecido  por  las  leyes  y  reglamentos  alemanes  que 
estuvieran  en  vigor  en  11  de  noviembre  de  1918,  con  excepción 
de  las  disposiciones  que  se  adoptaron  exclusivamente  por  el 
estado  de  guerra. 

Los  derechos  de  los  obreros  serán  igualmente  mantenidos, 
con  arreglo  a  las  disposiciones  de  dicho  párrafo  23  y  tales  cuales 
resultaban  en  11  de  noviembre  de  1918,  según  las  leyes  y  re¬ 
glamentos  alemanes  antes  mencionados. 

No  se  pondrá  ningún  impedimento  a  la  introducción  y  em- 
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pleo  de  la  mano  de  obra  extranjera  en  la  Cuenca  en  cuanto  a 
las  minas  o  sus  dependencias. 

Los  obreros  y  empleados  de  nacionalidad  francesa  podrán 
pertenecer  a  los  sindicatos  franceses. 

§  XIII. 

La  contribución  de  las  minas  y  de  sus  accesorios  y  dependen¬ 
cias,  ya  al  presupuesto  local  dei  território  de  la  Cuenca  dei 
Sarre  o  a  los  fondos  comunales,  se  fijará  teniendo  en  cuenta  la 
proporción  dei  valor  de  las  minas  con  el  total  de  la  riqueza 
imponible  de  la  Cuenca. 


§  XIY. 

El  Estado  francês  tendrá  siempre  el  derecho  de  establecer 
y  mantener,  como  dependencias  de  las  minas,  escuelas  primarias 
o  técnicas  para  sus  empleados  y  sus  hijos,  y  de  ensenar  en  las 
mismas  en  idioma  francês,  de  acuerdo  con  los  programas  y  por 
los  maestros  que  tenga  a  bien  nombrar. 

Tendrá  también  el  derecho  de  establecer  y  conservar  hospi- 
tales,  boticas,  viviendas  para  trabáj adores  y  jardines  y  otras 
obras  de  beneficencia  y  sociales. 

§  XY. 

El  Estado  francês  gozará  de  completa  libertad  en  lo  que  se 
refiera  a  la  distribución,  despacho  y  a  los  precios  de  venta  de 
los  productos  de  las  minas  y  sus>  accesorios  y  dependencias. 

.  Sin  embargo,  cualquiera  que  sea  el  producto  total  de  las 
minas,  el  Gobierno  francês  se  obliga  a  que  las  necesidades  dei 
consumo  local  para  fines  industriales  y  domésticos  sean  siempre 
satisfechas  en  la  proporción  existente  en  1913  entre  la  suma  con¬ 
sumida  localmente  y  la  producción  total  de  la  Cuencia  dei 
Sarre. 
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CAPITULO  II. 


GOBIERNO  DEL  TERRITÓRIO  DE  LA  CUENCA  DEL  SARRE 

§  XVI. 

El  Gobiemo  dei  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre  se  confiará 
a  una  Comisión  que  represente  a  la  Liga  de  las  Naciones.  -Esta 
Comisión  tendrá  su  residência  en  el  território  de  la  Cuenca  dei 
Sarre. 


§  XVII. 

La  Comisión  de  Gobiemo  designada  en  el  párrafo  XVI  con¬ 
sistirá  de  cinco  miembros  nombrados  por  el  Consejo  de  la  Liga 
de  las  Naciones,  e  incluirá  un  ciudadano  de  Francia,  un  resi¬ 
dente  natural  de  la  Cuenca  dei  Sarre  que  no  sea  ciudadano  de 
Francia  y  de  tres  miembros  que  pertenezcan  a  otros  países  que 
no  sean  Francia  ni  Alemania. 

Los  miembros  de  la  Comisión  de  Gobierno  serán  nombrados 
por  un  ano,  y  pueden  ser  nombrados  otra  vez.  Podrán  ser  remo¬ 
vidos  por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones,  que  proveerá 
a  su  substitución. 

Los  miembros  de  la  Comisión  de  Gobiemo  tendrán  derecho 
a  un  sueldo,  que  será  fijado  por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Na¬ 
ciones,  con  cargo  a  los  ingresos  locales. 

§  XVIII. 

El  Presidente  de  la  Comisión  de  Gobierno  será  designado  por 
un  ano,  de  entre  los  miembros  de  la  misma,  por  el  Consejo  de  la 
Liga  de  las  Naciones,  y  podrá  ser  designado  nuevamente. 

El  Presidente  actuará  como  Ejecutivo  de  la  Comisión. 

§  XIX. 

Dentro  dei  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre  la  Comisión  de 
Gobiemo  tendrá  todas  las  facultades  de  gobierno  que  hasta 


41 


aliora  han  tenido  el  Império  Alemán,  Prusia  y  Baviera,  inclu- 
yendo  la  facultad  de  nombrar  y  despedir  funcionários  y  las  de 
crear  los  organismos  administrativos  y  representativos  que  con¬ 
sidere  necesarios. 

Tendrá  completos  poderes  para  administrar  y  explotar  los 
ferrocarriles,  los  canales  y  los  vários  servicios  públisos. 

Sus  decisiones  se  adoptarán  por  mayoría. 

§  XX. 

Alemania  pondrá  a  disposición  de  la  Comisión  de  Gobierno 
todos  los  documentos  y  archivos  oficiales  que  estén  en  su  poder 
o  en  poder  de  un  Estado  alemán,  o  de  cualquier  autoridad  local 
y  que  se  refieran  al  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre  o  a  los 
derechos  de  sus  habitantes. 


§  XXL 

Será  obligación  de  la  Comisión  de  Gobierno  asegurar  por 
los  médios  y  bajo  las  óondiciones  que  estime  convenientes,  la 
protección  en  el  exterior  de  los  intereses  de  los  habitantes  dei 
território  de  la  Cuenca  dei  Sarre. 

§  XXII. 

La  Comisión  de  Gobierno  tendrá  completo  derecho  a  usar  de 
todas  las  propiedades  que  no  sean  las  minas  y  que  pertenezcan 
en  dominio  público  o  privado  al  Gobierno  dei  Império  Alemán, 
o  al  Gobierno  de  cualquier  Estado  alemán,  en  el  território  de 
la  Cuenca  dei  Sarre. 

En  lo  que  se  refiere  a  los  ferrocarriles,  se  hará  una  repar- 
tición  equitativa  dei  material  rodante,  por  una  Comisión  Mixta, 
en  la  cual  tendrán  representación  la  Comisión  de  Gobierno  dei 
território  dei  Sarre  y  los  ferrocarriles  alemanes. 

Las  personas,  las  mercaderías,  los  buques,  los  carros  y  los 
vehículos  dei  correo  que  entren  o  salgan  de  la  Cuenca  dei  Sarre 
disfrutarán  de  todos  los  derechos  y  privilégios  relacionados  con 
el  trânsito  y  transporte  que  se  determinan  en  las  disposiciones 
de  la  parte  12  (Puertos,  Vias  de  Agua  y  Ferrocarriles)  dei  pre¬ 
sente  Tratado. 
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§  XXIII. 

Continuar án  teniendo  aplicación  las  leyes  y  reglamentos 
vigentes  en  11  de  noviembre  de  1918,  en  el  território  de  la 
Cuenca  dei  Sarre,  con  excepción  de  los  promulgados  a  conse- 
cuencia  dei  estado  de  guerra. 

Si  por  razones  generales  o  para  armonizar  estas  leyes  y  re¬ 
glamentos  con  las  disposiciones  dei  presente  Tratado,  fuera  ne- 
cesario  introducir  modificaciones,  serán  decididas  y  puestas  en 
vigor  por  la  Comisión  de  Gobierno,  después  de  consulta  con  los 
representantes  eleetos  de  los  habitantes,  en  la  forma  que  pueda 
determinar  la  Comisión. 

No  se  hará  modifieación  alguna  en  el  régimen  legal  para  la 
explotación  de  las  minas,  según  se  provee  en  el  anterior  párra- 
fo  12,  sin  antes  consultar  al  Estado  francês,  a  no  ser  que  dicha 
modifieación  sea  consecuencia  de  algún  reglamento  general  dei 
trabajo  que  adopte  la  Liga  de  las  Naciones. 

Al  fijar  las  condiciones  y  horas  de  trabajo  para  hombres, 
mujeres  y  ninos,  la  Comisión  de  Gobierno  tendrá  en  cuenta  los 
deseos  expresados  por  las  organizaciones  locales  dei 'trabajo, 
como  asimismo  los  principios  que  adopte  la  Liga  de  las  Na¬ 
ciones. 


§  XXIV. 

Con  sujeción  a  las  disposiciones  dei  párrafo  cuarto,  los  de- 
rechos  de  los  habitantes  de  la  Cuenca  dei  Sarre  adquiridos  o  en 
vias  de  adquisición  en  la  fecha  en  que  empieee  a  regir  este 
Tratado,  con  relación  a  cualquier  sistema  de  seguros  en  Alema- 
nia  o  en  relación  con  retiros  de  cualquier  clase,  no  serán  afecta- 
dos  por  ninguna  de  las  disposiciones  dei  presente  Tratado. 

Alemania  y  el  Gobierno  dei  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre 
conservarán  y  protegerán  todos  los  expresados  derechos. 

§  XXV. 

Continuarán  los  Tribunales  Civiles  y  Criminales  existentes 
en  el  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre. 

Se  establecerá  por  la  Comisión  de  Gobierno  un  Tribunal 
Civil  y  Criminal  para  decidir  las  apelaciones  de  los  fallos  de 
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los  referidos  Tribunales  y  para  decidir  sobre  aquellas  matérias 
respecto  de  las  cuales  no  tengan  competência  aquellos  Tribu- 
nales. 

La  Comisión  de  Gobierno  tendrá  a  sn  cargo  la  organización 
y  jurisdicción  de  dicho  Tribunal. 

La  justicia  se  administrará  en  nombre  de  la  Comisión  de 
Gobierno. 


§  XXVI. 

Sólo  la  Comisión  de  Gobierno  tendrá  el  derecho  de  imponer 
contribuciones  e  impuestos  en  el  território  de  la  Cuenca  dei 
Sarre. 

Estas  contribuciones  e  impuestos  se  destinar án  exclusiva¬ 
mente  a  las  necesidades  dei  território. 

El  sistema  fiscal  vigente  en  11  de  noviembre  de  1918  con¬ 
tinuará  hasta  donde  sea  posible  y  no  podrá  imponerse  ninguna 
nueva  contribución  excepto  los  derechos  de  Aduanas,  sin  pre¬ 
viamente  consultar  a  los  Representantes  electos  de  los  habi¬ 
tantes. 


§  XXVII. 

Las  presentes  estipulaciones  no  afectarán  la  actual  naciona- 
lidad  de  los  habitantes  de  la  Cuenca  dei  Sarre. 

No  se  opondrá  obstáculo  alguno  a  los  que  deseen  adquirir 
una  nacionalidad  diferente,  pero  en  ese  caso  la  adquisición  de 
la  nueva  nacionalidad  causará  la  pérdida  de  cualquiera  otra. 

§  XXVIII. 

Bajo  la  dirección  de  la  Comisión  de  Gobierno,  los  habitantes 
conservarán  sus  asambleas  locales,  sus  libertades  religiosas,  sus 
escuelas  y  su  idioma. 

El  derecho  de  votar  no  podrá  ejercitarse  para  ninguna 
asamblea,  excepto  las  locales,  y  este  derecho  lo  tendrán  todos 
los  habitantes  mayores  de  veinte  anos,  sin  distinción  de  sexo. 
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§  XXIX. 

Cualquiera  de  los  habitantes  de  la  Cuenca  dei  Sarre  que 
desee  abandonar  el  território,  tendrá  completa  libertad  para 
conservar  en  el  mismo  sus  propiedades  inmuebles  o  para  vender¬ 
ias  a  precios  equitativos  y  para  llevarse  sus  muebles  libres  de 
toda  carga. 


§  XXX. 

No  habrá  servicio  militar,  ni  obligatorio  ni  voluntário,  en 
el  Território  de  la  Cuenca  dei  Sarre,  y  la  construcción  de  forti- 
ficaciones  en  el  mismo  queda  prohibida. 

Sólo  se  establecerá  una  gendarmería  local  para  la  conserva- 
ción  dei  orden. 

Será  deber  de  la  Comisión  de  Gobierno  proveer  en  todos  los 
casos  a  la  protección  de  las  personas  y  de  la  propiedad  en  la 
Cuenca  dei  Sarre. 


§  XXXI. 

El  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre,  como  queda  definido 
en  el  artículo  48  dei  presente  Tratado,  quedará  sujeto  al  régi- 
men  aduanero  francês.  Los  ingresos  por  razón  de  derechos  de 
aduana  sobre  las  mercaderías  destinadas  al  consumo  local  que- 
darán  incluídos  en  el  presupuesto  de  dicho  território,  después 
de  deducidos  todos  los  gastos  de  recaudación. 

No  s  3  impondrán  derechos  de  exportación  a  los  productos 
metalúrgicos  o  al  carbón  que  de  dicho  território  se  exporte  a 
Alemania,  ni  tampoco  sobre  las  exportaciones  alemanas  que  se 
destinen  al  uso  de  las  industrias  dei  território  de  la  Cuenca  dei 
Sarre. 

Los  productos  naturales  o  fabriles  que  provengan  de  la 
cuenca  de  trânsito  por  el  território  alemán,  y,  dei  mismo  modo, 
los  productos  al  emanes  de  trânsito  en  el  território  de  la  cuenca, 
estarán  exentos  de  todo  derecho  de  aduana. 

Los  productos  que  procedan  de  la  cuenca  y  que  de  allí  pasen 
■x  Alemania  estarán  exentos  de  derechos  de  importación  por  un 
período  de  cinco  anos,  desde  la  fecha  en  que  comience  a  regir  el 


presente  Tratado,  y  durante  el  inismo  período  los  artículos  que 
se  importen  en  el  território  de  la  cuenca  procedentes  de  Ale- 
mania,  para  el  consumo  local,  estarán  igualmente  libres  de  dere- 
chos  de  aduana. 

Durante  esos  cinco  anos,  el  Gobierno  francês  se  reserva  el 
derecho  de  limitar  al  promedio  anual  de  las  cantidades  impor¬ 
tadas  en  Alsacia-Lorena  y  Francia  en  los  anos  1911  a  1913,  las 
cantidades  que  puedan  enviarse  a  Francia  de  todos  los  artículos 
que  procedan  de  la  cuenca,  con  inclusión  de  las  matérias  primas 
y  de  los  artículos  semimanufacturados  importados  libres  de  de- 
rechos  de  Alemania.  Este  promedio  será  determinado  en  vista 
de  todos  los  informes  y  documentos  estadísticos  oficiales. 

§  XXXII. 

No  se  impondrá  prohibición  o  restricción  alguna  a  la  circu- 
lación  de  la  moneda  francesa  en  el  território  de  la  Cuenca  dei 
Sarre. 

El  Estado  francês  tendrá  el  derecho  de  emplear  moneda 
francesa  en  todas  las  compras,  pagos  y  contratos  que  se  rela- 
cionen  con  la  explotación  de  las  minas,  sus  accesorios  y  depen¬ 
dências. 

§  XXXIII. 

La  Comisión  de  Gobierno  tendrá  la  facultad  de  decidir  todas 
las  cuestiones  que  surjan  de  la  interpretación  de  las  disposicio- 
nes  precedentes. 

Francia  y  Alemania  convienen  en  someter  a  la  Comisión  de 
Gobierno  cualquier  cuestión  que  envuelva  una  diferencia  de 
opinión  en  cuanto  a  la  interpretación  de  las  expresadas  disposi- 
ciones,  y  la  decisión  de  la  mayoría  de  la  Comisión  será  obligato- 
ria  para  ambos  países. 


CAPITULO  III. 


PLEBISCITO. 


§  XXXIV. 

A  la  terminación  dei  período  de  quince  anos  de  estar  vigente 
el  presente  Tratado,  se  convocará  a  la  población  dei  território 
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de  la  Cuenca  dei  Sarre  para  que  manifieste  su  voluntad  de  la 
siguiente  manera: 

Tendrá  lugar  una  votación  por  comunas  o  distritos  para  las 
tres  siguientes  alternativas:  (a)  continuación  dei  régimen  esta- 
blecido  por  el  presente  Tratado  y  por  su  Anexo;  (b)  unión  con 
Francia;  (c)  unión  con  Alemania. 

Tendrán  el  derecho  de  voto  todas  las  personas,  sin  distinción 
de  sexo,  mayores  de  veinte  anos  en  la  fecha  de  la  votación  y  que 
residan  en  el  território  en  la  fecha  de  la  firma  dei  presente  Tra¬ 
tado. 

Las  demás  condiciones,  métodos  y  la  fecha  de  la  votación  se 
determinarán  por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones,  en  tér¬ 
minos  de  asegurar  la  libertad,  el  secreto  y  la  sinceridad  de  la 
votación. 


§  XXXY. 

La  Liga  de  las  Naciones  decidirá  respecto  de  la  soberania 
bajo  la  cual  ha  de  quedar  el  território,  teniendo  en  cuenta  los 
deseos  de  los  habitantes  según  se  hayan  expresado  en  la  vo¬ 
tación  : 

(a)  Si  la  Liga  de  las  Naciones  decide  para  el  todo  o  parte 
dei  território  en  favor  de  la  continuación  dei  régimen  estableci- 
do  por  el  presente  Tratado  y  este  Anexo,  Alemania  se  obliga 
desde  ahora  a  renunciar  a  su  soberania  en  favor  de  la  Liga  de 
las  Naciones,  en  la  forma  en  que  ésta  lo  estime  necesario.  Será 
obligación  de  la  Liga  de  las  Naciones  tomar  las  medidas  pro- 
pias  a  adaptar  el  régimen  definitivamente  adoptado  al  bienestar 
permanente  dei  território  y  al  interés  general; 

(b)  Si  la  Liga  de  las  Naciones  decidiera,  para  el  todo  o 
parte  dei  território,  en  favor  de  la  unión  con  Francia,  Alema¬ 
nia  desde  ahora  conviene  en  ceder  a  Francia,  de  acuerdo  con  la 
resolución  de  la  Liga  de  las  Naciones,  todos  sus  derechos  y 
títulos  sobre  el  território  determinado  por  la  Liga ; 

(c)  Si  la  Liga  de  las  Naciones  decidiera  en  favor  de  la 
unión  con  Alemania,  para  todo  o  parte  dei  território,  será  obli¬ 
gación  de  la  Liga  de  las  Naciones  hacer  que  se  restaure  el  Go- 
bierno  alemán  en  el  gobierno  dei  território  determinado  por  la 
Liga. 
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§  XXXVI. 

Si  la  Liga  de  las  Naciones  decide  en  favor  de  la  unión  de 
todo  o  parte  dei  território  de  la  Cuenca  dei  Sarre  con  Alemania, 
los  derechos  de  propiedad  de  Francia  en  las  minas  situadas  en 
esa  parte  dei  território  serán  retrocomprados  por  Alemania  en 
su  integridad,  a  un  precio  pagadero  en  oro.  El  precio  que  habrá 
de  pagarse  será  fijado  por  tres  peritos,  uno  nombrado  por  Ale¬ 
mania,  uno  por  Francia  y  uno,  que  no  babrá  de  ser  francês  ni 
alemán,  por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones.  La  resolu- 
ción  de  los  peritos  se  adoptará  por  mayoría. 

La  obligación  de  Alemania  de  consignar  este  pago  se  tendrá 
en  cuenta  por  la  Comisión  de  Reparaciones,  y  para  el  propósito 
de  este  pago,  Alemania  podrá  constituir  una  primera  bipoteca 
sobre  su  capital  o  sus  rentas,  en  los  términos  detallados  que 
convenga  la  Comisión  de  Reparaciones. 

Sin  embargo,  si  Alemania,  después  de  un  plazo  de  un  ano, 
contado  desde  la  fecha  en  que  hubiese  vencido  su  obligación  de 
pago,  no  lo  hubiese  efectuado,  la  Comisión  de  Reparaciones  lo 
hará  de  acuerdo  con  las  instrücciones  que  pudieran  haberle  sido 
dadas  por  la  Liga  de  las  Naciones,  y  si  fuere  necesario,  liqui¬ 
dando  la  parte  de  las  minas  de  que  se  trate. 

§  XXXVII. 

Si,  a  consecuencia  de  la  retrocompra  a  que  se  refiere  el  pá- 
rrafo  XXXVI,  la  propiedad  de  las  minas  o  alguna  parte  de  las 
mismas  fuere  transferida  a  Alemania,  el  Estado  francês  y  los 
nacionales  franceses  tendrán  el  derecho  de  comprar  aquellas 
cantidades  de  carbón  de  la  Cuenca  dei  Sarre  que  sus  necesidades 
industriales  y  domésticas  exijan  en  esa  oportunidad.  Un  arre¬ 
glo  equitativo  referente  a  las  cantidades  de  carbón,  término  dei 
contrato  y  precios,  será  determinado  en  su.  oportunidad  por  el 
Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones. 

§  XXXVIII. 

Queda  entendido  que  Francia  y  Alemania  podrán  modificar, 
por  especiales  acuerdos  estipulados  antes  dei  tiempo  fijado  para 
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el  pago  dei  preeio  para  la  retrocompra  de  las  minas,  las  disposi- 
ciones  de  los  párrafos  XXXVI  y  XXXVII. 

§  XXXIX. 

El  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones  dictará  las  disposi- 
ciones  que  estime  necesarias  para  establecer  el  régimen  que  deba 
tener  lugar  después  que  las  decisiones  mencionadas  en  el  párra- 
fo  XXXV  de  la  Liga  de  las  Naciones  se  encuentren  en  vigor, 
incluyendo  una  equitativa  distribución  de  cualesquiera  obliga- 
ciones  dei  Gobiemo  dei  Território  de  la  Cuenca  dei  Sarre  que 
hayan  surgido  de  los  empréstitos  determinados  por  la  Comisión 
o  de  otras  causas. 

Desde  el  momento  en  que  se  encuentre  en  vigor  el  nuevo  ré¬ 
gimen,  terminarán  las  facultades  de  la  Comisión  de  Gobiemo, 
excepto  en  el  caso  a  que  se  refiere  el  párrafo  35  (a). 

§  XL. 

En  todas  las  matérias  de  que  trata  el  presente  Anexo,  las 
resoluciones  dei  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones  se  adoptarán 
por  mayoría. 

SECCION  V. 

Alsacia-Lorena 

Las  Altas  Partes  Contratantes,  dado  que  han  reconocido  la 
obligación  moral  de  reparar  el  dano  causado  por  Alemania  en 
1871,  tanto  al  derecho  de  Francia  como  a  la  voluntad  de  las 
poblaciones  de  Alsacia  y  de  Lorena,  separadas  de  su  patria  a 
pesar  de  la  solemne  protesta  de  su  Representante  en  la  Asam- 
blea  de  Burdeos, 

Convienen  en  los  siguientes  artículos: 

Artículo  51. 

Los  Territórios  que  fueron  cedidos  a  Alemania  de  acuerdo 
con  los  Preliminares  de  Paz  firmados  en  Versalles  en  26  de  fe- 
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brero  de  1871,  y  el  Tratado  de  Francfort  de  10  de  mayo  de 
1871,  se  reintegran  a  la  soberania  francesa  desde  la  fecha  dei 
Armisticio  de  11  de  noviembre  de  1918. 

Las  disposiciones  de  los  Tratados  que  establecen  la  fijación 
de  la  frontera  antes  de  1871,  se  vuelvan  a  poner  en  vigor. 

Artículo  52. 

El  Gobierno  alemán  entregará,  sin  dilación,  al  Gobierno 
francês,  todos  los  archivos,  registros,  planos,  títulos  y  documen¬ 
tos  de  todas  clases  relativos  a  las  administraciones  civil,  militar, 
financiera,  judicial  y  otras  administraciones  de  los  territórios 
devueltos  a  la  soberania  francesa.  Si  cualquiera  de  estos  docu¬ 
mentos,  archivos,  registros,  títulos  o  planos  hubiesen  sido  extraí¬ 
dos,  serán  devueltos  por  el  Gobierno  alemán  a  petición  dei  Go- 
biemo  francês. 


Artículo  53. 

Se  formularán  convênios  separados  entre  Francia  y  Ale- 
mania  sobre  los  intereses  de  los  habitantes  de  los  territórios  men¬ 
cionados  en  el  artículo  51,  especialmente  en  lo  que  se  refiere  a 
sus  derechos  civiles,  a  sus  negocios  y  al  ejer  cicio  de  sus  profe- 
siones,  quedando  entendido  que  Alemania  se  obliga  desde  la 
presente  fecha  a  reconocer  y  a  aceptar  las  regias  fijadas  en  el 
Anexo  adjunto  referentes  a  la  nacionalidad  de  los  habitantes 
o  naturales  de  dichos  territórios,  a  no  reclamar  en  tiempo  algu- 
no  ni  en  ningún  lugar  como  nacionales  alemanes  a  los  que 
hayan  sido  declarados  por  cualquier  razón  de  nacionalidad  fran¬ 
cesa,  a  recibir  a  todos  los  demás  en  su  território  y  a  conformarse, 
en  lo  que  se  refiere  a  los  bienes  de  los  nacionales  alemanes  si¬ 
tuados  en  los  territórios  mencionados  en  el  artículo  51,  a  las 
disposiciones  dei  artículo  297  y  dei  Anexo  de  la  Sección  IY, 
Parte  X  (Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tratado. 

Aquellos  nacionales  alemanes  que,  sin  haber  adquirido  la 
nacionalidad  francesa,  reciban  dei  Gobierno  francês  autoriza- 
ción  para  residir  en  dichos  territórios,  no  estar án  sujetos  a  las 
disposiciones  de  dicho  artículo. 
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Artículo  54. 

Aquellas  personas  que  han  readquirido  la  nacionalidad  fran¬ 
cesa  en  virtud  dei  párrafo  primero  dei  Anexo  adjunto,  serán 
consideradas  como  alsacianos-loreneses  para  los  propósitos  de  la 
presente  Sección. 

Las  personas  a  quienes  se  refiere  el  párrafo  segundo  dei 
mencionado  Anexo  serán  consideradas  como  alsacianos-loreneses 
con  efecto  retroactivo  desde  11  de  noviembre  de  1918  y  a  partir 
dei  día  en  que  hayan  reclamado  la  nacionalidad  francesa.  Res- 
pecto  de  aquellos  cuyas  solicitudes  sean  desestimadas,  terminará 
el  privilegio  en  la  fecha  de  la  negativa. 

Tendrán  también  la  condición  de  alsacianos-loreneses  aque¬ 
llas  personas  jurídicas  a  quienes  se  reconozca  esta  condición,  ya 
sea  por  las  autoridades  administrativas  francesas  o  por  resolu- 
ción  judicial. 


Artíiculo  55. 

Los  territórios  a  que  se  refiere  el  artículo’ 51  se  reintegrarán 
a  Francia  libres  y  exentos  de  toda  deuda  pública,  bajo  las  con¬ 
diciones  consignadas  en  el  artículo  255  de  la  Parte  IX  (Cláu¬ 
sulas  Financieras)  dei  presente  Tratado. 

Artículo  56. 

De  acuerdo  con  las  disposiciones  dei  artículo  256  de  la  Par¬ 
te  IX  (Cláusulas  Financieras)  dei  presente  Tratado,  entrará 
Francia  en  posesión  de  todas  las  propiedades  y  bienes,  dentro 
de  los  territórios  a  que  se  refiere  el  artículo  51,  que  pertenecen 
al  Império  alemán  o  a  los  Estados  alemanes,  sin  tener  que  ha- 
cer  pago  alguno  o  conceder  crédito  por  este  motivo  a  ninguno 
de  los  Estados  que  cedan  los  territórios. 

Esta  disposición  se  aplica  a  toda  la  propiedad,  mueble  o 
inmueble,  dei  dominio  público  o  privado,  juntamente  con  todos 
los  derechos  de  todas  clases  que  pertenezcan  al  Império  alemán 
o  a  los  Estados  alemanes  o  a  sus  áreas  administrativas. 

La  propiedad  de  la  Corona  y  los  bienes  particulares  dei  ex 
Emperador  o  ex  soberanos  alemanes  serán  asimilados  a  la  pro¬ 
piedad  dei  dominio  público. 
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Artículo  57. 

Alemania  no  podrá  adoptar  ninguna  disposición,  por  medio 
de  sellos  o  por  cualesquiera  otras  medidas  legales  o  administra¬ 
tivas,  que  no  se  aplique  igualmente  al  resto  de  su  território, 
que  pueda  causar  detrimento  al  valor  legal  o  al  poder  liberatório 
de  los  instrumentos  monetários  o  monedas  alemanas  que,  en  la 
fecha  de  la  firma  dei  presente  Tratado,  tienen  curso  legal  y  en 
esa  fecha  están  en  poder  dei  Gobiemo  francês. 

Artículo  58. 

Una  Convención  especial  determinará  las  condiciones  para 
el  reembolso  en  marcos  de  los  gastos  excepcionales  de  guerra 
adelantados  en  el  curso  de  la  misma  por  Alsacia-Lorena  o  las 
colectividades  públicas  de  Alsacia-Lorena,  por  cuenta  dei  Im¬ 
pério  y  de  acuerdo  con  la  legislación  alemana,  como  pagos  a  las 
familias  de  las  personas  movilizadas,  requisiciones,  alojamiento 
de  tropas  y  auxilio  a  las  personas  que  han  tenido  que  evacuar 
el  território. 

Al  fijar  la  cantidad  de  estas  sumas  se  abonará  en  cuenta  a 
Alemania  aquella  parte  con  que  Alsacia-Lorena  hubiera  con¬ 
tribuído  al  Império  para  hacer  frente  a  los  gastos  que  resulten 
de  estos  pagos,  computándose  esta  contribución  según  la  parte 
proporcional  de  los  ingresos  dei  Império  procedentes  de  Alsacia- 
Lorena  en  1913. 


Artículo  59. 

El  Gobiemo  francês  recaudará  por  su  propia  cuenta  las 
contribuciones,  derechos  e  impuestos  imperiales  de  todas  clases, 
exigibles  en  los  territórios  a  que  se  refiere  el  artículo  51  y  no  re- 
caudadas  al  tiempo  dei  armistício  de  11  de  noviembre  de  1918. 

Artículo  60. 

El  Gobierno  alemán  devolverá  sin  demora  a  los  alsacianos- 
loreneses  (indivíduos,  personas  jurídicas  e  instituciones  públi¬ 
cas)  todas  las  propiedades,  derechos  e  intereses  que  les  pertene- 
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cieran  en  11  de  noviembre  de  1918,  en  cuanto  se  encuentren 
situados  en  território  alemán. 

Artículo  61. 

El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  continuar  y  completar  sin 
dilación  el  cumplimiento  de  las  cláusulas  íinancieras  relativas 
a  Alsacia-Lorena  y  contenidas  en  las  convenciones  dei  Armis- 
ticio. 


Artículo  62. 

El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  sobrellevar  el  gasto  de  todas 
las  pensiones  civiles  y  militares  adquiridas  en  Alsacia-Lorena 
en  la  fecha  de  11  de  noviembre  de  1918  y  cuyo  pago  incumbia  al 
Presupuesto  dei  Império  Alemán. 

El  Gobierno  alemán  proveerá  en  cada  ano  los  fondos  nece- 
sarios  para  el  pago,  en  francos,  al  promedio  de  cambio  por  ese 
ano,  de  las  cantidades  en  marcos  a  las  cuales  las  personas  resi¬ 
dentes  en  Alsacia-Lorena  hubieran  tenido  derecho  si  Alsacia- 
Lorena  hubiese  quedado  bajo  la  jurisdicción  alemana. 

Artículo  63. 

Para  los  fines  de  la  obligación  que  contrae  Alemania  en  la 
Parte  VIII  (Reparaciones)  dei  presente  Tratado,  de  compensar 
los  danos  causados  a  la  población  civil  de  los  países  aliados  y 
asociados  en  la  forma  de  multas,  los  habitantes  dei  território  a 
que  se  refiere  el  artículo  51  se  asimilarán  a  las  antes  menciona¬ 
das  poblaciones. 


Artículo  64. 

Las  regias  que  se  refieren  al  régimen  dei  Rhin  y  dei  Mosela 
se  consignan  en  la  Parte  XII  (Puertos,  Vias  de  agua  y  Ferroca- 
rriles)  dei  presente  Tratado. 

Artículo.  65. 

En  un  plazo  de  tres  semanas,  después  de  empezar  a  regir  el 
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presente  Tratado,  el  Puerto  de  Estrasburgo  y  el  Puerto  de 
Kehl  se  eonstituirán,  por  un  período  de  siete  anos,  en  un  solo 
organismo,  desde  el  punto  de  vista  de  la  explotación. 

La  administración  de  esta  unidad  será  llevada  a  efecto  por 
un  Administrador  nombrado  por  una  Comisión  Central  dei 
Rhin  que  también  tendrá  facultad  para  removeria. 

Este  Administrador  será  de  nacionalidad  francesa. 

Residirá  en  Estrasburgo  y  estará  sujeto  a  la  supervisión  de 
la  Comisión  Central  dei  Rhin. 

Se  establecerán  en  los  dos  puertos  zonas  libres  en  conformí- 
dad  con  la  Parte  XII  (Puertos,  Yías  de  agua  y  Ferrocarriles) 
dei  presente  Tratado. 

Una  Convención  especial  entre  Francia  y  Alemania,  que  ha- 
brá  de  ser  sometida  a  la  aprobación  de  la  Comisión  Central  dei 
Rhin,  fijará  los  detalles  de  esta  organización,  especialmente  en 
lo  que  se  refiere  a  las  financias. 

Queda  entendido  que  para  el  fin  dei  presente  artículo,  el 
Puerto  de  Kehl  comprende  ia  totalidad  dei  área  que  fuere  nece- 
saria  para  los  movimientos  dei  puerto  y  los  trenes  que  lo  sirven, 
incluyendo  la  bahía,  los  muelles  y  ferrocarriles,  las  plataformas, 
las  grúas,  almacenes  de  muelles  y  de  depósitos,  silos,  elevadores 
y  plantas  hidroeléetricas  que  eonstituirán  el  equipo  dei  puerto. 

El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  ejecutar  todas  las  medidas 
que  se  le  pidan  para  asegurar  que  todas  las  formaciones  y 
maniobras  de  trenes  que  llegan  o  que  salen  de  Kehl,  ya  en  la 
margen  derecha,  ya  en  la  margen  izquierda  dei  Rhin,  se  efee- 
túen  en  las  me j  ores  condiciones  posibles. 

Todos  los  derechos  de  propiedad  serán  protegidos.  La  admi¬ 
nistración  de  los  puertos  cuidará,  de  una  manera  especial,  de 
no  perjudicar  los  derechos  de  propiedad  de  los  ferrocarriles 
franceses  o  de  Baden.  La  igualdad  de  trato,  desde  el  punto  de 
vista  dei  tráfico,  se  asegurará^  en  ambos  puertos  a  los  nacionales, 
a  los  buques  y  a  las  mercancias  de  todos  los  países. 

En  caso  de  que  al  final  dei  sexto  ano  considere  Francia  que 
el  progreso  que  se  ha  realizado  en  el  mejoramiento  dei  Puerto 
de  Estrasburgo  requiere  todavia  la  prolongación  de  este  régimen 
temporal,  solicitará  dicha  prolongación  de  la  Comisión  Central 
dei  Rhin,  que  podrá  conceder  una  prorroga  que  no  exceda  de 
tres  anos. 

Durante  todo  el  período  de  esa  prorroga,  las  zonas  libres 
anteriormente  mencionadas  serán  mantenidas. 
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Mientras  se  hace  el  nombramiento  dei  primer  Administrador 
de  la  Comisión  Central  dei  Rhin,  podrá  nombrarse  un  adminis¬ 
trador  provisional  de  nacionalidad  francesa  por  las  Principales 
Potências  Aliadas  y  Asociadas,  con  sujeción  a  las  disposiciones 
anteriores. 

Para  todos  los  propósitos  dei  presente  artículo,  la  Comisión 
Central  dei  Rhin  decidirá  por  mayoría  de  votos. 

Artículo  66. 

Los  puentes  de  ferrocarril  y  los  otros  a  través  dei  Rhin, 
actualmente  existentes  dentro  de  los  limites  de  Alsacia-Lorena, 
serán  en  todas  sus  partes  y  en  toda  su  longitud  propiedad  dei 
Estado  francês,  que  asegurará  su  conservación. 

Artículo  67. 

El  Gobierno  francês  se  sustituye  en  todos  los  derechos  dei 
Império  Alemán  en  todos  los  ferro  carriles  que  estaban  adminis¬ 
trados  por  el  Departamento  Imperial  de  ferrocarriles  y  que  es- 
tán  actualmente  en  explotaeión  o  en  construcción. 

Lo  propio  se  entenderá  aplicable  respecto  a  los  derechos  dei 
Império  en  relación  a  las  concesiones  de  ferrocarriles  y  de  tran- 
vías  dentro  de  los  territórios  a  que  se  refiere  el  artículo  51. 

Esta  sustitución  no  impondrá  ningún  pago  por  parte  dei 
Estado  francês. 

Las  estaciones  de  ferrocarriles  de  las  fronteras  se  establece- 
rán  por  un  convênio  posterior,  estipulándose  anticipadamente 
que  los  de  las  fronteras  dei  Rhin  se  establecerán  sobre  la  margen 
derecha. 

Artículo  68. 

De  acuerdo  con  las  disposiciones  dei  artículo  268  dei  Capí¬ 
tulo  I  de  la  Sección  Primera  de  la  Parte  X  (Cláusulas  Econó¬ 
micas)  dei  presente  Tratado,  los  productos  naturales  o  manu¬ 
facturados  que  tengan  su  origen  y  procedan  de  los  territórios 
a  que  &e  refiere  el  artículo  51,  estarán  exentos  de  todo  derecho 
aduanero  al  importarse  en  território  y  aduanas  alemanas,  por 
i.i n  período  de  cinco  anos,  contados  desde  que  empiece  a  regir  ei 
presente  Tratado. 
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El  Gobiemo  francês  podrá  fijar  todos  los  anos,  por  decreto 
que  se  comunicará  al  Gobiemo  alemán,  la  naturaleza  y  la  can- 
tidad  de  los  productos  que  habrán  de  disfrutar  de  esta  exención. 

La  suma  de  cada  producto  que  pueda  así  ser  enviado  anual¬ 
mente  a  Alemania  no  excederá  el  promedio  de  las  cantidades 
enviadas  anualmente  en  los  anos  1911-1913. 

Además,  durante  el  período  de  cinco  anos  antes  mencionado, 
el  Gobiemo  alemán  permitirá  la  libre  exportación  de  Alemania 
y  la  libre  reimportación  en  Alemania,  libre  de  todo  derecho  de 
aduana  y  cualesquiera  otras  cargas  (incluyendo  impuestos  inte¬ 
riores),  de  telas,  tejidos  y  otros  materiales  textiles  o  productos 
textiles,  de  cualquier  clase  y  en  cualquier  condición,  que  se  en- 
víen  de  Alemania  a  los  territórios  mencionados  en  el  artícu¬ 
lo  51,  para  allí  ser  sometidos  a  procesos  de  completamiento, 
como  el  de  blanquear,  tenir,  imprimir,  mercerización,  gasaje, 
retorcido  o  aderezo. 


Artículo  69. 

Durante  el  período  de  10  anos,  desde  quer  se  ponga  en  vigor 
el  presente  Tratado,  las  fábricas  centrales  de  energia  eléctrica 
situadas  en  território  alemán  y  que  proveían  de  fuerza  eléctrica 
a  los  territórios  mencionados  en  el  artículo  51  o  a  cualquiera 
instalación  cuya  explotación  queda  traspasada  definitiva  o  pro¬ 
visionalmente  de  Alemania  a  Francia,  quedarán  obligadas  a 
seguir  proveyendo  electricidad  hasta  la  cantidad  dei  consumo 
que  corresponda  a  los  mercados  y  contratos  vigentes  el  11  de 
noviembre  de  1918. 

Esta  provisión  se  bará  con  arreglo  a  los  contratos  vigentes  y 
a  un  precio  que  no  será  mayor  que  el  pagado  a  dichas  fábricas 
por  los  nacionales  alemanes. 

Artículo  70. 

Queda  convenido  que  el  Gobiemo  francês  tendrá  el  derecho 
de  prohibir  en  lo  futuro,  en  los  territórios  a  que  se  refíere  el 
artículo  51,  cualquiera  nueva  participación  alemana: 

1.  En  la  administración  o  explotación  dei  dominio  público 
y  de  los  servicios  públicos,  como  ferrocarriles,  vias  de  agua  na- 
vegables,  distribucicnes  de  agua,  de  gas,  fuerza  eléctrica,  etc.  ,• 
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2.  En  la  propiedad  de  las  minas  y  canteras  de  todas  clases 
y  en  empresas  conexas; 

3.  En  los  establecimientos  metalúrgicos,  aun  cuando  m 
explotación  no  tenga  conexión  con  ninguna  mina. 

Artículo  71. 

Respecto  de  los  territórios  a  que  se  refiere  el  artículo  51, 
Alemania  renuncia,  en  cuanto  a  sí  misma  y  a  sus  nacionales, 
desde  11  de  noviembre  de  1918,  todos  los  derechos  derivados  de 
la  ley  de  25  de  mayo  de  1910,  sobre  el  comercio  de  las  sales  de 
potasa  y  que  en  general  se  deriven  de  cualesquiera  estipulacio- 
nes  respecto  de  la  intervención  de  las  organizaciones  alemanas 
en  la  explotación  de  las  minas  de  potasa.  Del  propio  modo 
renuncia  por  sí  y  por  sus  nacionales  todos  los  derechos  derivados 
de  cualesquiera  convênios,  estipulaciones  o  ley  es  que  puedan 
estar  en  vigor  para  su  beneficio  respecto  de  otros  productos  de 
los  mencionados  territórios. 

Artículo  72. 

La  solución  de  las  cuestiones  relacionadas  con  las  deudas 
contraídas  antes  de  11  de  noviembre  de  1918,  entre  el  Império 
Alemán  y  los  Estados  Alemanes  o  sus  nacionales  que  residan  en 
Alemania,  por  una  parte,  y  los  alsacianos-loreneses  que  residan 
en  Alsacia-Lorena  por  la  otra  parte,  se  acordará,  de  acuerdo  con 
las  disposiciones  de  la  Sección  III  de  la  Parte  X  (Cláusulas 
Económicas)  dei  presente  Tratado,  sustituyéndose  la  expresión 
4 ‘antes  de  la  guerra”  por  la  expresión  “antes  de  11  de  noviem¬ 
bre  de  1918”.  El  tipo  de  cambio  aplicable  para  el  caso  de  este 
arreglo  será  el  promedio  cotizado  en  la  Bolsa  de  Ginebra  duran¬ 
te  el  mes  que  precedió  al  11  de  noviembre  de  1918. 

Se  establecerá  en  los  territórios  a  que  se  refiere  el  artículo  51, 
para  la  liquidación  de  las  deudas  mencionadas,  en  las  condicio¬ 
nes  establecidas  en  la  Sección  III  de  la  Parte  X  (Cláusulas  Eco¬ 
nómicas)  dei  presente  Tratado,  un  departamento  especial  de 
compulsa  y  compensación,  quedando  entendido  que  dicho  de¬ 
partamento  podrá  ser  considerado  como  “un  departamento  cen¬ 
tral”  en  el  sentido  dei  párrafo  primero  dei  Anexo  de  la  referida 
Sección. 
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Artículo  73. 

Los  bienes,  derechos  e  intereses  privados  de  los  alsacianos- 
loreneses  en  Alemania,  serán  regidos  por  las  disposiciones  de  la 
Seeción  IV,  Parte  X  (Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tra¬ 
tado. 

Artículo  74. 

El  Gobierno  francês  se  reserva  el  derecho  de  retener  y  liqui¬ 
dar  todos  los  bienes,  derechos  e  intereses  que  en  la  fecha  de  11 
de/  noviembre  de  1918  poseían  los  nacionales  alemanes  o  las 
sociedades  bajo  el  dominio  alemán,  poseídas  en  los  territórios  a 
que  se  refiere  el  artículo  51,  en  11  de  noviembre  de  1918,  con 
sujeción  a  las  condiciones  establecidas  en  el  último  párrafo  dei 
antes  dicho  artículo  53. 

Alemania  indemnizará  directamente  a  sus  ciudadanos  des- 
poseídos  por  las  referidas  liquidaciones. 

El  producto  de  estas  liquidaciones  se  aplicará  de  acuerdo 
con  las  estipulaciones  de  las  Secciones  3?  y  4?  de  la  Parte  X. 
(Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tratado. 

Artículo  75. 

No  obstante  las  estipulaciones  de  la  Sección  Y  de  la  parte  X 
(Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tratado,  todos  los  con¬ 
tratos  hechos  antes  de  la  fecha  de  la  promulgación  en  Alsacia- 
Lorena  dei  decreto  francês  de  30  de  noviembre  de  1918,  entre 
alsacianos-loreneses  (ya  sean  individuos  o  personas  jurídicas) 
u  otros  residentes  en  Alsacia-Lorena,  por  una  parte,  y  el  Impé¬ 
rio  Alemán  o  los  Estados  alemanes  y  sus  nacionales  residentes 
en  Alemania  por  la  otra  parte,  y  cuyo  cumplimiento  haya  sido 
suspendido  por  el  Armisticio  o  por  legislación  francesa  poste¬ 
rior,  serán  mantenidos. 

Sin  embargo,  todo  contrato  cuya  cancelación  notifique  el 
Gobierno  francês  a  Alemania  en  interés  general  y  dentro  de  los 
seis  meses  a  partir  de  la  fecha  en  que  entre  en  vigor  el  presente 
Tratado,  será  anulado  excepto  en  cuanto  a  cualquier  deuda  u 
otra  obligación  pecuniária  que  surja  de  cualquier  acto  ejecuta- 
do  o  dinero  que  se  haya  pagado  por  ese  acto  antes  de  11  de 
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noviembre  de  1918.  Si  esta  anulación  lleva  consigo  para  una  de 
las  partes  algún  perjuicio  considerable,  se  concederá  a  la  parte 
perjudicada  una  indemnización  equitativa,  que  se  calculará 
únicamente  sobre  el  capital  invertido  y  sin  tener  en  cuenta  la 
pérdida  de  las  ganancias. 

En  matéria  de  prescripción,  de  limitaciones  o  disoluciones 
en  Alsaeia-Lorena,  se  aplicarán  las  disposiciones  previstas  en 
los  artículos  300  y  301  de  la  Sección  V  de  la  parte  X  (Cláusu¬ 
las  Económicas),  quedando  entendido  que  la  expresión  “ princi¬ 
pio  de  la  guerra”  deberá  ser  sustituída  por  la  expresión  “11 
de  noviembre  de  1918”,  y  que  la  expresión  “duración  de  la 
guerra”  será  sustituída  con  la  de  “período  dei  11  de  noviembre 
de  1918  a  la  fecha  en  que  entre  en  vigor  el  presente  Tratado”. 

Artículo  76. 

Las  cuestiones  que  conciernan  a  los  derechos  de  propiedad 
industrial,  intelectual  o  artística  de  los  alsacianos-loreneses,  se 
resolverán  conforme  a  las  disposiciones  generales  de  la  Sec¬ 
ción  YII  de  la  parte  X  (Cláusulas  Económicas)  dei  presente 
Tratado,  quedando  entendido  que  los  alsacianos-loreneses,  due- 
nos  de  los  derechos  de  este  orden,  según  la  legislación  alemana, 
conservarán  el  pleno  y  completo  goce  de  esos  derechos  en  el 
território  alemán. 


Artículo  77. 

El  Estado  alemán  se  obliga  a  entregar  al  Estado  francês  la 
parte  que  pudiera  corresponder  a  la  Caja  de  seguros,  por  Inva¬ 
lidez  y  Vejez,  de  Estrasburgo  en  todas  las  reservas  acumuladas 
por  el  Império,  o  por  los  organismos  públicos  o  privados  que  dei 
mismo  dependan,  en  vista  de  las  funciones  dei  seguro  Invalidez 
o  Vejez. 

Lo  mismo  se  observará  respecto  de  los  capitales  y  reservas 
acumulados  en  Alemania  que  correspondan  legítimamente  a 
otros  fondos  de  seguros  sociales,  a  las  Cajas  Mineras  de  Retiro, 
a  las  Cajas  de  los  Ferrocarriles  de  Alsaeia-Lorena,  a  los  otros 
organismos  de  retiro  instituídos  en  favor  dei  personal  de  la 
administración  y  establecimientos  públicos  que  funcionen  en 
Alsaeia-Lorena  y  también  respecto  dei  capital  y  reserva  que  se 
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deban  por  el  fondo  dei  seguro  de  empleados  privados  de  Berlín 
por  causa  de  las  obligaciones  contraídas  en  beneficio  de  los  ase- 
gurados  de  esta  categoria  que  residan  en  Alsaeia-Lorena. 

Una  convención  especial  fijará  las  condiciones  y  procedi- 
mientos  de  estas  transferencias. 

Artículo  78. 

Con  respecto  al  cumplimiento  de  las  sentencias,  apelaciones  y 
acusaciones  se  aplicarán  las  regias  siguientes: 

(1)  Todas  las  sentencias  civiles  y  comer ciales  que  se  hayan 
dictado  desde  3  de  agosto  de  1914,  por  los  Tribunales  de  Alsaeia- 
Lorena,  entre  alsacianos-loreneses,  o  entre  aisacianos-loreneses 
y  extranjeròs,  o  entre  extranjeros  entre  sí,  y  que  no,  hayan  sido 
objeto  de  apelación  desde  antes  de  11  de  noviembre  de  1918, 
se  considerarán  como  definitivas  y  susceptibles  de  inmediata 
ejecución  sin  ulteriores  formalidades. 

Cuando  la  sentencia  se  haya  dictado  entre  alsacianos-lorene¬ 
ses  y  alemanes  o  entre  alsacianos-loreneses  y  súbditos  de  los 
aliados  de  Alemania,  «sólo  podrá  ejecutarse  después  de  dado  un 
exequátur  por  el  nuevo  Tribunal  correspondiente  en  el  território 
restaurado  a  que  se  refiere  el  artículo  51. 

(2)  Todas  las  sentencias  dictadas  por  Tribunales  alemanes 
desde  3  de  agosto  de  1914  contra  alsacianos-loreneses  por  críme- 
nes  o  delitos  políticos  se  considerarán  nulas  y  de  ningún  valor. 

(3)  Todas  las  sentencias  dictadas  desde  11  de  noviembre 
de  1918,  por  el  Tribunal  dei  Império  en  Leipzig,  en  apelación 
contra  los  fallos  de  los  Tribunales  de  Alsaeia-Lorena,  se  consi¬ 
derarán  como  nulas  y  de  ningún  valor,  y  se  declarará  así.  Los 
expedientes  relacionados  con  los  casos  en  que  se  hayan  dictado 
estas  sentencias  serán  devueltos  a  los  Tribunales  correspondien- 
tes  de  Alsaeia-Lorena. 

Todas  las  apelaciones  al  Tribunal  dei  Império  contra  reso- 
luciones  de  los  Tribunales  de  Alsaeia-Lorena  quedarán  en  sus¬ 
penso.  El  expediente  será  devuelto,  bajo  las  expresadas  con¬ 
diciones,  para  su  envio,  sin  dilación,  al  Tribunal  de  casación 
francês,  que  será  el  competente  para  decidirias. 

(4)  Todas  las  acusaciones  en  Alsaeia-Lorena  por  ofensas 
cometidas  durante  el  período  entre  11  de  noviembre  de  1918  y 
la  fecha  en  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  se  formu- 
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larán  de  acuerdo  con  la  ley  alemana,  menos  en  lo  que  ésta  haya 
sido  modificada  por  decretos  debidamente  publicados  en  el  lugar 
por  las  autoridades  francesas. 

(5)  Todas  las  demás  cuestiones  en  cuanto  a  competência, 
procedimiento  o  administración  de  justicia,  serán  determinadas 
por  una  Convención  especial  entre  Francia  y  Alemania. 

Artículo  79. 

Las  estipulaciones  tocante  a  nacionalidad  que  se  contienen 
en  el  Anexo  adjunto  se  considerar án  como  con  fuerza  igual  a 
las  disposiciones  de  la  presente  Sección. 

Todas  las  demás  cuestiones  referentes  a  Alsacia-Lorena  que 
no  estén  reguladas  por  la  presente  Sección  y  el  Anexo  adjunto 
o  por  las  disposiciones  generales  dei  presente  Tratado,  serán 
objeto  de  ulteriores  convenciones  entre  Francia  y  Alemania. 


ANEXO 

J. 


Desde  11  de  noviembre  de  1918,  las  siguientes  personas 
quedan  reintegradas  ipso  facto  a  la  nacionalidad  francesa: 

(1)  Las  personas  que  perdieron  la  nacionalidad  francesa 
por  la  aplicación  dei  Tratado  Franco- Alemán  de  10  de  mayo  de 
1871,  y  que  desde  dicha  fecha  no  hayan  adquirido  otra  naciona¬ 
lidad  que  no  sea  la  alemana; 

(2)  Los  descendientes  legítimos  o  naturales  de  las  personas 
a  que  se  refiere  el  artículo  inmediatamente  anterior,  con  excep- 
eión  de  aquellos  cuyos  ascendientes,  en  la  línea  paterna,  inclu- 
yan  a  un  alemán  emigrado  a  Alsacia-Lorena  después  de  15  de 
julio  de  1870; 

(3)  Todas  las  personas  nacidas  en  Alsacia-Lorena  de  pa¬ 
dres  desconocidos  o  cuya  nacionalidad  se  ignore. 
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Dentro  dei  período  de  un  ano,  contado  desde  que  se  ponga 
en  vigor  el  presente  Tratado,  podrán  reclamar  la  nacionalidad 
francesa  las  personas  comprendidas  en  cualquiera  de  las  si- 
guientes  categorias: 

(1)  Todas  las  personas  a  quienes  no  se  haya  restituído  la 
nacionalidad  francesa  según  el  anterior  párrafo  1°,  y  cuyos 
ascendientes  incluyan  algún  francês  o  francesa  que  hubieren 
perdido  la  nacionalidad  francesa  bajo  las  circunstancias  a  que 
se  refiere  dicho  párrafo ; 

(2)  Todos  los  extranjeros  que  no  sean  nacionales  de  un 
Estado  alemán  y  que  hayan  adquirido  la  condición  de  ciudadano 
de  Alsacia-Lorena  antes  de  3  de  agosto  de  1914; 

(3  Todos  los  alemanes  domiciliados  en  Alsacia-Lorena,  si 
lo  han  sido  desde  una  fecha  anterior  a  15  de  julio  de  1870,  o  si 
alguno  de  sus  ascendientes  estaba  en  esa  fecha  domiciliado  en 
Alsacia-Lorena ; 

(4)  Todos  los  alemanes  nacidos  o  domiciliados  en  Alsacia- 
Lorena  que  hayan  servido  en  los  ejér  eitos  aliados  o  asoeiados 
durante  la  presente  guerra,  y  sus  descendientes ; 

(5)  Todas  las  personas  nacidas  en  Alsacia-Lorena  antes  dei 
10  de  mayo  de  1871  de  padres  extranjeros,  y  los  descendientes 
de  esas  personas; 

(6)  El  marido  o  la  mujer  de  cualquier  persona  cuya  na¬ 
cionalidad  francesa  haya  sido  restituída  según  el  párrafo  1?,  o 
que  haya  reclamado  y  obtenido  la  nacionalidad  francesa  de 
acuerdo  con  las  precedentes  disposiciones. 

El  representante  legal  de  un  menor  puede  ejer  citar,  en 
favor  dei  mismo,  el  derecho  a  reclamar  la  nacionalidad  francesa, 
y  si  ese  derecho  no  se  ejer  citara,  podrá  el  menor  reclamar  la 
nacionalidad  francesa  dentro  dei  ano  siguiente  a  su  mayoría  de 
edad. 

Con  excepción  de  los  casos  a  que  se  refiere  el  número  (6)  dei 
presente  párrafo,  ías  autoridades  francesas  se  reservan  el  dere¬ 
cho  de  rechazar  la  reclamación  de  nacionalidad  francesa  en  casos 
individuales. 
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Con  sujeción  a  las  disposiciones  dei  párrafo  2?,  los  alemanes 
nacidos  o  domiciliados  en  Alsacia-Lorena  no  adquirirán  nacio- 
nalidad  francesa  por  razón  de  la  devolución  de  Alsacia-Lorena 
a  Francia,  aun  cuando  tnvieren  la  condición  de  ciudadanos  de 
Alsacia-Lorena. 

Podrán  adquirir  la  nacionalidad  francesa  solamente  por  na¬ 
turalización,  siempre  que  hayan  estado  domiciliados  en  Alsacia- 
Lorena  desde  una  fecha  anterior  a  3  de  agosto  de  1914  y  de 
ofrecer  pruebas  de  su  no  interrumpida  residência  dentro  dei 
território  *devuelto  por  un  período  de  3  anos  contados  desde  11 
de  noviembre  de  1918. 

Francia  será  exclusivamente  responsable  en  cuanto  a  la  pro- 
tección  consular  y  diplomática  desde  la  fecha  de  su  solicitud  de 
la  naturalización  francesa. 


4. 

El  Gobiemo  francês  determinará  el  procedimiento  según  el 
cual  se  harán  constar  las  reintegraciones  dei  derecbo  a  la  nacio¬ 
nalidad  francesa  y  las  condiciones  en  las  que  se  determinará 
sobre  las  reclamaciones  de  nacionalidad  francesa  y  las  solicitudes 
de  naturalización  previstas  por  el  presente  Anexo. 


SECCION  VI. 


Áustria 

Artículo  80. 

Alemania  reconoce  y  respetará  estrictamente  la  indepen¬ 
dência  de  Áustria  en  las  fronteras  que  habrán  de  fijarse  me¬ 
diante  Tratado  que  se  negociará  entre  este  Estado  y  las  Princi- 
pales  Potências  Aliadas  y  Asociadas;  reconoce  que  esta  inde¬ 
pendência  no  será  enajenable  a  no  ser  con  el  consentimiento  dei 
Consejo  de  la  Liga  de  las  Nacicnes. 


63 


SECCION  VII. 

Estado  Checo-Eslovako 
Artículo  81. 

Alemania,  de  acuerdo  con  la  actitud  ya  adoptada  por  las 
Potências  Aliadas  y  Asociadas,  reconoce  la  completa  indepen¬ 
dência  dei  Estado  Checo-Eslovako,  qne  comp renderá  el  territó¬ 
rio  antónomo  de  los  mtenios  al  Sur  de  los  Cárpatos.  Alemania 
declara  reconocer  la  frontera  de  este  Estado  según  se  ha  deter¬ 
minado  por  las  Principales  Potências  Aliadas  y  los  demás  Esta 
dos  interesados. 


Artículo  82. 

La  antigua  frontera,  tal  cnal  existia  en  3  de  agosto  de  1914 
entre  Austria-Hungría  y  el  Império  Alemán,  constituirá  la  fron¬ 
tera  entre  Alemania  y  el  Estado  Checo-Eslovako. 

Artículo  83. 

Alemania  rennncia  en  favor  dei  Estado  Checo-Eslovako  todos 
sus  derechos  y  títulos  sobre  la  porción  dei  território  de  Silesia 
descripto  como  sigue: 

partiendo  de  un  punto  de  unos  dos  kilometros  al  Sudeste  de 
Katcher  en  el  limite  entre  los  círculos  (Kreise)  de  Leobschütz  y 
Ratibor : 

el  limite  entre  los  dos  círculos; 

después,  el  antiguo  limite  entre  Alemania  y  Austria-Hungría 
hasta  un  punto  sobre  el  Oder  inmediatamente  al  Sur  dei  ferro- 
carril  de  Ratibor-Oderberg ; 

de  ahí,  hacia  el  Noroeste  y  hasta  un  punto  a  unos  dos  kilo¬ 
metros  al  Sudeste  de  Katscher : 

una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno  y  que  llegará  al  Oeste 
de  Kranowitz. 

Una  Comisión  de  siete  miembros,  cinco  nombrados  por  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  uno  por  Polonia  y 
uno  por  el  Estado  Checo-Eslovako,  será  establecida,  quince  dias 
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después  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado,  para  frjar  en 
el  terreno  la  línea  de  la  frontera  entre  Polonia  y  el  Estado 
Checo-Eslovako. 

Las  decisiones  de  esta  Comisión  se  tomarán  por  mayoría  y 
serán  obligatorias  para  las  partes  interesadas. 

Por  el  presente  conviene  Alemania  en  renunciar  en  favor  dei 
Estado'  Checo-Eslovako  todos  los  derechos  y  títulos  sobre  la 
parte  dei  círculo  (Kr eis)  de  Leobschütz  comprendida  dentro  de 
los  siguientes  limites,  en  el  caso  de  que  después  de  la  determina- 
ción  de  la  frontera  entre  Alemania  y  Polonia,  esa  mencionada 
parte  dei  círculo  quede  separada  de  Alemania: 

desde  la  extremidad  Sudeste  dei  saliente  de  la  antigua 
frontera  austriaca,  a  unos  cinco  kilometros  al  Oeste  de  Leobs¬ 
chütz,  en  dirección  Sur  y  hasta  el  punto  de  unión  con  el  limite 
entre  los  círculos  de  Leobschütz  y  Ratibor; 

la  antigua  frontera  entre  Alamania  y  Austria-Hungría ; 

después,  hacia  el  norte,  el  limite  administrativo  entre  los 
círculos  de  Leobschütz  y  Ratibor  hasta  un  punto  situado  a  unos 
dos  kilometros  al  sudeste  de  Katseher; 

de  ahí,  al  noroeste  y  hasta  el  punto  de  partida  de  esta  des- 
cripción : 

una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno  y  que  llegará  al  Este 
de  Katseher. 

Artículo  84. 

Los  nacionales  alemanes  habitualmente  residentes  en  cual- 
quiera  de  los  territórios  que  se  reconocen  como  parte  dei  Estado 
Checo-Eslovako  obtendrán  la  nacionalidad  Checo-Eslovaka  ipso 
facto  y  perderán  su  nacionalidad  alemana. 

Artículo  85. 

Dentro  de  un  período  de  dos  anos,  contados  desde  que  em- 
pieee  a  regir  el  presente  Tratado,  los  nacionales  alemanes  mayo- 
res  de  18  anos  y  habitualmente  residentes  en  cualquiera  de  los 
territórios  que  se  reconocen  como  parte  dei  Estado  Checo-Eslo¬ 
vako  tendrán  derecho  a  optar  por  la  nacionalidad  alemana.  Los 
checo-eslovakos  que  sean  nacionales  alemanes  .y  que  residan  ha¬ 
bitualmente  en  Alemania,  tendrán  el  mismo  derecho  de  optar 
por  la  nacionalidad  checo-eslovaka. 


La  opción  dei  marido  llevará  consigo  la  de  su  mujer,  y  la 
opción  de  los  padres  la  de  sus  hijos  menores  de  18  anos. 

Las  personas  qne  hayan  ejercitado  el  anterior  derecho  de 
opción  deberán  transferir,  dentro  de  los  siguientes  12  meses,  sn 
lngar  de  residência  al  Estado  por  el  cual  hayan  optado. 

Tendrán  derecho  a  conservar  su  propiedad  inmueble  en  el 
território  dei  otro  Estado  en  que  hubieran  tenido  su  lugar  de 
residência  antes  dei  ejercicio  dei  derecho  de  opción.  Podrán 
llevar  consigo  sus  bienes  muebles  de  todas  clases.  Ningún  de¬ 
recho  de  importación  o  exportación  podrá  imponerse  sobre  los 
mismos  en  relación  con  el  traslado  de  esta  propiedad. 

Dentro  dei  mismo  período,  los  checo-eslovakos  que  sean  na- 
cionales  alemanes  y  que  se  encuentren  en  un  país  extranjero 
tendrán  derecho,  siempre  que  no  haya  disposiciones  contrarias 
en  las  leyes  extranjeras,  y  si  no  han  adquirido  la  nacionalidad 
extranjera,  a  obtener  la  nacionalidad  cheeo-eslovaka  y  perder 
su  nacionalidad  alemana  cumpliendo  con  los  requisitos  estable- 
cidos  por  el  Estado  Checo-Eslovako. 

Artículo  86. 

El  Estado  Checo-Eslovako  acepta  y  conviene  en  incorporar 
en  un  Tratado  con  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
las  disposiciones  que  se  consideren  necesarias  por  dichas  Potên¬ 
cias  para  proteger  los  intereses  de  los  habitantes  de  ese  Estado 
que  difieran  de  la  mayoría  de  la  población  por  la  raza,  el  idioma 
o  la  religión. 

El  Estado  checo-eslovako  acepta  y  conviene,  además,  en  in¬ 
corporar  en  un  Tratado  con  dichas  Potências  las  disposiciones 
que  se  consideren  necesarias  para  proteger  la  libertad  de  trân¬ 
sito  y  el  trato  equitativo  dei  comercio  de  las  otras  naciones. 

La  proporción  y  naturaleza  de  las  obligaciones  financieras 
de  Alemania  y  la  Prusia  que  el  Estado  Checo-Eslovako  tendrá 
que  tomar  a  su  cargo  por  razón  dei  território  de  Silesia  colocado 
bajo  su  soberania,  se  determinarán  de  acuerdo  con  el  artícu¬ 
lo  254  de  la  parte  9?  (Cláusulas  financieras)  dei  presente  Tra¬ 
tado. 

Convênios  posteriores  decidirán  todas  las  cuestiones  no  re- 
sueltas  por  el  presente  Tratado  que  puedan  surgir  a  consecuen- 
cia  de  la  cesión  de  dicho  território. 
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SECCION  VIII. 

POLONIA 

Artículo  87. 

Alemania,  de  acuerdo  con  lo  ya  ejecutado  por  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  reconoce  la  completa  independencia  de  Po- 
lonia  y  renuncia  en  favor  de  la  misma  todos  los  derechos  y  títulos 
sobre  el  território  limitado  por  el.Mar  Báltico,  la  frontera  orien¬ 
tal  de  Alemania,  según  se  describe  en  el  artículo  27  de  la  par¬ 
te  II  (Limites  de  Alemania)  dei  presente  Tratado,  hasta  un 
punto  situado  a  uno  o  dos  kilometros  al  Este  de  Lorzendorff; 
después  una  línea  hasta  el  ângulo  agudo  que  el  limite  Norte  de 
la  Silesia  Superior  forma  a  unos  tres  kilometros  al  Noroeste  de 
Simmenau;  después  el  limite  de  la  Silesia  Superior  hasta  su 
punto  de  unión  con  la  antigua  frontera  entre  Alemania  y  Rusia ; 
después  esta  frontera  hasta  el  punto  en  donde  atraviesa  el  rio 
Niemen,  y  entonces  la  frontera  septentrional  de  la  Prusia  Orien¬ 
tal  según  se  descíibe  en  el  artículo  28  de  la  antes  mencionada 
parte  II. 

Las  disposiciones  de  este  artículo  no  se  aplicarán,  sin  embar¬ 
go,  a  los  territórios  de  la  Prusia  Oriental  y  a  la  ciudad  libre  de 
Dantsig,  tal  cual  se  define  en  el  artículo  28  de  la  parte  II  (Li¬ 
mites  de  Alemania)  y  en  el  artículo  100  de  la  Sección  XI 
(Dantzig)  de  esta  Parte. 

Los  limites  de  Polonia  no  consignados  en  el  presente  Tra¬ 
tado  serán  determinados  posterior  mente  por  las  Principales 
Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

Se  nombrará  una  comisión  de  siete  miembros,  cinco  de  los 
cuales  serán  designados  por  las  Principales  Potências  Aliadas  y 
Asociadas,  uno  por  Alemania  y  uno  por  Polonia,  quince  diais 
después  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado,  para  trazar 
sobre  el  terreno  la  línea  de  la  frontera  entre  Polonia  y  Ale¬ 
mania. 

Las  resoluciones  de  la  comisión  se  adoptarán  por  mayoría 
de  votos  y  serán  obligatorias  para  todas  las  partes  interesadas. 


Artículo  88. 


Em  la  parte  de  la  Silesia  Superior  que  queda  incluída  dentro 
de  los  limites  que  se  describen  más  abajo,  serán  convocados  los 
habitantes  para  manifestar,  por  medio  de  su  voto,  si  desean 
ligarse  a  Alemania  o  a  Polonia: 

partiendo  dei  punto  septentrional  dei  saliente  de  la  antigua 
provinda  de  la  Silesia  austriaca  situado  a  unos  8  kilometros  al 
Este  de  Neustadt,  la  antigua  frontera  entre  Alemania  y  Áustria, 
hasta  su  empalme  con  el  limite  entre  el  círculo  de  Leobschütz 
y  Ratibor; 

de  ahí,  en  dirección  Norte,  hasta  un  punto  a  unos  dos  kilo¬ 
metros  al  sudeste  de  Katscher: 

el  limite  entre  el  círculo  de  Leobschütz  y  Ratibor ; 
de  ahí,  en  dirección  sudeste,  a  un  punto  sobre  el  Oder  inme- 
diatamente  al  Sur  dei  Ferrocarril  de  Ratibor-Oderberg : 

una  línea  que  se  íijará  sobre  el  terreno  que  pasará  al  Sur 
de  Kranowitz : 

de  ahí,  el  antiguo  limite. entre  Alemania  y  Áustria;  después, 
el  antiguo  limite  entre  Alemania  y  Rusia  hasta  su  unión  con  el 
limite  administrativo  entre  Posnania  y  la  Silesia  Superior; 

de  ahí,  este  limite  administrativo  a  su  unión  con  el  limite 
administrativo  entre  la  Silesia  Superior  y  la  dei  Medio; 

de  ahí,  hacia  el  Oeste  a  un  punto  en  que  el  limite  adminis¬ 
trativo  dobla  en  ângulo  agudo  al  sudeste,  a  unos  tres  kilometros 
al  Noroeste  de  Simmenau; 

el  limite  entre  la  Silesia  Superior  y  la  Media ; 

*  de  ahí,  en  una  dirección  Occidental  a  un  punto  que  se  íijará 
sobre  el  terreno  a  unos  dos  kilometros  al  Este  de  Lorzendorff; 

una  línea  que  se  íijará  sobre  el  terreno  que  llegará  al  Norte 
de  Klein  Hemersdorff; 

de  ahí,  hacia  el  Sur,  a  un  punto  en  donde  el  limite  entre  la 
Silesia  Superior  y  Media  corta  el  camino  de  Stadtel-Karlsruhe ; 

una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno  que  atravesará  al 
Oeste  de  Hennersdorf,  Polkowitz,  Noldau,  Steinerdorf  y  Dam- 
mer,  y  al  Este  de  Strehlitz,  Nassadel,  Eckersdorf,  Schwirz  y 
Stadtel ; 

de  ahí,  el  limite  entre  la  Silesia  Superior  y  dei  Medio  a  su 
empalme  con  el  limite  oriental  dei  círculo  de  Falkenberg ; 

de  ahí,  el  limite  oriental  dei  círculo  de  Falkenberg  a  un 
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punto  dei  saliente  que  está  a  tres  kilometros  al  Este  de  Pus* 
chine ; 

de  ahí  a  un  punto  al  Norte  dei  saliente  de  la  antigua  pro¬ 
vinda  de  la  Silesia  austríaca  situada  a  unos  8  kilometros  al 
Este  de  Neustadt; 

una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno  que  llegará  al  Este 
de  Zulz. 

El  régimen  bajo  el  cual  tendrá  lugar  y  efecto  el  plebiscito 
se  consignará  en  el  Anexo  adjunto. 

Los  gobiernos  polaco  y  alemán  se  obligan  respectivamente 
por  el  presente  a  no  entablar  acciones  criminales  en  parte  algu- 
na  de  su  território  y  a  no  adoptar  procedimientos  excepcionales 
por  actos  políticos  ejecutados  en  la  Silesia  Superior  durante  el 
período  dei  régimen  que  se  consigna  en  el  Anexo  adjunto  y  hasta 
la  solución  final  de  la  condición  política  dei  país. 

Alemania  renuncia  por  el  presente,  en  favor  de  Polonia,  to¬ 
dos  los  derechos  y  títulos  sobre  la  parte  de  la  Silesia  Superior 
situada  al  otro  lado  de  la  línea  fronteriza  fijada  por  las  Princi- 
pales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  como  resultado  dei  plebis¬ 
cito. 


ANEXO 

í. 

Dentro  de  los  15  dias  contados  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  las  tropas  alemanas  y  los  funcionários  que 
sean  designados  por  la  Comisión  que  se  establece  por  las  dispo- 
siciones  dei  párrafo  2?  evacuarán  el  área  dei  plebiscito.  Hasta 
el  momento  en  que  quede  terminada  la  evacuación,  se  absten- 
drán  de  toda  forma  de  requisiciones  en  dinero  o  en  especie  y 
de  cualesquiera  actos  que  puedan  igualmente  perjudicar  los  inte- 
reses  materiales  dei  país. 

Dentro  dei  mismo  período,  los  Consejos  de  Obreros  y  Solda¬ 
dos  que  se  han  constituído  en  esta  área  se  disolverán.  Los  miem- 
bros  de  estos  Consejos  que  sean  naturales  de  otras  regiones  y 


estén  ejerciendo  sus  funciones  en  la  fecha  en  que  empiece  a 
regir  el  presente  Tratado  o  que  hayan  de j ado  de  ser  funcioná¬ 
rios  desde  1?  de  marzo  de  1919,  tendrán  tarabién  que  evacuar 
el  território. 

Todas  las  ligas  militares  y  semimilitares  constituídas  en  db 
cha  región  por  los  habitantes  dei  distrito  serán  inmediatamente 
disueltas.  Todos  los  miembros  de  esas  organizaciones  militares 
que  no  estén  domiciliados  en  la  mencionada  zona,  deberán  reti- 
rarse  de  la  misma. 


2* 

El  área  dei  plebiscito  será  inmediatamente  colocada  bajo  la 
autoridad  de  una  comisión  internacional  de  cuatro  miembros, 
que  serán  designados  por  las  siguientes  potências:  los  Estados 
Unidos  de  América,  Francia,  el  Império  Britânico  e  Italia. 
Será  ocupada  por  tropas  que  pertenezcan  a  las  Poiencias  Alia¬ 
das  y  Asociadas,  y  el  Gobierno  alemán  se  obliga  a  franquear  las 
facilidades  para  el  transporte  de  estas  tropas  a  la  Silesia  Su¬ 
perior. 


3* 

La  Comisión  tendrá  todas  las  facultados  ejercidas  por  el 
Gobierno  alemán  o  prusiano,  con  excepción  de  la  de  legislacibn 
y  la  de  impuestos.  Sustituirá  también  al  Gobierno  de  la  Pro¬ 
vinda  y  de  la  Regencia  (Regierungsbezirk) . 

Será  de  la  competência  de  la  Comisión  interpretar  las  facul¬ 
tados  que1  por  el  presente  se  le  confiere  y  determinar  la  medida 
en  que  habrá  de  ejercitarla  y  hasta  qué  extensión  serán  deja- 
das  en  manos  de  las  presentes  autoridades. 

Las  variaciones  en  las  leyes  existentes  y  en  las  contribu- 
ciones  vigentes  sólo  podrán  establecerse  con  el  consentimiento 
de  la  Comisión. 

La  Comisión  conservará  el  orden,  con  el  auxilio  de  las 
tropas  que  estarán  a  su  disposición  y  en  la  medida  en  que  lo 
considere  necesario,  mediante  la  gendarmería  reclutada  entre 
los  habitantes  dei  país. 

La  Comisión  proveerá  inmediatamente  a  la  sustitución  de 
los  funcionários  alemanes  que  se  hayan  retirado,  y  si  se  pre- 
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senta  la  ocasión,  dispondrá  también  la  evacuación  de  aquellas 
autoridades  y  procederá  a  la  sustitución  de  aquellas  autorida¬ 
des  locales  según  sea  necesario. 

Adoptará  todas  las  medidas  que  juzgue  conducentes  a  ase- 
gurar  la  libertad,  la  equidad  y  el  secreto  dei  voto.  Especial¬ 
mente  tendrá  el  derecho  de  ordenar  la  expulsión  de  cualquier 
persona  que  pueda  de  cualquier  modo  intentar  alterar  el  re¬ 
sultado  dei  plebiscito  por  medio  de  corrupción  o  intimidación. 

La  Comisión  tendrá  facultades  completas  para  resolver  to¬ 
das  las  cuestiones  que  surjan  sobre  el  cumplimiento  de  las 
presentes  cláusulas.  Será  auxiliada  por  consejeros  técnicos' 
escogidos  por  la  misma  de  entre  la  población  local. 

Las  resoluciones  de  la  Comisión  se  adoptarán  por  mayoría 
de  votos. 

4* 

La  votación  tendrá  lugar  en  la  fecha  que  determinen  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  pero  no  antes  de 
seis  meses  ni  después  de  diez  y  ocho  de  constituirse  la  Comi¬ 
sión  en  el  área.  \ 

El  derecho  al  voto  se  concederá  a  todas  las  personas,  sin 
distinción  de  sexo : 

(a)  que  hayan  cumplido  20  anos  el  1?  de  enero  dei  ano  en 
que  tenga  efecto  el  plebiscito; 

(~b )  que  hayan  nacido  en  el  área  dei  plebiscito  o  se  hayan 
domiciliado  allí  desde  la  fecha  que  determine  la  Comisión,  que 
no  será  posterior  a  1?  de  enero  de  1919,  o  que  hayan  sido  ex¬ 
pulsados  por  las  autoridades  alemanas  y  no  hayan  conservado 
allí  su  domicilio. 

Las  personas  convictas  de  delitos  políticos  tendrán  capa- 
cidad  para  ejercitar  el  derecho  de  sufrágio. 

Todas  las  personas  votarán  en  la  comuna  en  que  estén 
domiciliadas  o  en  que  hayan  nacido,  si  no  han  conservado  su 
domicilio  en  el  área. 

El  resultado  de  la  votación  será  determinado  por  las  comu¬ 
nas  con  arreglo  a  la  mayoría  de  votos  de  cada  comuna. 

5* 

Al  concluirse  la  votación,  el  número  de  votos  depositados  en 
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cada  comuna  será  notificado  por  la  Comisión  a  las  Principales 
Potências  Aliadas  y  Asociadas,  con  un  informe  completo  en 
cuanto  a  la  votación  y  una  recomendación  de  la  línea  que  debe 
adoptarse  como  frontera  de  Alemania  en  la  Silesia  Superior. 
Al  hacerse  esta  recomendación  se  tendrán  en  cuenta  los  deseos 
de  los  habitantes  según  se  hayan  manifestado  por  la  votación  y 
las  condiciones  geográficas  y  económicas  de  la  localidad. 

6* 

Tan  pronto  como  hayan  sido  frjadas  las  íronteras  por  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  serán  notificadas 
las  autoridades  alemanas  por  la  Comisión  Internacional  respec- 
to  a  que  pueden  hacerse  cargo  de  la  administración  dei  territó¬ 
rio  que  se  haya  reeonocido  que  debe  ser  alemán;  las  referidas 
autoridades  procederán  a  hacerlo  así  dentro  de  un  mes  contado 
desde  la  notificación  y  en  la  forma  prescripta  por  la  Comisión. 

Dentro  dei  mismo  período  y  en  la  forma  en  que  lo  prescriba 
la  Comisión,  el  Gobiemo  polaco  procederá  a  hacerse  cargo  de 
la  administración  dei  território  que  se  haya  reeonocido  deba 
ser  polaco. 

Cuando  la  administración  dei  território  haya  sido  provista 
por  las  autoridades  alemanas  y  polacas  respectivamente,  cesa- 
rán  las  facultades  de  la  Comisión. 

Los  gastos  dei  ejército  de  ocupación  y  los  de  la  Comisión,  ya 
en  el  desempeno  de  sus  propias  funciones  o  en  la  administración 
dei  território,  serán  de  cargo  de  la  zona. 

Artículo  89. 

Polonia  se  obliga  a  conceder  libertad  de  trânsito  a  las 
personas,  mercaderías,  barcos,  vehículos,  vagones  y  correos  en 
trânsito  entre  Prusia  Oriental  y  el  resto  de  Alemania  sobre  el 
território  polaco,  con  inclusión  de  las  aguas  territoriales,  y  se 
obliga  a  un  trato  por  lo  menos  tan  favorable  como  el  de  las  per¬ 
sonas,  mercaderías,  barcos,  vehículos,  vagones  y  correos,  res¬ 
pectivamente,  de  nacionalidad,  origen,  importación,  propiedad 
o  punto  de  partida  polacos  o  de  cualquiera  otra  nacionalidad 
más  favorecida,  que  el  trato  nacional  polaco  en  cuanto  a  las 
facilidades,  restricciones  y  todas  las  demás  matérias. 


72 


Las  mercaderías  en  transito  estarán  libres  de  dereehos  de 
adnana  u  otros  análogos. 

La  libertad  de  trânsito  se  extenderá  a  los  servicios  telegráfi¬ 
cos  y  telefónicos,  bajo  las  condiciones  consignadas  por  las  Con¬ 
venciones  a  que  se  refiere  el  artículo  98. 

Artículo  90. 

Polonia  se  obliga  a  permitir,  por  un  período  de  15  anos,  la 
exportación  a  Alemania  de  los  productos  de  minas  situadas  en 
cualquier  parte  de  la  Silesia  Superior  que  se  transporten  a  Po¬ 
lonia  de  acuerdo  con  el  presente  Tratado. 

Dichos  productos  estarán  libres  de  todo  derecho  de  exporta¬ 
ción  u  otras  cargas  o  restricciones  respecto  de  la  exportación. 

Conviene  Polonia  en  adoptar  las  medidas  que  sean  necesarias 
para  asegurar  que  dichos  productos  puedan  ser  vendidos  a  com¬ 
pradores  en  Alemania,  en  condiciones  tan  favorables  como  las 
que  fueren  aplicables  a  análogos  productos  vendidos  bajo  con¬ 
diciones  iguales  a  compradores  en  Polonia  o  en  cualquier  otro 
país. 


Artículo  91. 

Los  nacionales  alemanes  que  residan  habitualmente  en  terri¬ 
tório  reconocido  como  parte  de  Polonia,  adquirirán  ipso  facto 
la  nacionalidad  polaca  y  perderán  la  nacionalidad  alemana. 

Sin  embargo,  los  nacionales  alemanes  o  sus  descendientes 
que  fueren  residentes  en  estos  territórios  después  de  1?  de  enero 
de  1908,  no  adquirirán  la  nacionalidad  polaca  sin  una  autoriza- 
ción  especial  dei  Estado  polaco. 

Dentro  de  un  período  de  dos  anos,  contados  desde  que  entre 
en  vigor  el  presente  Tratado,  los  nacionales  alemanes  m  ay  ores 
de  18  anos  que  residan  habitualmente  en  cualquiera  de  los  te¬ 
rritórios  que  se  reconocen  como  parte  de  Polonia  tendrán  dere¬ 
cho  a  optar  por  la  nacionalidad  alemana. 

Los  polacos  que  fueren  nacionales  alemanes  mayores  de  18 
anos  y  habitualmente  residentes  en  Alamenia,  tendrán  el  mismo 
derecho  de  optar  por  la  nacionalidad  polaca. 

La  opción  por  el  marido  llevará  consigo  la  de  la  mujer,  y 
la  opción  por  los  padres  la  de  sus  hijos  menores  de  18  anos. 
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Las  personas  que  hayan  ejercitado  el  anterior  derecho  de 
opción  podrán,  dentro  de  los  doce  meses  subsiguientes,  transfe¬ 
rir  el  lugar  de  su  residência  al  Estado  por  el  cual  hayan  optado. 

Tendrán  derecho  a  conservar  su  propiedad  inmueble  en  el 
território  dei  otro  Estado  en  donde  tenían  su  lugar  de  residência 
antes  de  ejer citar  el  derecho  de  optar. 

Podrán  llevarse  sus  propiedades  muebles  de  todas  clases. 
Ningún  derecho  de  importación  o  exportación  o  cargas,  podrá 
imponerse  sobre  estos  bienes  en  conexión  con  su  retirada. 

Dentro  dei  mismo  período,  los  polacos  que  fueren  nacionales 
alemanes  y  que  se  encuentren  en  un  país  extranjero  tendrán 
derecho,  siempre  que  no  haya  disposiciones  contrarias  en  la  ley 
extranjera  y  si  no  han  adquirido  la  nacionalidad  extranjera,  a 
obtener  la  ciudadanía  polaca  y  perder  su  nacionalidad  alemana, 
cumpliendo  con  los  requisitos  consignados  por  el  Estado  polaco. 

En  la  parte  de  la  Silesia  Superior  sometida  a  un  plebiscito, 
las  disposiciones  de  este  artículo  sólo  se  pondrán  en  vigor  des- 
pués  que  se  haya  definitivamente  verificado  la  atribución  dei 
território. 


Artículo  92. 

La  proporción  y  la  naturaleza  de  las  responsabilidades  de 
Alemania  y  Prusia  que  han  de  quedar  a  cargo  de  Polonia  serán 
determinadas  de  acuerdo  con  el  artículo  254  de  la  Parte  IX 
(Cláusulas  Pinancieras),  dei  presente  Tratado. 

De  la  participación  que  ha  de  tener  Polonia  en  esas  respon¬ 
sabilidades  financieras  se  excluirá  la  parte  de  la  deuda  que,  de 
acuerdo  con  las  conclusiones  de  la  Comisión  de  Reparación  a  que 
se  refiere  el  artículo  anteriormente  mencionado,  surja  de  las 
medidas  adoptadas  por  los  Gobiernos  alemán  y  prusiano  a  los 
fines  de  la  colonización  alemana  en  Polonia. 

Al  fijar  bajo  el  artículo  256  dei  presente  Tratado  el  valor  de 
las  propiedades  y  posesiones  que  pertenezcan  al  Império  Ale¬ 
mán  y  a  los  Estados  alemanes  y  que  pasan  a  Polonia  con  el 
território  antes  transferido,  la  Comisión  de  Reparación  excluirá 
dei  avalúo  los  edifícios,  los  bosques  y  demás  propiedades  dei 
Estado  que  hayan  pertenecido  al  antiguo  Reino  de  Polonia; 
Polonia  adquirirá  estas  propiedades  libres  de  todo  gasto  y  de 
toda  carga. 
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En  todo  el  território  alemán  que  se  transfiere,  de  acuerdo 
con  el  presente  Tratado,  y  que  se  reconoce  como  parte  definitiva 
de  Polonia,  la  propiedad,  los  derechos  y  los  intereses  de  los 
nacionales  alemanes  no  se  liquidarán  con  arreglo  al  artículo  297 
por  el  Gobiemo  polaco,  excepto  de  acuerdo  con  las  disposiciones 
siguientes : 

(1)  Los  productos  de  la  liquidación  serán  pagados  direc- 
tamente  al  dueno. 

(2)  En  el  caso  en  que  éste  último  demuestre  ante  el  Tribu¬ 
nal  Arbitrai  Mixto,  previsto  por  la  Sección  6?  de  la  parte  X 
(Cláusulas  económicas)  dei  presente  Tratado,  o  ante  un  árbi¬ 
tro  designado  por  ese  Tribunal,  que  las  condiciones  de  la  venta 
o  que  las  medidas  adoptadas  por  el  Gobierno  polaco  fuera  de  su 
legislación  general  han  sido  injustamente  perjudiciales  al  pre- 
cio  el  Tribunal  o  el  árbitro  tendrá  la  facultad  de  conceder  al 
habiente  derecho  una  indemnización  equitativa  que  deberá  ser 
pagada  por  el  Gobierno  polaco. 

Convenciones  ulteriores  ajustarán  todas  las  cuestiones  que 
no  queden  reguladas  por  el  presente  Tratado  y  que  puedan  na- 
cer  de  la  cesión  de  los  mencionados  territórios. 

Artículo  93. 

Polonia  conviene  en  incorporar  en  un  Tratado  con  las  Prin- 
cipales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  las  disposiciones  que  estas 
Potências  juzguen  necesarias  para  proteger  los  intereses  de  los 
habitantes  de  Polonia  que  difieran  de  la  mayoría  de  la  pobla- 
ción  por  razón  de  raza,  idioma  o  religión. 

Polonia  acepta  y  conviene,  además,  en  incorporar  en  un 
Tratado  con  las  mencionadas  Potências  las  disposiciones  que 
éstas  consideren  necesarias  para  proteger  la  libertad  de  trânsito 
y  el  equitativo  tratamiento  dei  comercio  de  las  otras  naciones. 


SECCION  IX. 


Prusia  Oriental 
Artículo  94. 

En  el  área  entre  la  frontera  meridional  de  la  Prusia  Orien¬ 
tal,  según  se  describe  en  el  artículo  28  de  la  parte  II  (Limites 
de  Alemania)  dei  presente  Tratado  y  la  línea  descripta  más 
abajo,  los  habitantes  serán  convocados  para  manifestar  por  vo- 
tación  el  Estado  al  que  deseen  pertenecer. 

El  limite  Occidental  y  septentrional  dei  Gobierno  (Regie- 
rungsbezirk)  Allenstein  hasta  su  unión  con  el  limite  entre  el 
círculo  de  Oletsko  y  el  de  Angerburg ;  de  ahí,  el  limite  septen¬ 
trional  dei  círculo  de  Oletsko  hasta  su  unión  con  la  antigua 
frontera  de  la  Prusia  Oriental. 

Artículo'  95. 

Las  tropas  y  autoridades  alemanas  serán  retiradas  dei  área 
antes  descripta  dentro  de  un  período  que  no  excederá  de  quince 
dias  después  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado.  Hasta 
que  se  haya  completado  la  evacuación,  se  abstendrán  de  todo 
género  de  requisiciones  en  dinero  o  en  especie  y  de  toda  medida 
per  judicial  para  los  intereses  económicos  dei  país. 

A  la  expiración  dei  período  antes  mencionado,  quedará  co¬ 
locada  dicha  área  bajo  la  autoridad  de  una  Comisión  Interna¬ 
cional  de  cinco  miembros,  nombrados  por  las  Principales  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas.  Esta  Comisión  tendrá  facultades  ge- 
nerales  de  administración,  y  en  particular,  será  de  su  cargo  el 
deber  de  organizar  el  voto  y  de  tomar  las  medidas  que  juzgue 
necesarias  para  garantizar  su  libertad,  su  imparcialidad  y  se¬ 
creto.  La  Comisión  quedará  revestida  de  todos  los  poderes  ne- 
cesarios  para  decidir  cualesquiera  cuestiones  què  puedan  surgir 
dei  cumplimiento  de  estas  disposiciones.  La  Comisión  tomará 
las  medidas  que  sean  necesarias  para  obtener  el  auxilio,  en  el 
ejercicio  de  sus  funciones,  de  funcionários  designados  por  la 
misma  de  entre  la  población  local.  Sus  resoluciones  se  adopta- 
rán  por  mayoría. 
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Toda  persona,  sin  distinción  de  sexo,  tendrá  derecho  a  votar 
con  tal  que : 

(a)  tenga  20  anos  de  edad  en  la  fecha  en  que  empiece  a 
regir  el  presente  Tratado,  y 

(b)  haya  nacido  dentro  dei  área  en  donde  habrá  de  votar- 
se  o  haya  sido  en  la  misma  residente  desde  la  fecha  que  habrá 
de  fijar  la  Comisión. 

Todas  las  personas  votarán  en  la  comuna  en  que  residan 
habitualmente,  y  si  no  son  residentes  habituales  dei  área,  en  la 
comuna  en  que  hubieren  nacido. 

El  resultado  dei  voto  será  determinado  por  las  comunas  con 
arreglo  a  la  mayoría  de  los  votos  en  cada  comuna. 

Al  cerrarse  la  votación,  el  número  de  votos  depositados  en 
cada  comuna  se  notificará  por  la  Comisión  a  las  Principales  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas  con  un  informe  completo  en  cuanto 
a  la  votación  y  su  recomendación  respecto  de  la  línea  que  debe- 
rá  adoptarse  como  limite  de  la  Prusia  Oriental  en  esta  región. 
Para  hacer  esta  recomendación  se  tendrán  en  cuenta  los  deseos 
de  los  habitantes,  según  los  demuestre  la  votación,  y  las  condi¬ 
ciones  geográficas  y  económicas  de  la  localidad.  Las  Principa¬ 
les  Potências  Aliadas  y  Asociadas  fijarán  entonces  la  frontera 
entre  la  Prusia  Oriental  y  la  Polonia  en  esta  región. 

Si  la  línea  fijada  por  las  Principales  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  excluye  de  la  Prusia  Oriental  cualquier  parte  dei 
território  desoripto  en  el  artículo  94,  la  renuncia  de  los  derechos 
por  Alemania  en  favor  de  Polonia,  según  se  provee  en  el  artícu¬ 
lo  87  anterior,  se  extenderá  a  los  territórios  así  excluídos. 

Tan  pronto  como  este  fijada  esta  línea  por  las  Principales 
Potências  Aliadas  y  Asociadas  serán  notificadas  por  la  Comisión 
Internacional  las  autoridades  que  administren  la  Prusia  Orien¬ 
tal,  respecto  a  que  están  en  libertad  de  hacerse  cargo  de  la 
administración  dei  território  al  Norte  de  la  línea  así  fijada,  y 
procederán  a  hacerlo  así  dentro  de  un  mes  de  hecha  esta  notifi- 
cación  y  en  la  manera  prescripta  por  la  Comisión.  Dentro  dei 
mismo  período  y  como  lo  prescriba  la  Comisión,  el  Gobierno 
polaco  procederá  a  hacerse  cargo  de  la  administración  dei  terri¬ 
tório  al  Sur  de  la  línea.  Así  que  las  autoridades  de  la  Prusia 
Oriental  y  de  la  Polonia  hayan  tomado  a  su  cargo,  respectiva¬ 
mente,  la  administración  dei  país,  cesarán  las  facultades  de  la 
Comisión  Internacional. 
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Los  gastos  de  la  Comisión,  tanto  en  el  ejercicio  de  sus  funcio¬ 
nes  como  en  la  administración  dei  território,  serán  de  cargo  de 
los  ingresos  locales.  La  Prusia  Oriental  tendrá  que  hacerse  car¬ 
go,  en  propor ción,  de  cualquier  déficit  que  pueda  ser  fijado  por 
las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

Artículo  96. 

« 

En  el  área  que  comprenda  el  círculo  de  Stuhm  y  Rosenberg 
y  la  por  ción  dei  círculo  de  Marienburg  que  está  situado  al  Este 
de  Nogat,  y  la  porción  de  Marienwerder  al  Este  dei  Yístula, 
serán  convocados  sus  habitantes  para  que  expresen,  por  medio 
de  una  votación  que  se  celebrará  en  cada  comuna,  si  desean  que 
las  varias  comunas  situadas  en  este  território  pertenezcan  a  Po- 
lonia  o  a  la  Prusia  Oriental. 

Artículo  97. 

Las  tropas  y  autoridades  alemanas  serán  retiradas  dei  área 
descripta  en  el  artículo  96,  dentro  de  un  período  no  menor  de 
quince  dias,  a  contar  desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tra¬ 
tado.  Hasta  que  haya  terminado  la  evacuación,  se  abstendrán 
de  toda  requisa  en  dinero  o  en  especiè  y  de  toda  clase  de  medi¬ 
das  perjudiciales  a  los  intereses  económicos  dei  país. 

A  la  expiración  dei  plazo  antes  mencionado,  la  referida  área 
será  colocada  bajo  la  autoridad  de  una  Comisión  Internacional 
de  cinco  miembros  nombrados  por  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas.  Esta  Comisión,  apoyada,  si  la  ocasión  lo 
requiere,  por  las  fuerzas  necesarias,  tendrá  poderes  generales  de 
administración  y  especialmente  a  su  cargo  el  deber  de  preparar 
la  votación  y  de  adoptar  las  medidas  que  considere  necesarias 
para  asegurar  su  libertad,  imparcialidad  y  secreto.  La  Comi¬ 
sión  se  ajustará,  en  cuanto  sea  posible,  a  las  disposiciones  dei 
presente  Tratado  relativas  al  plebiscito  en  el  área  de  Allenstein, 
y  sus  resoluciones  se  adoptarán  por  mayoría  de  votos. 

Los  gastos  de  la  Comisión,  así  por  razón  de  sus  funciones 
como  por  la  administración  dei  território  a  su  cargo,  serán  de 
cargo  de  los  ingresos  locales.  A  la  conclusión  de  la  votación,  el 
número  de  votos  depositados  en  cada  comuna  será  notificado  por 
la  Comisión  a  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas, 
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con  un  completo  informe  relativo  a  la  celebración  de  la  votación 
y  su  recomendación  en  cuanto  a  la  línea  que  proceda  adoptar 
como  limite  de  la  Prusia  Oriental  en  esta  región.  Se  tendrán 
en  cuenta  para  esta  recomendación  los  deseos  de  los  habitantes 
según  se  hayan  expresado  por  la  votación  y  las  condiciones  geo¬ 
gráficas  y  económicas  de  la  localidad.  Las  Principales  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas  fijarán  entonces  la  frontera  entre  la 
Prusia  Oriental  y  la  Polonia  en  esta  región,  de j  ando  en  todo  caso 
a  la  Polonia,  para  toda  la  sección  que  bordea  el  Vístula,  el  ré- 
gimen  total  y  completo  dei  rio,  incluyendo  la  margen  oriental 
en  toda  la  medida  al  Este  dei  rio,  que  sea  necesaria  para  su 
reglamentación  y  me j  ora.  Alemania  conviene  en  que  en  cual- 
quier  parte  de  ese  território  que  continúe  siendo  alemán  no  se 
erigirán  fortificaciones  en  ningún  tiempo. 

Las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  dictarán  al 
mismo  tiempo  las  regias  necesarias  para  asegurar,  en  la  más 
completa  extensión,  a  la  población  de  la  Prusia  Oriental,  acceso 
al  Vístula,  bajo  condiciones  equitativas,  y  el  uso  dei  mismo  para 
ellas,  su  comercio  y  sus  buques. 

La  determinación  de  la  frontera  y  las  anteriores  regias  serán 
obligatorias  para  todas  las  partes  interesadas. 

Cuando  las  autoridades  de  la  Prusia  Oriental  y  'de  Polonia 
hayan,  respectivamente,  asumido  la  administración  dei  territó¬ 
rio,  los  poderes  de  la  Comisión  terminarán. 

Artículo  98. 

Alemania  y  Polonia  se  obligan,  dentro  de  un  ano,  contado 
desde  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  a  negociar  con¬ 
venciones  cuyos  términos  en  caso  de  diferencias  serán  resueltos 
por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones,  al  objeto,  por  una  parte, 
de  asegurar  a  Alemania  completas  y  adecuadas  facilidades  de 
ferrocarril,  de  telégrafo  y  teléfono,  para  la  comunicación  entre 
el  resto  de  Alemania  y  la  Prusia  Oriental,  a  través  dei  território 
polaco  intermédio,  y,  por  otra  parte,  a  Polonia,  completas  y 
adecuadas  facilidades  de  ferrocarril,  telegráficas  y  telefónicas 
para  la  comunicación  entre  Polonia  y  la  ciudad  libre  de  Dantzig, 
a  través  de  cualquier  território  alemán  que,  a  la  orilla  derecha 
dei  Vístula,  esté  interpuesto  entre  Polonia  y  la  ciudad  libre  de 
Dantzig. 
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SECCION  X. 

Memel 

Artículo  99. 

Alemania  renuncia  en  favor  de  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  todos  los  derechos  y  títulos  sobre  los  terri¬ 
tórios  comprendidos  entre  el  Báltico,  la  frontera  Nordeste  de  la 
Prusia  Oriental  descrita  en  el  artículo  28  de  la  Parte  II  (Limi¬ 
tes  de  Alemania)  dei  presente  Tratado  y  la  antigua  frontera 
entre  Alemania  y  Rusia. 

Alemania  se  obliga  a  aceptar  las  disposiciones  de  las  Prin¬ 
cipales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  respecto  de  estos  territó¬ 
rios,  especialmente  en  lo  que  se  refiere  a  la  nacionalidad  de  los 
habitantes. 


SECCION  XI. 

Ciudad  Libre  de  Dantzig 

Artículo  100. 

Alemania  renuncia,  en  favor  de  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  todo  derecho  y  título  al  território  compren- 
dido  dentro  de  los  limites  siguientes: 

dei  mar  Báltico,  en  dirección  Sur,  al  punto  en  que  se  unen 
los  principales  canales  de  navegación  dei  Nogat  y  dei  Vístula: 

el  limite  de  Prusia  Oriental,  como  se  describe  en  el  artícu¬ 
lo  28  de  la  Parte  II  (Limites  de  Alemania)  dei  presente  Tra¬ 
tado; 

de  ahí,  el  principal  canal  de  navegación  dei  Vístula,  rio 
abajo,  a  un  punto  a  unos  6y2  kilometros  al  Norte  dei  puente 
de  Dirschau ; 

de  ahí  al  Noroeste  a  un  punto  5,  situado  a  iy2  kilometros  al 
Sudeste  de  la  Iglesia  de  Güttland: 

una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno ; 
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de  ahí  y  en  mia  dirección  general  Occidental,  al  saliente  for¬ 
mado  por  el  limite  dei  círculo  de  Berent  a  8%  kilometros  Nor¬ 
deste  de  Schõneck; 

una  línea  fijada  sobre  el  terreno  extendida  entre  Mülhbanz 
al  Sur  y  Kambeltsch  al  Norte; 

de  ahí  ei  limite  dei  círculo  de  Berent  hacia  el  Oeste  hasta  el 
entrante  que  forma  a  6  kilometros  al  Norte  Noroeste  de  Schõ¬ 
neck; 

de  ahí  a  un  punto  en  la  línea  media  de  Lonkener  See : 
una  línea  que  se  fijará  sobre  el  terreno  que  irá  al  Norte  de 
Neu  Fietz  y  Schatarpi  y  al  Sur  de  Barenhütte  y  Loken; 

de  ahí,  la  línea  medianera  de  Lonkener  See  a  su  punto  más 
septentrional ; 

de  ahí  al  extremo  Sur  de  Pollenziner  See; 
una  línea  que  se  íijará  sobre  el  terreno  ; 
de  ahí,  la  línea  medianera  de  Pollenziner  See  a  su  punto  más 
septentrional ; 

de  ahí,  en  dirección  Nordeste  a  un  punto  a  un  kilometro 
aproximado  al  Sur  de  la  iglesia  de  Koliebken,  donde  el  ferroca- 
rril  de  Dantzig-Neustadt  cruza  un  arroyo: 

una  línea  que  se  íijará  sobre  el  terreno  dirigida  al  Sudeste 
de  Kamehlen,  Krissau,  Fidlin,  Sulmin  (Richthof),  Mattern, 
Scháferei,  y  al  Noroeste  de  Neuendorf,  Marschau,  Czapielken, 
Hoch  y  Klein-Kelpin,  Pulvermühl,  Renneberg  y  las  ciudades  de 
Oliva  y  Zoppot; 

de  ahí  el  curso  dei  arroyo  arriba  mencionado  hasta  el  mar 
Báltico. 

Los  limites  descritos  anteriormente  están  trazados  en  un 
mapa  alemán,  escala  1/100,000,  agregado  al  presente  Tratado 
(mapa  N?  3). 

Artículo  101. 

Una  Comisión  compuesta  de  3  miembros  designados  por  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  con  inclusión  de  un 
Alto  Comisionado  como  Presidente,  un  Miembro  nombrado  por 
Alemania  y  un  Miembro  nombrado  por  Polonia,  se  constituirá, 
dentro  de  los  15  dias  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado, 
para  el  propósito  de  fijar  sobre  el  terreno  la  frontera  dei  terri¬ 
tório,  según  se  ha  descrito  antes,  teniendo  en  cuenta  hasta  donde 
sea  posible  los  actuales  limites  comunales. 
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Artículo  102. 

Las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  obligan  a 
establecer  la  cindad  de  Dantzig,  juntamente  con  el  território  a 
que  se  refiere  el  artículo  100,  con  carácter  de  Ciudad  Libre. 
Quedará  colocada  bajo  la  protección  de  la  Liga  de  las  Naciones. 

Artículo  103. 

Se  redactará  una  Constitución  para  la  Ciudad  Libre  de  Dant¬ 
zig  por  los  representantes,  debidamente  nombrados,  de  la  Ciudad 
Libre,  de  acuerdo  con  un  Alto  Comisionado  que  será  designado 
por  la  Liga  de  las  Naciones.  Esta  Constitución  quedará  garan- 
tizada  por  la  Liga  de  las  Naciones. 

Al  Alto  Comisionado  también  se  le  encargará  dei  deber  de 
entender  en  primer  término,  en  las  diferencias  que  surjan  entre 
Polonia  y  la  Ciudad  Libre  de  Dantzig  con  referencia  a  este  Tra¬ 
tado  o  a  cualesquiera  acuerdos  o  convênios  complementarios 
que  se  estipulen  bajo  el  mismo. 

El  Alto  Comisionado  residirá  en  Dantzig. 

Artículo  104. 

Las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  obligan  a 
negociar  un  Tratado  entre  el  Gobiemo  Polaco  y  la  Ciudad  Li¬ 
bre  de  Dantzig,  que  se  pondrá  en  vigor  al  mismo  tiempo  que  se 
constituya  dicha  Ciudad  Libre,  con  los  siguientes  objetos: 

(1)  Para  efectuar  la  inclusión  de  la  Ciudad  Libre  de  Dant¬ 
zig  dentro  de  las  fronteras  aduaneras  polacas  y  establecer  una 
zona  libre  en  el  puerto ; 

(2)  Asegurar  a  Polonia,  sin  restricción  alguna,  el  libre  uso 
y  servicio  de  todas  las  vias  de  agua,  muelles,  ensonadas,  docks 
y  otras  obras  dentro  dei  território  de  la  Ciudad  Libre  que  sean 
necesarias  para  las  importaciones  y  exportaciones  polacas; 

(3)  Para  asegurar  a  Polonia  el  régimen  y  administración 
dei  Vístula  y  de  todo  el  sistema  de  ferrocarriles  dentro  de  la 
Ciudad  Libre,  exceptuando  los  tranvías  y  otros  ferrocarriles  que 
dediquen  principalmente  a  las  necesidades  de  la  Ciudad  Libre 
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y  de  las  comunicaciones  telegráficas,  postales  y  telefónicas  entre 
Polonia  y  el  puerto  de  Dantzig ; 

(4)  Para  asegnrar  a  Polonia  el  derecho  de  ampliar  y  mejo- 
rar  las  vias  de  agua,  docks,  ensenadas,  muelles,  ferrocarriles  y 
otras  obras  y  médios  de  comunicación  que  se  mencionan  en  este 
artículo,  así  como  para  que  tomen  en  arrendamiento  o  compren 
por  los  médios  dei  caso  la  tierra  y  demás  propiedades  que  sean 
necesarias  para  estos  objetos. 

(5)  Proveer  a  fin  de  que  no  haya  diferencias  de  trato  den¬ 
tro  de  la  Ciudad  Libre  de  Dantzig  con  perjuicio  de  los  ciudada- 
nos  de  Polonia  y  de  otras  personas  de  origen  o  idioma  polaco. 

(6)  Hacer  que  el  Gobierno  polaco  tome  a  su  cargo  la  direc- 
ción  de  las  relaciones  exteriores  de  la  Ciudad  Libre  de  Dantzig  y 
la  protección  diplomática  de  los  ciudadanos  de  esta  ciudad  en  el 
extranjero. 


Artículo  105. 

Al  empezar  a  regir  el  presente  Tratado,  los  nacionales  ale- 
manes  habitualmente  residentes  en  el  território  que  se  describe 
en  el  artículo  100  perderán  ipso  facto  su  nacionalidad  alemana, 
a  fin  de  convertirse  en  nacionales  de  la  Ciudad  Libre  de  Dantzig. 

Artículo  106. 

Dentro  de  un  período  de  dos  anos,  a  contar  desde  que  empie- 
ce  a  regir  el  presente  Tratado,  los  nacionales  alemanes  mayores 
de  18  anos  que  habitualmente  residan  en  el  território  descripto 
en  el  artículo  100  tendrán  el  derecho  de  optar  por  la  nacionali¬ 
dad  alemana. 

La  opción  por  el  marido  llevará  consigo  la  de  la  mujer,  y  la 
opción  de  los  padres  la  de  sus  hijos  menores  de  18  anos. 

Todas  las  personas  que  ejerciten  el  decho  de  opción  mencio¬ 
nado  deberán,  dentro  de  los  siguientes  doce  meses,  transferir  a 
Alemania  su  lugar  de  residência. 

Tendrán  esas  personas  el  derecho  a  conservar  las  propieda¬ 
des  inmuebles  que  posean  en  el  território  de  la  ciudad  libre  de 
Dantzig.  Podrán  llevarse  todas  sus  propiedades  muebles  y  no  se 
impondrá  sobre  estas  derecho  alguno  de  exportación  o  impor- 
tación. 
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Artículo  107. 

i 

Toda  la  propiedad  situada  dentro  dei  território  de  la  ciudad 
libre  de  Dantzig  que  pertenezca  al  Império  Alemán  o  a  cualquier 
Esfèido  alemán  pasará  a  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Aso- 
ciadas  para  su  entrega  a  la  ciudad  libre  de  Dantzig  o  al  Estado 
pclaco,  según  lo  crean  más  equitativo. 

Artículo  108. 

La  proporción  y  naturaleza  de  las  responsabilidades  finan- 
cieras  de  Alemania  y  de  Prusia  que  habrán  de  ser  de  cargo  de 
la  ciudad  libre  de  Dantzig,  se  fijarán  de  acuerdo  con  el  artícu¬ 
lo  254  de  la  parte  IX  (Cláusulas  financieras)  dei  presente  Tra¬ 
tado. 

Todas  las  demás  cuestiones  que  puedan  surgir  de  la  cesión 
dei  território  mencionado  en  el  artículo  100  se  resolverán  por 
ulteriores  convênios. 


SECCION  XII. 

SCHLESWIG 

Artículo  109. 

La  frontera  entre  Alemania  y  Dinamarca  será  fijada  de 
acuerdo  con  los  deseos  de  la  población. 

A  este  fin,  la  población  residente  en  los  territórios  dei  antiguo 
Império  Alemán  situados  al  Norte  de  una  línea  que  va  desde  el 
Este  al  Oeste  (demostrada  por  una  línea  amarilla  sobre  el  mapa 
núm.  4,  agregado  al  presente  Tratado). 

partiendo  dei  Mar  Báltico  a  unos  13  kilometros  Este-Nordeste 
de  Flensburg, 

dirigiéndose  al  Sudoeste,  a  fin  de  pasar  al  Sudeste  de :  Sygum, 
Ringsberg,  Munkbrarup,  Adelby,  Tastrup,  Jarplund,  Oversee, 
y  al  Noroeste  de :  Langballigholz,  Langballig,  Bonstrup,  Rulls- 
chau,  Weseby,  Kleinwolstrup,  Gross-Solt, 

de  ahí,  hacia  el  Oeste  al  Sur  de  Frorup  y  al  Norte  de  Wan- 
derup, 


84 


de  ahí,  en  direeción  Sudoeste  dirigiéndose  al  Sudeste  de 
Oxlund,  Stieglund  y  Ostenau  y  al  Noroeste  de  las  aldeas  que 
están  en  el  camino  de  Wanderup-Kollund, 

de  ahí,  en  direeción  Noroeste,  pasando  al  Sudoeste  de  Lowens- 
tedt,  Joldelund,  Goldelund  y  Nordeste  de  Kolkerheide  y  líogel 
hasta  el  codo  dei  Soliolmer  Au,  a  un  kilometro  al  Este  de  So- 
holm,  en  donde  se  une  con  el  limite  meridional  dei  círculo  de 
Tondern, 

siguiendo  este  limite  hasta  el  Mar  dei  Norte, 
pasando  al  Sur  de  las  islas  de  Fohr  y  Amrum  y  al  Norte 
de  las  islas  de  Olond  y  Langeness, 

será  convocada  para  expresar  por  votación  que  se  celebrará 
bajo  las  siguientes  condiciones: 

(1)  Dentro  de  un  período  que  no  exceda  de  10  dias  desde 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  tropas  y  autorida¬ 
des  alemanas  (con  inclusión  de  los  Oberprasidenten,  Regierungs- 
presidenten,  Landrathe,  Amtsvorsteher,  Oberburgemeister)  ten- 
drán  que  evacuar  la  zona  situada  al  Norte  de  la  línea  antes 
fijada. 

Dentro  dei  mismo  período,  los  Consejos  de  Obreros  y  Solda¬ 
dos  que  se  han  constituído  en  esta  zona,  serán  disueltos;  los 
miembros  de  esos  Consejos  que  sean  naturales  de  otra  región 
y  que  estén  ejerciendo  sus  funciones  en  la  fecha  en  que  empiece 
a  regir  el  presente  Tratado,  o  que  hayan  cesado  en  sus  funcio¬ 
nes  después  de  1?  de  marzo,  de  1919,  tendrán  que  retirar  se  dei 
mismo  modo. 

La  dicha  zona  será  puesta  inmediatamente  bajo  la  autoridad 
de  una  Comisión  Internacional  compuesta  de  cinco  miembros, 
de  los  cuales,  tres  serán  designados  por  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas;  a  los  Gobiemos  noruego  y  sueco  se  les  pe¬ 
dirá  que  designen  cada  uno  un  miembro;  en  el  caso  de  que  no 
lo  hagan  así,  estos  dos  miembros  serán  designados  por  las  Prin¬ 
cipales  Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

La  Comisión,  auxiliada,  en  caso  de  necesidad,  por  las  fuerzas 
necesarias,  tendrá  facultades  generales  de  administración.  Es¬ 
pecialmente  procederá  en  seguida  a  cubrir  los  empleos  de  las 
autoridades  alemanas  retiradas,  y  si  fuere  necesario,  dará  por 
sí  misma  orden  de  que  se  retiren  y  procederá  a  cubrir  los  pues- 
tos  de  las  autoridades  locales  que  fueren  necesarias.  Tomará 
las  medidas  que  juzgue  convenientes  para  asegurar  la  libertad 


y  la  imparcialidad  y  el  secreto  de  la  votación.  Será  asistida 
por  consejeros  técnicos  alemanes  y  daneses,  escogidos  por  dieha 
Comisión  de  entre  la  población  local.  Sus  decisiones  se  adop- 
tarán  por  mayoría. 

Una  mitad  de  los  gastos  de  la  Comisión  y  de  los  ocasionados 
por  el  plebiscito  será  pagada  por  Alemania. 

(2)  El  derecho  a  votar  se  concederá  a  todas  las  personas, 
sin  distinción  de  sexo,  que: 

(a)  hayan  cumplido  20  anos  de  edad  en  la  fecha  de  em- 
pezar  a  regir  este  Tratado;  y 

(b)  hubieren  nacido  en  la  zona  en  que  se  celebra  el  plebis¬ 
cito  o  hayan  tenido  en  el  mismo  su  domicilio  desde  época  ante¬ 
rior  a  1?  de  enero  de  1900,  o  hayan  sido  expulsados  por  las  auto¬ 
ridades  alemanas  sin  haber  conservado  su  domicilio  en  el  lugar. 

Todas  las  personas  votarán  en  la  comuna  en  que  estén  domi¬ 
ciliadas  o  de  que  sean  naturales. 

Los  militares,  los  oficiales,  los  suboficiales  y  los  soldados  dei 
ejército  alemán,  naturales  de  la  zona  de  Schleswig  en  que  tenga 
efecto  el  plebiscito,  tendrán  el  derecho  de  regresar  al  lugar  de 
su  nacimiento  para  tomar  parte  en  la  votación. 

(3)  En  la  sección  de  la  zona  evacuada  situada  al  Norte 
de  una  línea  de  Este  a  Oeste  (demostrada  por  una  línea  roja 
en  el  mapa  número  4  anexo  a  este  Tratado)  : 

que  se  dirige  al  Sur  de  la  isla  de  Alsen  y  siguiendo  la  línea 
medianera  dei  fjord  de  Plensburg, 

saliendo  dei  fjord  a  unos  seis  kilometros  al  Norte  de  Flens- 
burg  y  siguiendo  el  curso  dei  arroyo  que  corre  más  allá  de 
Kupfermühle  rio  arriba  hasta  un  punto  al  Norte  de  Niehuus, 

pasando  al  Norte  de  Pattburg  y  Ellund  y  al  Sur  de  Frõslee 
a  unirse  al  limite  oriental  dei  círculo  (Kr eis)  de  Tondem  en  su 
empalme  con  el  limite  entre  las  antiguas  jurisdicciones  de  Slogs 
y  Kjaer  (Slogs  Herred  y  Kjaer  Herred ), 

siguiendo  el  último  limite  hasta  donde  se  reune  con  el  Schei- 
debek, 

siguiendo  el  curso  dei  Scheidebek  (Alte  Au),  Süder  Au  y 
Wied  Au  en  línea  descendente  hasta  el  punto  en  que  el  último 
forma  un  codo  hacia  el  Norte,  a  unos  1,500  metros  al  Oeste  de 
Ruttebüll ; 

de  ahí,  en  una  dirección  Oeste  Noroeste,  a  unirse  con  el  Mar 
dei  Norte  al  Norte  de  Sieltoft, 
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de  ahí  pasando  al  Norte  de  la  Isla  de  Sylt. 

La  votación  antes  mencionada  tendrá  lugar  dentro  de  un 
plazo  que  no  exceda  de  tres  semanas  después  de  la  evacuación 
dei  país  por  las  tropas  y  autoridades  alemanas. 

El  resultado  será  determinado  por  la  mayoría  de  votos  que 
se  deposite  en  toda  esta  sección.  Este  resultado  se 'comunicará 
inmediatamente  por  la  Comisión  de  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas  y  se  proclamará. 

Si  la  votación  resulta  a  favor  de  la  reincorporación  de  este 
território  al  Reino  de  Dinamarca,  el  Gobierno  danés,  de  acuerdo 
con  la  Comisión,  tendrá  derecho  a  su  ocupación  con  las  autorida¬ 
des  militares  y  administrativas  inmediatamente  después  de  la 
proclamación. 

(4)  En  la  sección  de  la  zona  evacuada  situada  al  Sur  de 
Ia  precedente  sección  y  al  Norte  de  la  línea  que  parte  dei  Mar 
Báltico  a  13  kilometros  de  Flensburg  y  termina  al  Norte  de  las 
islas  de  Oland  y  Langeness,  la  votación  tendrá  efecto  dentro  de 
un  período  que  no  exceda  de  cinco  semanas  después  que  el  ple¬ 
biscito  se  haya  celebrado  en  la  primera  sección. 

El  resultado  será  determinado  por  las  comunas,  de  acuerdo 
con  la  mayoría  de  votos  depositados  en  cada  comuna. 

Artículo  110. 

Mientras  se  fija  sobre  el  terreno,  la  línea  de  la  frontera  será 
determinada  por  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
conforme  a  una  línea  fundada  en  el  resultado  de  la  votación  y 
que  propondrá  la  Comisión  Internacional  teniendo  en  cuenta 
las  condiciones  peculiares,  geográficas  y  económicas  de  las  loca¬ 
lidades  de  que  se  trata. 

Desde  ese  momento,  el  Gobierno  danés  efectuará  la  ocupa¬ 
ción  de  estos  territórios  con  las  autoridades  danesas  civiles  y 
militares,  y  el  Gobierno  alemán  reintegrará  hasta  la  referida 
línea  fronteriza  las  autoridades  civiles  y  militares  que  hubiere 
retirado. 

Alemania  renuncia  definitivamente  por  el  presente,  en  favor 
de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  todos  los 
derechos  de  soberania  sobre  los  territórios  situados  al  Norte  de 
la  línea  fronteriza  fijada  de  acuerdo  con  las  anteriores  disposi- 
ciones.  Las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  entrega- 
rán  los  expresados  territórios  a  Dinamarca. 
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Artículo  111. 

Una  Comisión  compuesta  de  siete  miembros,  cinco  de  los 
euales  serán  designados  por  las  Principales  Potências  Abadas 
y  Asociadas,  uno  por  Dinamarca  y  uno  por  Alemania,  se  cons¬ 
tituirá,  dentro  de  los  15  dias  contados  desde  la  fecha  en  que  se 
conoíica  el  resultado  final  de  la  votación,  para  trazar  la  línea 
fronteriza  sobre  el  terreno. 

Las  resoluciones  de  la  Comisión  se  adoptarán  por  mayoría 
de  votos  y  serán  obligatorias  para  las  partes  interesadas. 

Artículo  112. 

Todos  los  habitantes  dei  território  que  se  devuelva  a  Dina- 
'  marca  adquirirán  la  ciudadanía  danesa  ipso  facto  y  perderán 
su  nacionalidad  alemana. 

i 

Sin  embargo,  las  personas  que  habitualmente  hayan  residido 
en  este  território  después  de  1?  de  octubre  de  1918  no  podrán 
adquirir  la  ciudadanía  danesa  sin  permiso  dei  Gobierno  danes. 

Artículo  113. 

Dentro  de  los  dos  anos  contados  desde  la  fecha  en  que  la 
soberania  sobre  todo  o  parte  dei  território  de  Schleswig  sujeto 
al  plebiscito  sea  devuelta  a  Dinamarca: 

toda  persona  mayor  de  18  anos,  nacida  en  el  território  de- 
vuelto  a  Dinamarca  y  que  no  haya  habitualmente  residido  en 
esta  zona  y  que  posea  la  nacionalidad  alemana,  tendrá  derecho 
a  optar  por  Dinamarca: 

toda  persona  mayor  de  18  anos  de  edad  que  habitualmente 
haya  residido  en  el  território  devuelto  a  Dinamarca  tendrá  de¬ 
recho  a  optar  por  Alemania. 

La  opción  por  el  marido  llevará  consigo  la  de  su  mujer,  y 
la  opción  dei  padre  la  de  sus  hijos  menores  de  18  anos. 

Las  personas  que  hubieren  ejercido  el  mencionado  derecho 
de  opción  tendrán  que  transferir  su  lugar  de  residência  al  Esta¬ 
do  por  el  cual  hubiesen  optado,  dentro  de  los  siguientes  doce 
meses. 

Tendrán  derecho  a  conservar  su  propiedad  inmueble  de  que 
sean  propietarios  en  el  território  dei  Estado  en  que  hubieren 
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habitualmente  residido  antes  de  optar.  Podrán  llevarse  consigo 
sus  bienes  muebles  de  todas  clases  y  no  podrá  imponerse  derecho 
alguno  de  importacion  o  exportación  en  relación  con  la  retirada 
de  esta  propiedad. 

Artículo  114. 

La  proporción  y  naturaleza  de  las  obligaciones  financieras  y 
de  otras  obligaciones  de  Alemania  y  Prusia  que  estarán  a  cargo 
de  Dinamarca  se  fijarán  de  acuerdo  con  el  artículo  254  de  la 
parte  IX  (Cláusulas  financieras)  dei  presente  Tratado. 

Se  llevarán  a  efeeto  estipulaciones  ulteriores  para  determi¬ 
nar  cualesquiera  otras  cuestiones  que  surjan  dei  traspaso  a  Di¬ 
namarca  dei  todo  o  de  parte  dei  território  de  que  fué  privada 
por  el  Tratado  de  30  de  octubre  de  1864. 


SECCION  XIII. 
Heligoland 


Artículo  115. 


Las  fortificaciones,  establecimientos  militares  y  puertos  de 
las  islas  de  Heligoland  y  Dune  serán  demolidos,  bajo  la  supervi- 
sión  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  por  el 
Gobierno  de  Alemania  y  a  sus  expensas,  dentro  de  un  período 
que  se  fijará  por  dichos  Gobiernos. 

El  término  “puertos”  incluirá  la  mole  dei  Nordeste,  el  muro 
dei  Oeste,  los  rompeolas  exteriores  e  interiores  y  los  terrenos 
ganados  al  mar  dentro  de  estos  rompeolas  y  todas  las  obras 
navales,  militares,  fortificaciones  y  edifícios  construídos  o  que 
estén  en  construcción,  entre  las  líneas  que  unen  las  siguientes 
posiciones  tomadas  por  el  Almirantazgo  Inglês  (trazado  nú¬ 
mero  126  de  19  de  abril  de  1918)  : 


a)  latitud,  54°  10'49" 

l)  _  540  10'35" 

c)  —  54°  10'14" 

d)  —  54°  10'17" 

e)  —  54°  10'44" 


N.;  longitud,  7o  53'39"  E.; 
N.;  —  7o  54'18"  E.; 

N.;  —  7o  54 W'  E.; 

N. ;  —  7o  53'37"  E.; 

N.;  —  7o  53'26"  E. 


I 
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Estas  fortificaciones,  establecimientos  militares  y  puertos,  no 
se  reconstruirán,  ni  se  construirán  en  lo  futuro  obras  algunas 
similares. 


SECCION  XVI. 

Rusia  y  Estados  rusos 
Artículo  116. 

Alemania  reconoce  y  conviene  en  respetar  como  permanente 
e  inalienable  la  independencia  de  todos  los  territórios  que  for- 
maban  parte  dei  Império  Ruso  en  1?  de  agosto  de  1914. 

De  acuerdo  con  las  disposiciones  de  los  artículos  259  y  292 
de  las  Partes  IX  (Cláusulas  Financieras)  y  X  (Cláusulas  Eco¬ 
nómicas),  Alemania  acepta  definitivamente  la  anulación  de  los 
Tratados  de  Brest-Lito^sk  y  todos  los  demás  Tratados,  Conven¬ 
ciones  y  acuerdos  estipulados  por  la  misma  con  el  Gobiemo 
Maximalista  en  Rusia. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  reservan  formalmente  los 
derechos  de  Rusia  a  obtener.  de  Alemania  todas  las  restituciones 
y  reparaciones  que  deseansen  en  los  principios  dei  presente  Tra¬ 
tado. 


Artículo  117. 

Alemania  se  obliga  a  reconocer  el  completo  vigor  de  todos 
los  Tratados  y  Convénios  que  puedan  negociarse  por  las  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas  con  los  Estados  actualmente  existentes 
o  que  puedan  existir  en  lo  futuro  en  el  todo  o  en  parte  dei  anti- 
guo  Império  de  Rusia,  tal  cual  existia  en  1?  de  agosto  de  1914, 
y  a  reconocer  las  fronteras  de  cualesquiera  de  estos  Estados  segun 
se  determine  en  esos  Tratados  o  Convénios. 


90 


PARTE  IV 


Derechos  e  íntereses  akmanes  en  el  exterior  de  Alemania* 

Artículo  118. 

En  el  território  exterior  a  sus  fronteras  europeas,  según  se 
íijan  por  el  presente  Tratado,  renuncia  Alemania  a  todos  sus 
derechos,  títulos  y  privilégios  de  cualquier  clase  sobre  o  respecto 
de  los  territórios  que  a  ella  o  a  sus  aliados  les  pertenecían  y 
todos  los  derechos,  títulos  y  privilégios  de  cualquier  clase  y 
origen  que  ella  tuviêra  contra  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

Alemania  se  obliga  por  el  presente  a  reconocer  y  a  aceptar 
todas  las  medidas  que  ahora  o  en  lo  futuro  puedan  adoptarse 
por  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  de  acuerdo, 
cuando  sea  necesario,  con  terceras  Potências,  para  cumplir  la 
anterior  estipulación. 

Alemania  declara  de  una  manera  especial  su  aceptación  de 
los  siguientes  artículos,  que  se  refieren  a  ciertos  asuntos  espe- 
cíàles. 


SECCION  I. 

COLONIAS  AlEMANAS 
Artículo  119. 

Alemania  renuncia  en  favor  de  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas  a  todos  sus  derechos  y  títulos  sobre  sus  po- 
sesiones  de  ultramar. 


Artículo  120. 


Toda  la  propiedad  mueble  e  inmueble  que  en  esos  territórios 
pertenezca  al  Império  Alemán  o  a  cualquier  Estado  alemán 

. 
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pasará  al  Gobierno  que  ejerza  autoridad  sobre  esos  territórios, 
en  los  términos  consignados  en  el  artículo  257  de  la  parte  IX 
(Cláusulas  financieras)  dei  presente  Tratado.  La  decisión  de 
los  tribunales  locales  en  cualquier  cuestión  referente  a  la  natu- 
raleza  de  esa  propiedad,  será  definitiva. 

Artículo  121. 

Las  disposiciones  de  las  secciones  1?  y  4?  de  la  parte  X 
(Cláusulas  económicas)  dei  presente  Tratado  serán  aplicables 
al  caso  de  estos  territórios,  cualquiera  que  sea  la  forma  de  Go- 
biemo  que  en  los  mismos  se  adopte. 

Artículo  122. 

El  Gobierno  que  ejerza  autoridad  sobre  estos  territórios 
podrá  dictar  las  disposiciones  que  considere  convenientes  con 
referencia  a  la  repatriación  de  los  nacionales  alemanes  y  a  las 
condiciones  en  que  los  súbditos  alemanes  de  origen  europeo 
obtendrán  o  no  obtendrán  permiso  para  residir,  tener  propiedad, 
ejercer  comercio  o  profesión  en  los  mismos. 

Artículo  123. 

Las  disposiciones  dei  artículo  260,  parte  IX  (Cláusulas 
financieras)  dei  presente  Tratado,  se  aplicarán  en  los  casos  de 
todos  los  Convênios  estipulados  con  nacionales  alemanes  para  la 
construcción  o  explotación  de  obras  públicas  en  las  posesiones 
alemanas  de  ultramar,  así  como  de  cualesquiera  subconcesiones 
o  contratos  que  se  deriven  de  los  mismos  y  que  hayan  podido 
ser  estipulados  para  o  con  dichos  nacionales. 

Artículo  124. 

Alemania  se  obliga  por  el  presente  a  pagar,  de  acuerdo  con 
la  valoración  que  habrá  de  presentar  el  Gobierno  francês  con 
aprobación  de  la  Comisión  de  Reparaciones,  la  indemnización 
por  los  perjuicios  sufridos  por  nacionales  franceses  en  la  colonia 
de  Cameroon  o  en  la  zona  fronteriza  por  razón  de  los  actos  de 
las  autoridades  alemanas  civiles  o  militares  y  de  los  individuos 
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particulares  alemanes  durante  el  período  de  1?  de  enero  de  1900 
a  Io  de  agosto  de  1914. 


Artículo  125. 

Alemania  renuncia  a  todos  sus  derechos  derivados  de  las 
Convenciones  y  Acuerdos  con  Francia  de  4  de  noviembre  de 
1911  y  28  de  septiembre  de  1912  respecto  al  África  Ecuatorial. 
Se  obliga  a  pagar  al  Gobierno  francês,  de  acuerdo  con  el  avalúo 
que  presentará  dicho  Gobierno,  aprobado  por  la  Comisión  de 
Reparaciones,  todos  los  depósitos,  créditos,  adelantos,  etc.,  efec- 
tuados  por  virtud  de  estos  instrumentos  en  favor  de  Alemania. 

Artículo  126. 

Se  obliga  Alemania  a  aceptar  y  observar  los  convénios  esti¬ 
pulados  o  que  se  estipulen  por  las  Potências  Aliadas  y  Asocia- 
das  o  algunas  de  ellas  con  cualquiera  otra  Potência,  con  respecto 
al  comercio  de  armas  y  de  bebidas  espirituosas  y  a  las  matérias 
de  que  trata  el  Acto  General  de  Berlín  de  26  de  febrero  de 
1885,  el  Acto  General  de  Bruselas  de  2  de  julio  de  1890  y  las 
Convenciones  que  los  completan  o  modifican. 

Artículo  127. 

Los  habitantes  naturales  de  las  antiguas  posesiones  aiemanas 
de  ultramar  tendrán  derecho  a  la  proteeción  diplomática  de  los 
Gobiemos  que  ejerzan  autoridad  sobre  esos  territórios. 


SECCION  II. 

China 

Artículo  128. 

Alemania  renuncia  en  favor  de  China  todos  los  benefícios  y 
privilégios  resultantes  de  las  disposiciones  dei  Protocolo  Final 
firmado  en  Pekín  el  7  de  septiembre  de  1901  y  de  todos  los 
anexos,  notas  y  documentos  suplementarios  al  mismo. 
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Renuncia  dei  mismo  modo,  en  favor  de  China,  a  cualquier 
reclamación  por  indemnizaciones  derivadas  de  ese  Protocolo  con 
posterioridad  al  14  de  marzo  de  1917. 


Artículo  129. 

Desde  que  empieee  a  regir  el  presente  Tratado,  las  Altas 
Partes  Contratantes  aplicarán  en  lo  que  a  cada  una  concierna, 
respectivamente : 

(1)  El  Convênio  de  29  de  agosto  de  1902,  referente  a  la 
nueva  tarifa  adnanera  de  China; 

(2)  El  Convênio  de  27  de  septiembre  de  1905,  referente  a 
Whang-Poo  y  al  Convênio  suplementario  provisional  de  4  de 
abril  de  1912. 

China,  sin  embargo,  no  continuará  obligada  por  más  tiempo 
a  conceder  a  Alemania  las  ventajas  y  privilégios  que  le  concedió 
bajo  estos  Convênios. 


Artículo  130. 

Con  sujeción  a  las  disposiciones  de  la  Sección  VIII  de  esta 
Parte,  Alemania  cede  a  China  todos  los  edifícios,  muelles  y  pon- 
tones,  barracas,  fuertes,  armas  y  municiones  de  guerra,  buques 
de  todas  clases,  instalaciones  de  telegrafia  sin  hilo  y  otras  pro- 
piedades  públicas  que  pertenecían  al  Gobierno  alemán  y  que 
estén  situadas  o  que  puedan  encontrarse  comprendidas  en  las 
Concesiones  alemanas  en  Tientsin  y  Hankow  o  en  otro  lugar  en 
território  chino. 

Queda  entendido,  sin  embargo,  que  los  edifícios  destinados 
a  residência  u  oficinas  diplomáticas  o  consulares  no  quedan  in¬ 
cluídas  en  la  anterior  cesión,  y  además,  que  no  se  tomarán  me¬ 
didas  por  el  Gobierno  de  China  para  disponer  de  la  propiedad 
pública  o  privada  alemana  situada  dentro  dei  llamado  Barrio 
de  las  Legáciones,  en  Pekín,  sin  el  consentimiento  de  los  repre¬ 
sentantes  diplomáticos  de  las  Potências  que  al  empezar  a  regir 
el  presente  Contrato  continúen  siendo  parte  al  Protocolo  Final 
de  7  de  septiembre  de  1901. 
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Artículo  131. 

Alemania  se  obliga  a  devolver  a  China,  dentro  de  doce  me¬ 
ses,  contados  desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado, 
todos  los  instrumentos  astronómicos  que  sus  tropas  se  llevaron 
de  China  en  1900-1901,  y  a  pagar  todos  los  gastos  que  pueda 
causar  dicha  devolución,  con  inclusión  de  los  gastos  de  desmon¬ 
tar,  empaquetar,  transportar,  asegurar  e  instalar  en  Pekín. 

Artículo  132. 

Alemania  conviene  en  la  anulación  de  los  arriendos  hechos 
al  Gobierno  chino  bajo  los  cuales  posee  actualmente  las  conce- 
siones  alemanas  en  Hankow  y  Tientsín. 

China,  reintegrada  al  completo  ejercicio  de  sus  jlerechos  so¬ 
beranos  en  las  anteriores  regiones,  declara  su  intención  de  abrir¬ 
ias  al  comercio  y  al  uso  de  residência  internacional.  Declara 
igualmente  que  la  anulación  de  los  arrendamientos  bajo  los  cua¬ 
les  se  poseen  al  presente  estas  concesiones  no  afectarán  los  dere- 
chos  de  los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  que 
poseen  lotes  en  estas  concesiones. 

Artículo  133. 

I 

Alemania  renuncia  a  toda  reclamación  contra  el  Gobierno 
chino  o  contra  cualquier  Gobierno  aliado  o  asociado  por  razón 
dei  intemamiento  de  nacionales  alemanes  en  China  y  su  repa- 
triación.  Igualmente  renuncia  a  todas  las  reelamaciones  que  se 
deriven  de  la  captura  y  condena  de  buques  alemanes  en  China, 
o  la  liquidación,  secuestro  o  la  posesión  de  las  propiedades,  de- 
rechos  e  intereses  alemanes  en  este  país  desde  el  14  de  agosto  de 
1917.  Esta  disposición,  sin  embargo,  no  afectará  los  derechos 
de  las  Partes  interesadas  en  los  productos  de  ninguna  de  esas 
liquidaciones  que  serán  regidas  por  las  disposiciones  de  la  Par¬ 
te  ’X  (Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tratado. 

Artículo  134. 

Alemania  renuncia,  en  favor  dei  Gobierno  de  Su  Majestad 
Britânica,  la  propiedad  dei  Estado  alemán  en  las  concesiones 
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britânicas  en  Shameen,  en  Cantón.  Renuncia  en  favor  de  los 
Gobiernos  francês  y  chino  la  propiedad  de  la  Escuela  alemana 
en  la  concesión  francesa  en  Shanghai. 


SECCION  III. 

SlAM 

Artículo  135. 

Alemania  reconoce  que  todos  los  tratados,  convenciones  y 
acuerdos  entre  la  misma  y  Siam  y  todos  los  derechos,  títulos 
y  privilégios  derivados  de  los  mismos,  incluyendo  todos  los  dere¬ 
chos  de  jurisdicción  extraterritorial,  han  terminado  desde  22 
de  julio  de  1917. 


Artículo  136. 

Todos  los  bienes  y  propiedades  que  pertenezcan  en  Siam  al 
Império  Alemán  o  a  cualquier  Estado  alemán,  con  excepción  de 
los  edifícios  destinados  a  residências  u  oficinas  diplomáticas  o 
consulares,  pasan  ipso  facto  y  sin  compensación  al  .  Gobierno 
siamês. 

Los  bienes,  propiedades  y  derechos  privados  de  los  naciona¬ 
les  alemanes  en  Siam  serán  regulados  de  acuerdo  con  las  dis  po¬ 
siciones  de  la  Parte  X  (Cláusulas  Económicas)  dei  presente 
Tratado. 

Artículo  137. 

Alemania  renuncia  a  todas  sus  reclamaciones  contra  el  Go¬ 
bierno  siamês,  por  sí  y  por  sus  nacionales,  que  surjan  de  la  cap¬ 
tura  o  confiscación  de  buques  alemanes,  de  la  liquidación  de 
propiedades  alemanas  o  dei  internamiento  de  nacionales  alema¬ 
nes  en  Siam.  Esta  disposición  no  afectará  los  derechos  de  la 
parte  interesada  en  los  productos  de  cualesquiera  de  esas  liqui- 
daciones,  que  se  regirán  por  las  disposiciones  de  la  Parte  X 
(Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tratado. 
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SECCION  IV. 

Libéria 
Artículo  138. 

' 1  ^ 

Alemania  renuncia  a  todos  los  derechos  y  privilégios  que  se 
deriven  de  todos  los  convénios  de  1911  y  1912  respecto  de  Li¬ 
béria,  y  especialmente  los  derechos  a  nombrar  un  colector  ale- 
mán  de  Aduana  en  Libéria. 

Renuncia,  igualmente,  a  toda  reclamación  a  participar  en 
cualesquiera  medidas  que  puedan  adoptarse  para  la  rehabilita- 
ción  de  Libéria. 


Artículo  139. 

Alemania  reconoce  que  todos  los  Tratados  entre  la  misma  y 
Libéria  quedan  terminados  desde  4  de  agosto  de  1917. 

Artículo  140. 

Las  propiedades,  derechos  e  intereses  de  alemanes  en  Libé¬ 
ria  serán  regulados  de  acuerdo  con  la  Parte  X  (Cláusulas  Eco¬ 
nómicas)  dei  presente  Tratado. 


SECCION  V. 

Marruecos 
Artículo  141. 

Alemania  renuncia  a  todos  los  derechos,  títulos  y  privilégios 
conferidos  a  la  misma  por  el  Acto  General  de  Algeciras  de  7 
de  abril  de  1906  y  por  los  Acuerdos  franco-alemanes  de  9  de 
febrero  de  1909  y  4  de  noviembre  de  1911.  Todos  los  tratados, 
convénios,  arreglos  y  contratos  negociados  por  ella  con  el  Im¬ 
pério  Sherifiano  se  considerarán  como  anulados  desde  3  de  agos¬ 
to  de  1914. 
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En  ningún  caso  podrá  Alemania  prevalerse  de  estos  instru¬ 
mentos  y  se  obliga  a  no  intervenir  en  modo  alguno  en  las  nego- 
ciaciones  que,  con  referencia  a  Marruecos,  puedan  tener  efecto 
entre  Francia  y  las  otras  potências. 

Artículo  142. 

Habiendo  Alemania  reconocido  el  Protectorado  francês  en 
Marruecos,  acepta  por  el  presente  todas  las  consecuencias  de  su 
establecimiento  y  renuncia  al  régimen  de  las  capitulaciones  en 
el  mismo. 

Esta  renuncia  tendrá  efecto  desde  3  de  agosto  de  1914. 

Artículo  143. 

El  Gobiemo  Sherifiano  tendrá  completa  libertad  de  acción 
en  la  regulación  dei  status  de  los  nacionales  alemanes  en  Ma¬ 
rruecos  y  de  las  condiciones  bajo  las  cuales  podrán  establecerse 
en  el  lugar. 

Las  personas  alemanas  protegidas,  los  semsars  y  los  asocia- 
dos  agrícolas  alemanes  se  considerarán  como  si  hubieran  cesado 
de  disfrutar,  desde  el  3  de  agosto  de  1914,  de  los  privilégios 
consiguientes  a  ese  status,  y  quedarán  sujetos  a  las  leyes  gene- 
rales. 

Artículo  144. 

Todas  las  propiedades  y  posesiones  dei  Império  y  de  los  Es¬ 
tados  alemanes  en  el  Império  Sherifiano  pasarán  al  Maghzen  sin 
pago. 

A  este  fin,  las  propiedades  y  posesiones  dei  Império  y  Esta¬ 
dos  alemanes  se  considerarán  que  incluyen  todas  las  propieda¬ 
des  de  la  Corona,  dei  Império  o  de  los  Estados  y  la  propiedad 
privada  dei  ex  Emperador  alemán  y  de  las  otras  personas  reales. 
Toda  la  propiedad  mueble  e  inmueble  que  en  el  Império  Sheri¬ 
fiano  pertenezca  a  ciudadanos  alemanes  será  regulada  de  acuer- 
do  con  las  Secciones  III  y  IY  de  la  Parte  X  (Cláusulas  econó¬ 
micas)  dei  presente  Tratado. 

Los  derechos  de  minas  que  se  reconozcan  como  de  la  perte- 
nencia  de  nacionales  alemanes  por  el  Tribunal  de  Arbitra je 
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constituído  bajo  el  Reglamento  de  Minas  de  Marruecos,  serán 
objeto  de  un  avalúo  que  se  encargará  a  los  arbitradores  que  ha- 
gan,  y  estos  derechos  tendrán  entonces  el  mismo  trato  que  la 
propiedad  que  pertenezca  en  Marruecos  a  ciudadanos  alemanes. 

Artículo  145. 

El  Gobierno  alemán  asegurará  a  la  persona  que  se  designe 
por  el  Gobierno  francês  la  transferencia  de  las  acciones  que  re- 
presenten  la  parte  de  Alemania  en  el  capital  dei  Banco  de  Esta¬ 
do  de  Marruecos.  El  valor  de  estas  acciones,  según  lo  determine 
la  Comisión  de  Reparaciones,  será  pagado  a  esta  Comisión  a 
cuenta  de  las  sumas  que  por  reparaciones  adeude  Alemania.  El 
Gobierno  alemán  será  el  responsable  de  indemnizar  a  sus  nacio- 
nales  así  desposeídos. 

Esta  transferencia  tendrá  efecto  sin  perjuicio  dei  reembolso 
de  las  deudas  que  los  nacionales  alemanes  hayan  contraído  res- 
pecto  dei  Banco  de  Estado  de  Marruecos. 

Artículo  146. 

Las  mercaderías  de  Marruecos  que  entren  en  Alemania  dis- 
frutarán  dei  mismo  trato  acordado  a  las  mercaderías  francesas. 


SECCION  VI. 

Egipto 

Artículo  147. 

Alemania  declara  que  reconoce  el  Protectorado  proclamado 
sobre  Egipto  por  la  Gran  Bretana  en  18  de  diciembre  de  1914, 
y  renuncia  al  régimen  de  las  capitulaciones  en  Egipto. 

Esta  renuncia  tendrá  efecto  desde  el  4  de  agosto  de  1914. 

Artículo  148. 

Todos  los  tratados,  convénios,  acuerdns  y  contratos  estipula- 
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dos  *por  Alemania  con  Egipto  se  considerarán  terminados  desde 
el  4  de  agosto  de  1914. 

En.caso  alguno  podrá  Alemania  invocar  çstos  instrumentos  y 
se  obliga  a  no  intervenir,  en  modo  alguno,  en  las  negociaciones 
referentes  a  Egipto  que  puedan  tener  efecto  entre  la  Gran  Bre- 
tana  y  las  otras  Potências. 

Artículo  149. 

Hasta  que  esté  en  vigor  una  ley  egipcia  de  organización  ju¬ 
dicial  que  establezca  tribunales  con  jurisdicción  completa,  se 
proveerá,  por  medio  de  decretos  de  Su  Alteza  el  Sultán,  al  ejer- 
cicio  de  jurisdicción  sobre  los  ciudadanos  alemanes  y  sus  pro- 
piedades,  por  medio  de  tribunales  consulares  ingleses. 

Artículo  150. 

El  Gobiemo  egipcio  tendrá  libertad  completa  en  la  determi- 
nación  dei  status  de  los  ciudadanos  alemanes  y  de  las  condicio¬ 
nes  bajo  las  cuales  podrán  establecerse  en  Egipto. 


Artículo  151. 

Alemania  consiente  en  la  derogación  dei  decreto  expedido 
por  Su  Alteza  el  Kedive  el  28  de  noviembre  de  1904,  con  refe¬ 
rencia  a  la  Comisión  de  la  Deuda  Pública  Egipcia  o  con  refe¬ 
rencia  a  los  câmbios  que  el  Gobierno  egipcio  pueda  estimar  con¬ 
veniente  introducir. 


Artículo  152. 

Alemania  consiente,  en  lo  que  le  concieme,  en  transferir  al 
gobierno  de  Su  Majestad  Britânica  los  poderes  conferidos  a  Su 
Majestad  Imperial  el  Sultán  por  la  Convención  firmada  en 
Constantinopla  en  29  de  octubre  de  1888,  con  referencia  a  la 
navegación  libre  dei  Canal  de  Suez. 

Renuncia  a  toda  participación  en  la  Junta  de  Sanidad  Ma¬ 
rítima  y  de  Cuarentena  y  consiente,  en  lo  que  le  concierne, 
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en  transferir  a  las  autoridades  egipcias  las  facultades  de  esa 
Junta. 


Artículo  153. 

Todas  las  propiedades  y  posesiones  dei  Império  y  de  los 
Estados  alemanes  en  Egipto  pasan  al  Gobierno  egipcio  sin  pago 
alguno. 

A  este  fin,  se  considera  que  las  propiedades  y  posesiones  dei 
Império  y  Estados  alemanes  incluyen  todas  las  propiedades  de 
la  Corona,  dei  Império  y  de  los  Estados  y  la  propiedad  priva¬ 
da  dei  ex  Emperador  alemán  y  de  otras  personas  reales. 

Toda  la  propiedad  mueble  e  inmueble  que  pertenezca  en  Egip¬ 
to  a  los  nacionales  alemanes  será  determinada  de  acuerdo  con 
las  Secciones  III  y  IV  de  la  parte  X  (Cláusulas  económicas) 
de  este  Tratado. 


Artículo  154. 

Las  importaciones  egipcias  en  Alemania  disfrutarán  dei  mis- 
mo  trato  que  el  acordado  a  las  importaciones  inglesas. 


SECCION  VII. 

Turquía  y  Bulgária 
Artículo  155. 

Alemania  se  obliga  a  reconocer  y  aceptar  todos  los  convê¬ 
nios  que  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  puedan  negociar  con 
Turquía  y  Bulgaria  respecto  de  cualesquiera  derecbos,  intereses 
y  privilégios  de  cualquier  clase  que  pudieran  ser  reclamados 
por  Alemania  o  sus  nacionales  en  Turquía  y  Bulgaria  y  que 
no  son  objeto  de  las  disposiciones  dei  presente  Tratado. 
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SECCION  VIII. 

Chantoung 
Artículo  156. 

* 

Alemania  renuncia  en  favor  dei  Japón  todos  sus  derechos, 
títulos  y  privilégios,  especialmente  los  que  se  refieren  al  terri¬ 
tório  de  Kiaochou,  los  ferrocarriles,  minas  y  cables  submarinos, 
que  adquirió  en  virtud  dei  Tratado  negociado  por  la  misma  con 
China  el  6  de  marzo  de  1898  y  en  virtud  de  todos  los  demás 
convénios  relativos  a  la  província  de  Chantoung. 

Todos  los  derechos  alemanes  en  el  ferrocarril  de  Tsingtao- 
Tsinau,  incluyendo  sus  ramales  juntamente  con  la  propiedad 
subsidiaria  de  todas  clases,  estaciones,  talleres,  material  rodan- 
te  y  fijo,  minas,  instalaciones  y  material  para  la  explotación  de 
las  minas,  están  y  permanecerán  adquiridos  por  el  Japón  jun¬ 
tamente  con  todos  los  derechos  y  privilégios  anexos  a  los  mismos. 

Los  cables  submarinos  dei  Estado  Alemán  desde  Tsingtao  a 
Shanghai  y  de  Tsingtao  a  Chefu,  con  todos  los ,  derechos,  pri¬ 
vilégios  y  propiedades  que  les  son  anexos,  quedan  adquiridos 
igualmente  por  el  Japón,  libres  y  exentos  de  toda  carga  y  gra- 
vamen. 


Artículo  157. 

La  propiedad  mueble  e  inmueble  poseída*  por  el  Estado  Ale¬ 
mán  en  el  território  de  Kiaochou,  lo  mismo  que  todos  los  dere¬ 
chos  que  pueda  Alemania  reclamar  a  consecuencia  de  las  obras 
ejecutadas  o  de  los  gastos  incurridos,  por  la  misma,  ya  directa 
o  indirectamente,  en  relación  con  este  território,  están  y  perma- 
necen  adquiridos  por  el  Japón  libres  y  exentos  de  toda  carga  o 
gravamen. 


Artículo  158. 

Dentro  de  tres  meses,  contados  desde  que  empiece  a  regir 
este  Tratado,  Alemania  entregará  al  Japón  todos  los  archivos, 
registros,  planos,  títulos  de  propiedad  y  documentos  de  todas 
clases  en  dondequiera  que  se  encuentren,  referentes  a  la  ad- 


102 


ministración,  ya  sea  civil,  o  militar,  o  financiera,  o  judicial  o 
de  otra  clase  dei  território  de  Kiaochou. 

Dentro  dei  mismo  período  informará  Alemania  al  Japón  de 
los  detalles  de  los  tratados,  arreglos  o  convênios  que  se  refieran 
a  los  derechos,  títulos  o  privilégios  referidos  en  los  dos  prece¬ 
dentes  artículos. 


PARTE  V 


Cláusulas  Militares,  Navales  y  Aéreas* 


Para  haçer  posible  la  iniciación  de  una  general  limitación 
de  armamento  de  todas  las  naciones,  Alemania  se  obliga  estric- 
tamente  a  observar  las  siguientes  cláusulas  militares,  navales  y 
aéreas : 


SECCION  I. 

•*  / 

Cláusulas  Militares 

CAPITULO  I. 

EFECTIVOS  Y  CUADROS  DEL  EJERCITO  ALEMAN. 

Artículo  159. 

Todas  las  fuerzas  militares  alemanas  serán  desmovilizadas 
y  reducidas  según  se  prescribe  seguidamente. 

Artículo  160. 

1?  En  una  fecha  que  no  ha  de  ser  posterior  al  31  de  marzo 
de  1920,  el  ejército  alemán  no  comprenderá  más  de  siete  di- 
visiones  de  infantería  y  tres  de  caballería. 

Después  de  esa  fecha,  el  número  total  de  los  efectivos  en  el 
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èjército  de  los  Estados  que  constituyen  Alemania,  no  deberá 
exceder  de  cien  mil  hombres  con  inclusión  de  los  oficiales  y  de 
los  Almacenes  de  Depósito.  El  èjército  se  consagrará  exclusi¬ 
vamente  a  la  conservación  dei  orden  dentro  dei  território  y  a 
la  policia  de  las  fronteras. 

La  fuerza  total  efectiva  de  oficiales,  con  inclusión  dei  per- 
sonal  de  los  Estados  Mayores,  cualquiera  que  sea  su  composi- 
ción,  no  deberá  exceder  de  cuatro  mil. 

2?  Las  Divisiones  y  los  Estados  Mayores  de  Cuerpos  de 
Èjército  se  organizarán  de  acuerdo  con  la  Tabla  N?  1  anexa  a 
esta  Sección. 

El  número  y  las  fuerzas  de  las  Unidades  de  Infantería,  Ar- 
tillería,  Ingenieros,  Servicios  Técnicos  y  tropas  que  se  consignan 
en  la  mencionada  Tabla,  constituir án  el  máximo  que  no  podrá 
ser  excedido. 

Las  siguientes  unidades  podrán  tener,  cada  una,  sus  propios 
depósitos : 

Un  regimiento  de  Infantería; 

Un  regimiento  de  Caballería ; 

Un  Regimiento  de  Artillería  de  campana,  y 

Un  Batallón  de  exploradores. 

3?  Las  divisiones  no  podrán  agruparse  bajo  más  de  dos 
Estados  Mayores  de  cuerpos  de  èjército. 

El  sostenimiento  y  formación  de  las  fuerzas  diferentemente 
-agrupadas  o  de  otros  órganos  para  el  mando  de  las  tropas  o 
para  la  preparación  de  la  guerra,  quedan  prohibidas. 

El  Gran  Estado  Mayor  General  Alemán  y  todas  las  orga- 
nizaciones  análogas  se  disolverán  y  no  podrán  reeonstituirse 
en  forma  alguna. 

Los  oficiales,  o  las  personas  que  funcionen  como  oficiales, 
en  los  Ministérios  de  Guerra  en  los  diferentes  Estados  en  Ale¬ 
mania  y  en  las  administraciones  anexas  a  ellos,  no  excederán 
de  300  en  número  y  están  inclpídos  en  la  fuerza  máxima  de  , 
4,000  que  se  consigna  en  el  tercer  subpárrafo  dei  párrafo  1? 
de  este  artículo. 


Artículo  161. 

Los  servicios  administrativos  dei  Èjército  que  consistan  de 
personal  civil  no  incluído  en  el  número  de  los  efectivos  que 
se  prescriben  en  el  presente  Tratado,  reducirán  su  personal  en 
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cada  clase  a  una  décima  dei  consignado  en  el  Presupuesto 
de  1913. 


Artículo  162. 

El  número  de  empleados  o  funcionários  de  los  Estados  ale¬ 
manes,  como  funcionários  de  aduana,  guardabosques  y  guarda- 
costas,  no  excederán  el  número  de  empleados  o  funcionários  que 
funcionaban  en  esas  capacidades  en  1913. 

El  número  de  gendarmes  o  empleados  u  oficiales  de  la  policia 
local  o  municipal  sólo  podrá  aumentarse  en  una  extensión  que 
corresponda  al  aumento  de  población,  desde  1913,  en  los  dis¬ 
tritos  o  municipalidades  en  que  estuvieren  empleados. 

Estos  empleados  o  funcionários  no  podrán  agruparse  para 
ejercicios  militares. 


Artículo  163. 

La  reducción  de  las  fuerzas  de  los  contingentes  militares 
alemanes,  según  se  provee  en  el  artículo  160,  podrá  efectuarse 
gradualmente  dei  modo  siguiente : 

Dentro  de  tres  meses  de  empezar  a  regir  el  presente  Tra¬ 
tado,  el  total  número  de  efectivo  deberá  reducirse  a  200,000 
y  el  número  de  unidades  no  deberá  exceder  el  duplo  dei  nú¬ 
mero  de  las  consignadas  en  el  artículo  160. 

A  la  expiraeión  de  este  período,  y  al  final  de  cada  subsi- 
guiente  período  de  tres  meses,  una  comisión  de  expertos  mili¬ 
tares  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  fijará 
las  reducciones  que  habrán  de  hacerse  en  los  siguientes  tres 
meses,  para  que  en  31  de  marzo  de  1920,  a  más  tardar,  el  nú¬ 
mero  total  de  efectivos  alemanes  no  exceda  el  máximo  de  100,000 
que  se  consigna  en  el  artículo*  160.  En  estas  reducciones  su- 
cesivas  la  misma  proporción  dei  número  de  oficiales  y  de  solda¬ 
dos  y  entre  las  varias  clases  de  unidades,  será  mantenida  como 
se  prescribe  en  ese  artículo. 
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CAPITULO  II. 

ARMAMENTOS,  MUNICIONES  Y  MATERIAL. 

Artículo  164. 

Hasta  que  Alemania  sea  admitida  como  miembro  de  la  Liga 
de  las  Naciones,  el  ejército  alemán  no  podrá  poseer  un  arma¬ 
mento  superior  a  las  cantidades  fijadas  en  la  Tabla  N9  2  anexa 
a  esta  Sección,  con  excepción  de  un  -aumento  opcional  que  no 
exceda  de  una  vigésima  quinta  parte  para  las  armas  pequenas 
y  una  cincuentava  parte  para  los  cânones,  y  será  exclusiva¬ 
mente  destinado  a  proveer  a  la  eventualidad  de  reemplazos  que 
puedan  ser  necesarios. 

Alemania  conviene  en  que  después  que  haya  formado  parte 
de  la  Liga  de  las  Naciones,  los  armamentos  fijados  en  la  ex- 
presada  Tabla  permanecerán  en  vigor  hasta  que  sean  modificados 
por  el  Consejo  de  la  Liga.  Igualmente  se  obliga  estrictamente 
por  ef  presente  a  acatar  las  resoluciones  dei  Consejo  de  la  Liga 
sobre  esta  matéria. 


Artículo  165. 

El  número  máximo  de  cânones,  ametralladoras,  morteros  de 
trincheras,  fusiles  y  la  suma  de  municiones  y  de  equipos  que 
Alemania  está  autorizada  a  sostener  durante  el  período  que 
medie  entre  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  este  Tratado  y  la 
fecha  de  31  de  marzo  de  1920,  a  que  se  refiere  el  artículo  160, 
estará  en  la  misma  proporción  respecto  de  la  suma  autorizada 
en  la  Tabla  N?  3,  anexa  a  esta  Sección,  en  que  lo  este  la  fuerza 
dei  ejército  alemán,  reducido  de  tiempo  en  tiempo  de  acuerdo 
con  el  artículo  163,  con  la  fuerza  autorizada  por  el  artículo  160. 

Artículo  166. 

En  31  de  marzo  de  1920  la  existência  de  municiones  que  el 
ejército  alemán  podrá  tener  a  su  disposición  no  excederá  de 
las  sumas  fijadas  en  la  Tabla  N9  3,  anexa  a  esta  Sección. 

Dentro  dei  mismo  período,  el  Gobierno  alemán  almacenará 
este  material  en  puntos  que  se  notificará  a  los  Gobiernos  de  las 
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Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas.  Se  prohibe  al  Go- 
bierno  alemán  establecer  otros  depósitos  o  aprovisionamientos 
o  reservas  de  municiones. 

Artículo  167. 

El  número  y  calibre  de  los  cânones  que  en  la  fecha  en  que 
empiece  a  regir  este  Tratado  constituyan  el  armamento,  las  for¬ 
talezas  y  cualesquiera  fuertes  de  tierra  o  de  costa  que  se  permi¬ 
ta  a  Alemania  conservar,  será  comunicado  inmediatamente  por 
el  Gobierno  alemán  a  los  Gobiernos  de  las  Principales  Potências 
Aliadas  y  Asociadas  y  constituirán  las  eantidades  máximas, 
que  no  pueden  ser  excedidas. 

Dentro  de  dos  meses,  a  contar  desde  que  empiece  a  regir  el 
presente  Tíatado,  el  máximo  de  material  de  municiones  para 
estos  cânones  habrá  de  reducirse  y  será  mantenido  dentro  de  los 
siguientes  uniformes  números:  mil  quinientos  tiros  por  pieza 
para  los  de  un  calibre  de  10  ’5  cm.  y  más  pequenos  y  de  500 
tiros  por  piezas  para  los  calibres  superiores. 

Artículo  168. 

La  fabricación  de  armas,  municiones  o  cualquier  material 
de  guerra  podrá  hacerse  solamente  en  fábricas  o  talleres  el  lugar 
de  los  cuales  será  comunicado,  para  su  aprobación,  a  los  Gobier 
nos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  teniendo 
éstas  el  derecho  de  restringir  su  número. 

Dentrd  de  los  tres  meses  de  estar  en  vigor  el  presente  Trata¬ 
do,  todos  los  demás  establecimientos  para  la  fabricación,  la 
preparación,  el  almacenaje  y  el  estúdio  de  las  armas,  municio¬ 
nes  o  de  cualquier  miaterial  de  guerra,  serán  cerrados.  Lo 
mismo  se  hará  respecto  de  todos  los  arsenal  es,  con  excepción 
de  los  que  se  usen  como  depósito  para  las  existências  autorizadas 
de  municiones. 

Dentro  dei  mismo  período  el  personal  de  esos  arsenales  será 
despedido. 

Artículo  169. 

Dentro  de  los  dos  meses  siguientes  a  la  fecha  en  que  se  ponga 
vigor  el  presente  Tratado,  las  armas,  municiones  y  material 
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de  guerra  alemanes,  con  inclusión  dei  material  de  defensa  con¬ 
tra  los  aparatos  dei  aire,  que  existan  en  Alemania  con  exceso 
de  las  cantidades  permitidas,  deberán  ser  entregados  a  los  Go- 
biernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  para 
ser  destruídos  o  inutilizados.  Esto  también  será  aplicable  a 
cualquiera  fábrica  destinada  para  la  manufactura  de  material 
militar,  exceptuando  el  que  pueda  ser  reconocido  como  nece- 
sario  para  equipar  las  fuerzas  autorizadas  dei  ejército  alemán. 

La  entrega  mencionada  se  efectuará  en  território  alemán, 
en  los  lugares  designados  por  los.  expresados  Gobiernos. 

Dentro  dei  mismo  período,  las  armas,  municiones  y  el  mate¬ 
rial  de  guerra,  incluyendo  el  material  de  defensa  contra  los 
aparatos  aéreos,  de  origen  que  no  sea  alemán,  cualquiera  que 
sea  el  estado  en  que  se  encuentren,  será  entregado  a  dichos 
Gobiernos,  que  decidirán  respecto  a  su  destino. 

Las  armas  y  municiones  que,  por  razón  de  las  sucesivas 
reducciones  en  las  fuerzas  dei  ejército  alemán,  lleguen  a  exce¬ 
der  a  las  cantidades  autorizadas  por  .las  Tablas  2?  y  3%  agre¬ 
gadas  a  esta  Sección,  serán  entregadas,  en  la  manera  antes 
consignada,  dentro  de  los  plazos  que  decidan  las  conferencias 
a  que  se  refiere  el  artículo  163. 

Artículo  170. 

La  importación  en  Alemania  de  armas,  municiones  y  mate¬ 
rial  de  guerra  de  todas  clases  queda  estrictamente  prohibida. 

Lo  mismo  se  dispone  respecto  a  la  fabricación  y  exportación, 
para  países  extranjeros,  de  armas,  municiones  y  material  de 
guerra  de  todas  clases. 


Artículo  171. 

El  usb  de  gases  asfixiantes,  venenosos  o  de  otros  gases  y 
de  todos  los  líquidos,  matérias  o  procedimientos  análogos,  queda 
prohibido  y  estrictamente  prohibida  su  manufactura  e  impor¬ 
tación  en  Alemania. 

Se  observará  lo  mismo  respecto  de  los  materiales  especial¬ 
mente  destinados  para  la  fabricación,  almacenaje  y  uso  de  los 
expresados  productos  o  procedimiento. 

La  fabricación  o  importación  en  Alemania  de  carros,  tan- 
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ques  y  análogas  construcciones  blindadas  propias  para  uso  de 
guerra,  quedan  también  probibidas. 

Artículo  172. 

Dentro  de  un  período  de  tres  meses,  desde  que  empiece  a 
regir  el  presente  Tratado,  el  Gobierno  alemán  dscubrirá  a  los 
Gobiernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  la 
naturaleza  y  métodos  de  fabricación  de  todas  las  sustancias  ex¬ 
plosivas  y  tóxicas  y  otras  análogas  preparaciones  químicas  usa¬ 
das  por  los  alemanes  en  la  guerra  o  por  ellos  preparadas  con 
el  propósito  de  ese  uso. 


CAPITULO  III. 

RECLUTAMIENTO  E  INSTRUCCIÓN  MILITAR. 

Artículo  173. 

El  servicio  obligatorio  universal  será  abolido  en  Alemania. 

El  ejército  alemán  sólo  podrá  constituirse  y  reclutarse  me¬ 
diante  alistamiento  voluntário. 

Artículo  174. 

El  período  de  alistamiento  para  los  suboficiales  y  soldados 
debe  ser  de  doce  anos  continuos. 

El  número  de  hombres  liceiiciados  por  cualquier  motive  an 
tes  de  la  expiración  dei  término  de  alistamiento  no  podrá  exoe- 
der,  en  cada  ano,  dei  5%  de  los  totales  efectivos  que  se  fijan 
en  el  29  subpárrafo  dei  párrafo  (1)  dei  art.  160  dei  presente 
Tratado. 


Artículo  175. 

Los  oficiales  que  estén  en  el  ejército  contraerán  la  obligación 
de  servir  hasta  la  edad  de  45  anos  a  lo  menos. 

Los  oficiales  que  se  nombren  nuevamente  contraerán  la  obli¬ 
gación  de  servir  en  la  lista  activa  por  25  anos  consecutivos  a 
lo  menos. 
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Los  ofieiales  que  anteriormente  han  pertenecido  a  cuales- 
quiera  formaciones  dei  ejército  y  que  no  quedan  en  las  unida¬ 
des  que  se  permite  mantener,  no  deberán  tomar  parte  en  nin- 
gún  ejercicio  militar,  teórico  o  práctico,  y  no  estarán  bajo  obli- 
gación  militar  alguna. 

El  número  de  ofieiales  despedido  por  cualquier  razón  antes 
de  la  expiración  de  su  término  de  servicio,  no  excederá  en 
ningún  ano  dei  5%  de  los  efectivos  totales  de  ofieiales  que  se 
proveen  en  el  tercer  subpárrafo  dei  párrafo  (1)  dei  artículo 
160  dei  presente  Tratado. 

Artículo  176. 

Al  vencimiento  dei  plazo  de  dos  meses,  desde  que  haya  em- 
pezado  a  regir  este  Tratado,  sólo  podrá  existir  en  Alemania  el 
número  de  Escuelas  Militares  que  sea  absolutamente  necesario 
para  el  reclutamiento  de  los  ofieiales  de  las  unidades  autoriza¬ 
das.  Estas  Escuelas  estarán  exclusivamente  destinadas  al  re¬ 
clutamiento  de  ofieiales  de  cada  arma,  en  la  proporción  de  una 
Escuela  por  cada  arnta. 

El  número  de  alumnos  que  se  permitirá  atender  a  los  cur¬ 
sos  de  las  dichas  Escuelas  estará  rigurosamente  en  proporción 
con  las  vacantes  que  hayan  de  cubrirse  en  los  cuadros  de  oficia- 
les.  Los  alumnos  y  los  cuadros  serán  computados  en  los  efecti¬ 
vos  fijados  por  el  2?  y  3er.  subpárrafos  dei  párrafo  (1)  dei 
artículo  160  dei  presente  Tratado. 

En  su  consecuencia,  y  durante  el  período  arriba  fijado, 
todas  las  Academias  Militares  o  instituciones  análogas  en  Ale¬ 
mania,  así  como  las  diferentes  Escuelas  Militares  para  ofieiales, 
para  alumnos  de  ofieiales  (aspirantes),  cadetes,  Suboficiales  y 
alumnos  suboficiales  (aspirantes),  que  no  sean  las  Escuelas 
antes  determinadas,  serán  abolidas. 

Artículo  177. 

Los  establecimientos  de  educación,  las  Universidades,  so¬ 
ciedades  de  soldados  licenciados,  asociaciones  de  tiro  y  de  tu¬ 
rismo  y,  en  términos  generales,  las  asociaciones  de  todas  clases, 
cualquiera  que  sea  la  edad  de  sus  miembros,  no  podrán  ocupar- 
se  en  matérias  militares. 

Se  les  prohibe  especialmente  instruir  o  ejer citar  a  sus  miem- 
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bros,  o  permitirles  ser  instruídos  o  ejercitacjos,  en  la  profesión 
o  en  el  uso  de  las  armas. 

Estas  sociedades,  asociaciones,  establecimientos  de  educación 
y  universidades  no  tendrán  relación  alguna  con  los  Ministérios 
de  la  Guerra  ni  con  ninguna  otra  autoridad  militar. 

Artículo  178. 

Todas  las  medidas  de  movilización  o  concernientes  a  la  mo- 
vilización  quedan  prohibidas. 

En  ningún  caso  los  cuerpos  de  tropas,  los  servicios  ad¬ 
ministrativos  o  los  Estados  Mayores  deberán  formar  cuadros 
suplementarios. 


Artículo  179. 

Alemania  conviene,  desde  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado,  en  no  acreditar  ni  enviar  a  país  extranjero  alguno 
ninguna  comisión  militar,  naval  o  aérea,  ni  permitir  que  nin¬ 
guna  comisión  de  esa'  clase  salga  de  su  território,  y  Alemania 
conviene,  además,  en  adoptar  las  medidas  propias  a  impedir  a 
los  nacionales  alemanes  que  abandonen  su  território  para  alis- 
tarse  en  el  ejército,  en  la  marina  o  en  el  servicio  aéreo  de  nin¬ 
guna  Potência  extranjera,  o  agregarse  a  dicbo  ejército,  marina 
o  servicio  aéreo,  con  el  propósio  de  ayudar  en  la  instrucción 
militar,  naval  o  aérea  dei  mismo  o  para  el  objeto  de  dar  ins¬ 
trucción  militar,  naval  o  aérea  en  cualquier  país  extranjero. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  convienen,  en  lo  que  les 
concierne,  desde  la  fecha  en  que  rija  el  presente  Tratado,  no 
alistar  en  su  ejército  ni  agregar  a  sus  fuerzas  militares  o  nava- 
les  o  aéreas,  ningún  nacional  alemán  para  el  propósito  de  que 
ayude  en  la  instrucción  militar  de  esas  fuerzas  militares,  nava- 
les  o  aéreas  o  de  ningún  otro  modo  emplear  a  nacional  alemán 
alguno  como  instructor  militar,  naval  o  aeronáutico. 

La  presente  disposición  no  afectará,  sin  embargo,  el  derecho 
de  Francia  a  reclutar  para  la  Legión  Extranjera  de  acuerdo  con 
las  leyes  y  reglamentos  militares  franceses. 


CAPITULO  IV. 


FORTIFICACIONES 

Artículo  180. 

Todas  las  obras  fortificadas,  las  fortalezas  y  las  plazas  iner¬ 
tes  terrestres  situadas  en  território  alemán,  al  Oeste  de  una 
línea  trazada  a  50  kilometros  al  Este  dei  Rhin,  serán  desarma¬ 
das  y  desmanteladas. 

Dentro  de  un  período  de  dos  meses,  contados  desde  que  em- 
piece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  fortalezas  antes  mencio¬ 
nadas  y  las  plazas  fuertes  terrestres  que  estén  situadas  en 
território  no  ocupado  por  las  tropas  Aliadas  o  Asociadas  serán 
desarmadas,  y  dentro  de  un  ulterior  período  de  cuatro  meses, 
serán  desmanteladas. 

Las  que  se  encuentren  situadas  en  território  ocupado  por 
tropas  Aliadas  y  Asociadas  se  desarmarán  y  desmantelarán 
dentro  de  los  períodos  que  fije  el  Alto  Mando  Aliado. 

La  construcción  de  nuevas  fortalezas,  cualquiera  que  sea  su 
naturaleza  e  importância,  queda  prohibida  en  la  zona  a  que 
se.  refiere  el  anterior  prim,er  párrafo. 

El  sistema  de  obras  fortificadas  de  las  fronteras  meridiona- 
les  y  orientales  de  Alemania  se  mantendrán  en  su  presente  es¬ 
tado. 


TABLA  No.  1. 

SITUACIÓN  Y  EFECTIVOS  DE  LOS  ESTADOS  MAYORES 
DE  CUERPO  DE  EJERCITO  Y  DE  LAS  DIVISIONES  DE  INFANTERÍA 
Y  DE  CABALLERÍA 

Estas  tablas  no  constituyen  un  efectivo  determinado  im- 
puesto  a  Alemania;  sin  embargo,  las  cifras  que  en  ellas  se 
mencionan  (número  de  unidades  y  efectivos)  constituyen  el 
máximo,  que  en  ningún  caso  deberá  ser  excedido. 


i. _ estados  mayores  de  un  cuerpo  de  ejercito. 


UNIDADES 

NUMEEO 

MÁXIMO 

autorizado. 

EFECTIVO  MÁXIMO 

DE  CADA  UNIDAD 

Oficiales. 

Clases. 

Estado  Mayor  de  un  cuerpo  de  ejér- 

Total  para  los  Estados  Mayores, 

2 

30 

150 

60 

300 

n — EFECTIVO  de  una  división  de  infantería. 


* 

NUMEEO 

MÁXIMO 
de  estas  uni-  ■ 
dades  en  una 
misma  div. 

UNIDADES  CONSTITUTIVAS 

Estado  Mayor  de  la  divisiófi  de  in- 
fantería . 

1 

Estado  Miayor  de  infantería  divisio- 
naria . 

1 

Estado  Mayor  de  Artillería  divisio- 

naria . 

Begimiento  de  infantería . 

1 

3 

(El  regimiento  se  compone  de:  3 
batallones  de  infantería.  Cada 
batallón  de:  3  companías  de  in¬ 
fantería  y  1  cbmpanía  de  ame- 
tralladoras) . 

Companía  de  lanzadores  de  minas. 

3 

Escuadrón  divisionário . 

1 

Begimiento  de  artillería  de  campana. 

1 

(Cada  regimiento  se  compone  de: 
3  grupos  de  artillería.  Cada  gru¬ 
po  se  compone  de :  3  baterías)  . 

Batallón  de  ingenieros . 

1 

(Este  batallón  se  compone  de:  2 
companías  de  ingenieros,  1  des¬ 
tacamento  de  puentes,  1  sección 
de  proyectores) . 

Destacamento  de  senales . 

1 

(Este  destacamento  se  compone 
de :  1  destacamento  telefónico, 
1  sección  de  escbcbadores,  1  sec¬ 
ción  de  palomas  correos). 

Servicio  de  sanidad  militar .... 

1 

Parques  y  convoyes . 

Total  para  la  división  de  infantería. 

EFECTIYO  MÁXIMO 

DE  CADA  UNIDAD 


Oficiales. 

Clases. 

25 

70 

4 

30 

4 

30 

70 

2,300 

6 

150 

6 

150 

85 

1,300 

12 

400 

12 

300 

.20 

400 

14 

800 

410 

|  10,830 
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III. — CONJUNTO  DE  UNA  DIVISIÓN  DE  CABALLERÍA. 


NUMERO 

MÁXIMO 
de  estas  uni¬ 
dades  en  una 
misma  div. 

EFECTIVO  MÁXIMO 

DE  CADA  UNIDAD 

UNIDADES  CONSTITUTIVAS 

Oficiales. 

Tropas. 

Estado  Mayor  de  una  división  de 
eaballería . 

1 

15 

50 

Regimiento  de  eaballería . 

6 

40 

800 

(Cada  regimiento  eon  4  escuadrones) 
Grupo  de  artillería  montada  (3  ba¬ 
terías . 

1 

20 

400 

Total  para  la  división  de  eaballería. 

275 

5,250 

TABLA  No.  2. 


TABLA  DE  ARMAMENTO  PARA  LA  DOTACIÓN  DE  UN  MÁXIMO 
DE  7  BIVISIONES  DE  INFANTERÍA,  3  DIVISIONES  DE  CABALLERÍA 
Y  2  ESTADOS  MAYORES  DE  CUERPO  DE  EJERCITO 


Maskrial 

División 

DE  INFAN- 
TERÍA 

■  (D 

Para 

7  divisio- 
nes  de 
infante- 
ría 

(2) 

Divísión 
de  ca- 
ballería 

(3) 

Para 

3  divisio- 
nes  de  ca 
ballcrfa 

(4) 

2  Estados 

MAY OH ES 

C.  E. 

(5) 

Totãi.es 
de  las  co- 
lumiias 
2,  4  y  5 

(6) 

Rifles . 

12,000 

84,000 

yy 

lEsta  dota- 

84,000 

Carabinas.  .  . 

yy 

)) 

6,000 

18,000 

| 

ción  será 

18,000 

Ametrall.  pe¬ 

reclut  ada 

sadas  .... 

108 

756 

12 

36 

dei  arma¬ 

792 

Ametrall.  lige- 

mento  au¬ 

ras . 

162 

1,134 

)) 

yy 

mentado  de 

1,134 

Lanzadores  'de 

la  Infante- 

minas  med. 

9 

63 

yy 

yy 

ría  de  Di- 

63 

Lanzadores  de 

visiones. 

minas  lig.  . 

27 

189 

)) 

yy 

189 

Cânones  7*7 

cm.  (77).  . 

24 

168 

12 

36 

204 

Morteros  1075 

cm.  (105) .  . 

12 

84 

ii 

n 

84 
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TABLA  No.  3. 


MÁXIMO  DE  EXISTÊNCIAS  AUTORIZADAS  (Parque). 


MATERIAL 

NUMERO 

MÁXIMO 
de  armas 
autorizadas. 

DOTACION 

POR  UNIDAD 

TOTALES 

MÁXIMOS 

Rifles . 

Carabinas . 

84,000  1 
18,000  í 

400  tiros. 

40.800,000 

Ametralladoras  pesadas . 

Ametralladoras  ligeras . 

792  1 
1,134  í 

8,000 

15.408,000 

Lanzadores  de  minas  medianos .  . 

63 

400 

yy 

25,200 

Lanzadores  de  minas  ligeros.  .  .  . 
Artillería  de  campana: 

189 

800 

» 

151,200 

Cânones  de  cal.  7 ’7  cm.  .  .  . 

204 

1,000 

yy 

204,000 

Cânones  de  cal.  10 ’5  cm.  .  .  . 

84 

1,000 

V 

67,000 

SECCION  II. 

Cláusulas  Navales. 


Arrtículo  181. 


Después  de  la  expiración  de  un  período  de  dos  meses,  conta¬ 
dos  desde  la  fecha  en  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Trata¬ 
do,  las  fuerzas  de  la  escuadra  alemana  de  guerra  autorizadas, 
no  podrán  exceder  de 

6  acorazados  dei  tipo  Deutschland  o  Lothringen. 

6  cruceros  ligeros. 

12  destroyers. 

12  torpederos. 

o  un  número  igual  de  buques  construídos  para  reemplazarlos, 
según  se  provee  en  el  artículo  190. 

No  se  incluirán  subiparinos. 

Todos  los  demás  buques  de  guerra,  a  no  ser  donde  se  provea 
lo  contrario  en  el  presente  Tratado,  deberán  pasar  a  la  reserva 
o  dedicarse  a  objetos  comerciales. 
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Artículo  182. 

Hasta  que  se  complete  el  dragado  de  minas  prescripto  por 
el  artículo  193,  Alemania  mantendrá  en  estado  de  armamento 
el  número  de  buques  dragadores  que  pueda  fijarse  por  los  Go- 
biernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

Artículo  183. 

Después  de  la  expiración  dei  período  de  dos  meses,  desde  que 
empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  todo  el  personal  de  la  ma- 
rina  alemana,  con  inclusión  de  la  tripulacicn  de  la  flota,  las 
defensas  de  costas,  las  estaciones  de  semáforos  y  los  servidos  de 
administración  y  otros  servicios  de  tierra,  no  excederán  de 
15,000,  con  inclusión  de  los  oficiales  y  hombres  de  todosí  los  gra¬ 
dos  y  cuerpos. 

La  fuerza  total  de  los  oficiales  y  de  los  warrant  officers  no 
excederá  de  1,500. 

Dentro  de  los  dos  meses  contados  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  el  personal  que  exceda  a  la  antes  mncionada 
fuerza,  será  desmovilizado. 

Ningún  cuerpo  o  fuerza  de  reserva  naval  o  militar,  en  rela- 
ción  con  la  marina,  podrá  organizarse  en  Alemania  sin  incluir- 
se  en  la  antes  mencionada  fuerza. 

Artículo  184. 

Desde  la  fecha  en  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tra¬ 
tado,  todos  los  buques  de  guerra  alemanes  de  superfície  que  no 
se  encuentren  en  puertos  alemanes,  dejarán  de  pertenecer  a 
Alemania,  que  renuncia  a  todos  sus  derechos  sobre  los  mismos. 

Los  barcos  que,  en  cumplimiento  dei  Armisticio  de  11  de 
noviembre  de  1918,  se  encuentren  actualmente  internados  en 
los  puertos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  se  declaran 
definitivamente  entregados. 

Los  barcos  que  se  encuentren  e*n  el  presente  en  puertos  neu- 
trales,  serán  allí  entregados  a  los  Gobiernos  de  las  Principales 
Potências  Aliadas  y  Asociadas.  El  Gobierno  alemán  deberá  di¬ 
rigir  una  notificación  a  ese  efecto  a  las  Potências  neutrales,  al 
ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado. 
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Artículo  185. 

Dentro  de  un  período  de  dos  meses,  contados  desde  que  se 
ponga  en  vigor  cl  presente  Tratado,  los  barcos  de  guerra  super- 
ficiales  alemanes  que  se  enumeran  más  abajo  se  entregarán  a  los 
Gobiemos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  en 
los  puertos  Aliados  que  designen  dichas  Potências. 

Estos  buques  de  guerra  se  encontrarán  desarmados  como  se 
provee  en  el  artículo  XXIII  dei  Armistício  de  11  de  noviem- 
bre  de  1918.  Tendrán,  sin  embargo,  todos  sus  cânones  a  bordo. 

ACORAZADOS : 


Oldenburg. 

Thuringen. 

Ostfriesland. 

Heligoland. 


Posen. 

Westfalen. 

Bheinland. 

Nassau. 


CRUCEROS  LIGEROS: 


Stettin. 

Dantzig. 

Miinchen 

Lübeck. 


Stralsund. 

Augsburg. 

Kolòerg. 

Stuttgart. 


y,  en  adición,  cuarenta  y  dos  destroyers  modernos  y  cincuenta 
torpederos  modernos  que  escogerán  los  Gobiemos  de  las  Princi¬ 
pales  Potências  Aliadas  y  Asociadas. 


Artículo  186. 

Al  empezar  a  regir  el  presente  Tratado,  el  Gobierno  ale- 
mán  se  compromete  a  emprender,  bajo  la  supervisión  de  los  Go- 
biernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  la 
demolición  de  todos  los  buques  de  guerra  superficiales  actualmen- 
te  en  construcción. 


Artículo  187. 


Los  cruceros  auxiliares  y  los  auxiliares  de  la  escuadra  aleina- 


na  que  se  enumeran  seguidamente,  se  desarmarán  y  se  tratarán 
como  barcos  de  comercio. 

INTERNADOS  EN  PAÍSES  NEUTRALES : 

Berlín.  Seydlitz. 

Santa  Fe.  Yorck. 


EN  ALEMANIA  : 


Ammon. 

Fürst  Büllow. 

Answald. 

Gertrud. 

Bosnia. 

Kigoma. 

Cordoba. 

Rugia. 

Cassei. 

Santa  Elena. 

Dania. 

S  chies  wig. 

Rio  Negro. 

Mõive. 

Rid  Pardo. 

Sierra  Yentana. 

Santa  Cruz. 

Chemnitz. 

Schwaben. 

Emü  Georg  von  Strauss. 

Solingen. 

Habsburg. 

Steigerwald. 

Meteor. 

Franken. 

W  altraute. 

Gundomar. 

Scharnhorst. 

Artículo  188. 

A  la  expiración  de  un  mes,  desde  que  empiece  a  regir  el 
presente  Tratado,  todos  los  submarinos  alemanes,  los  barcos  de 
salvamento  submarinos  y  los  docks  para  los  submarinos,  in- 
cluyendo  los  docks  tubulares,  tendrán  que  entregarse  a  los  Go- 
biernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas.  Los 
dichos  submarinos,  barcos  y  docks  que  los  referidos  Gobiernos 
consideren  capaces  de  proceder  con  su  propia  máquina  o  que 
estén  en  estado  de  ser  remolcados,  serán  conducidos  por  el  Go- 
bierno  alemán  a  los  Puertos  Aliados  que  han  sido  designados. 

El  resto  y  también  aquellos  que  estén  en  construcción,  se¬ 
rán  completamente  demolidos  por  el  Gobierno  alemán,  bajo  la 
supervisión  de  los  referidos  Gobiernos.  La  demolición  habrá  de 
completarse  a  más  tardar  dentro  de  tres  meses  contados  después 
de  estar  en  vigor  el  presente  Tratado. 
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Artículo  189. 

Los  artículos,  la  maquinaria  y  el  material  que  quede  de  la 
demolición  de  los  buques  de  guerra  alemanes  de  todas  clases, 
ya  sean  buques  de  superfície  o  submarinos,  no  podrán  usarse 
sino  para  fines  puramente  industriales  o  comer ciales. 

No  podrán  venderse  a  países  extranjeros  ni  cederse  a  los 
mismos. 


Artículo  190. 

Se  prohibe  a  Alemania  construir  o  adquirir  cualesquiera 
barcos  de  guerra. que  no  sean  los  que  se  destinen  a  reemplazar 
las  unidades  en  activo  servicio  a  que  se  refiere  el  artículo  181 
dei  presente  Tratado. 

Los  buques  de  guerra  destinados  a  fines  de  reemplazo,  según 
se  dice  antes,  no  excederán  dei  siguiente  desplazamiento : 

Acorazados .  10,000  toneladas. 

Cruceros  ligeros .  6,000  „ 

Destroyers .  800  „ 

Torpederos .  200  „ 

Bxcepto  en  el  caso  de  la  pérdida  de  un  barco,  las  unidades  de 
diferentes  clases  no:  podrán  ser  reemplazadas  sino  al  final  de  un 
período:  de  20  anos  en  el  caso  de  los  acorazados  y  cruceros  y  15 
anos  en  el  caso  de  los  destroyers  o  torpederos,  contados  desde  su 
lanzamiento  al  agua. 


Artículo  191. 

La  construcción  o  adquisición  de  cualquier  submarino,  aun 
para  propósitos  comerciales,  quedan  prohibidas  en  Alemania. 

Artículo  192. 

Los  buques  de  guerra  en  activo  servicio  de  la  escuadra  ale- 
mana,  tendrán  a  bordo,  o  en  reserva,  únicamente  las  cantidades  de 
armas,  municiones  o  material  de  guerra  fijadas  por  las  Princi- 
pales  Potências  Aliadas  y  Aspciadas. 
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Dentro  de  im  mes  de  haberse  fijado  las  cantidades,  según  se 
mana,  tendrán  a  bordo,  o  en  reserva,  únicamente  las  cantidades 
de  armas,  municiones  o  material  de  guerra  fijadas  por  las  Princi- 
del  obierno  alemán  y  en  exceso  de  las  referidas  cantidades,  serán 
entregados  a  los  Gobiernos  de  las  referidas  Potências,  en  los  luga¬ 
res  que  indiquen.  Esas  armas,  municiones  y  material  de  guerra 
serán  destruídos  o  inutilizados. 

Todas  las  demás  existências,  depósitos  o  rservas  de  armas,  mu¬ 
niciones  o  material  naval  de  guerra  de  todas  clases  queda  pro- 
hibido. 

La  fabricación  de  esos  artídulos  en  el  território  alemán  para 
países  extranjeros  queda  pmhibida,  así  como  su  exportación  a 
países  extranjeros. 


Artículo  193. 

Al  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado,  Alemania  se  obliga 
a  barrer  las  minas  en  las  siguientes  áreas  dei  Mar  dei  Norte,  al 
Este  de  la  longitud  4o  00'  Este  de  Greenwich : 

(1)  Entre  los  paralelos  de  la  latitud  53°  00'  N.  y  59°  00' 
N. ;  (2)  Hacia  el  N.  de  la  latitud  60°  30'  N. 

Alemania  deberá  mantener  estas  áreas  limpias  de  minas. 

Alemania  deberá  también  dragar  y  conservar  limpias  de 
minas  aquellas  áreas  dei  Mar  Báltico  respecto  de  las  cuales  se 
dé  conocimiento  por  los  Gobiernos  de  las  Principales  Nacio- 
nes  Aliadas  y  Asociadas. 

•  Artículo  194. 

El  personal  de  la  marina  alemana  se  reclutará  por  convé¬ 
nios  voluntários  acordados  por  un  período  mínimo  de  veinti- 
cinco  anos  consecutivos  para  los  oficiales  y  para  los  warrant 
officers ;  doce  anos  consecutivos  para  los  suboficiales  y  los  nú¬ 
meros. 

El  número  de  alistados  para  sustituir  a  los  que  se  hayan  reti¬ 
rado  por  cualquier  razón  antes  de  la  expiración  de  su  término 
de  sérvicio,  no  excederá  dei  cinco  por  ciento,  por  ano,  de  los 
totales  consignados  en  esta  Sección  (artículo  183). 

El  personal  despedido  de  la  marina  no  podrá  recibir  nin- 
guna  clase  de  instrucción  naval  o  militar  ni  hacerse  cargo  de 
ningún  otra  sérvicio  en  la  marina  o  en  el  ejército. 
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Los  oficiales  que  pertenezcan  a  la  marina  alemana  y  que 
no  se  desmovilicen  tendrán  que  alistarse  para  servir  hasta  la 
edad  de  cuarenta  y  cinco  anos,  a  menos  que  sean  sepárados 
por  razones  suficientes. 

Ningún  oficial  o  tripulapte  de  la  marina  mercante  alemana 
recibirá  instrucción  alguna  en  la  marina. 

Artículo  195. 

Para  garantizar  el  libre  paso  de  todas  las  naciones  al  Bál¬ 
tico,  Alemania  no  construirá  fortificaciones  en  el  área  compren- 
dida  entre  las  latitudes  55°27'  N.  y  54°00'  N.  y  las  longitudes 
9°00'  E.  y  16°00'  E.  dei  meridiano  de  Greenwich,  ni  emplazar 
cânones  que  dominen  las  rutas  marítimas  entre  el  Mar  dei 
Norte  y  el  Báltico.  Las  fortificaciones  actualmente  existentes 
en  esta  área  serán  demolidas  y  retirados  los  cânones  bajo  la  su- 
pervisión  de  los  Gobiernos  Aliados  y  en  los  períodos  por  ellos 
designados. 

El  Gobierno  alemán  colocará  a  disposición  de  los  Gobiernos 
de  las  principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  toda  la  infor- 
mación  hidrográfica  que  tenga  actualmente  en  su  posesión  res- 
pecto  a  los  canales  y  aguas  adyacentes  entre  el  Báltico  y  el  Mar 
dei  Norte. 


Artículo  196. 

Todas  las  obras  fortificadas,  fortificaciones  y  plazas  fuertes 
marítimas  que  no  sean  las  mencionadas  en  la  Sección  XIII 
(Heligoland)  de  la  Parte  III  (Cláusulas  polticas  para  Euro¬ 
pa  y  en  el  artículo  195,  y  existentes  actualmente  dentro  de 
cincuenta  kilometros  de  la  costa  alemana  o  en  islãs  de  Alemania 
fuera  de  esa  costa,  se  cónsiderarán  como  de  naturaleza  defen¬ 
siva  y  podrán  permanecer  en  sus  actuales  condiciones. 

No  se  construirán  nuevas  fortificaciones  dentro  de  estos  li¬ 
mites.  El  armamento  de  estas  defensas,  en  lo  que  se  refiere  al 
número  y  calibre  de  los  cânones,  no  excederá  a  los  existentes 
en  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  este  Tratado.  El  Gobierno 
alemán  dará  inmediatamente  los  detalles  dei  mismo  a  todos  los 
Gobiernos  europeos. 

A  la  expiración  de  un  período  de  dos  meses,  contados  desde 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  existências  de 
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municiones  para  estos  cânones  serán  reducidas  y  mantenidas 
en  ima  cifra  máxima  de  1,500  tiros  por  pieza  para  calibres  de 
4.1  pulgadas  y  menores  y  500  tiros  para  las  piezas  de  calibres 
mayores. 

Artículo  197. 

Dnrante  los  tres  meses  siguientes  a  la  fecha  en  que  empiece 
a  regir  el  presente  Tratado,  las  Estaciones  alemanas  de  tele¬ 
grafia  sin  hilos  de  gran  potência  de  Nauen,  Hanover  y  Berlín 
no* se  usarán  para  la  transmisión  de  mensajes  que  se  refieran 
a  cuestiones  navales,  militares  o  políticas,  de  interés  para  Ale- 
mania  o  cualquier  Estado  Aliado  de  Alemania  en  la  guerra, 
sin  el  asentimiento  de  los  Gobiernos  de  las  Principales  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas.  Podrán  usarse  estas  Estaciones  para 
fines  comerciales,  pero  solamente  bajo  la  supervisión  de  dichos 
Gobiernos,  que  determinarán  la  longitud  de  las  ondas  que  han 
de  usarse.  Durante  el  mismo  período,  no  edificará  Alemania 
más  Estaciones  de  telegrafia  sin  hilo  de  alta  potência  en  su 
propio  território  o  en  el  de  Áustria,  Hungria,  Bulgaria  o 
Turquia. 


SECCION  III. 

CLÁUSULAS  CONCERNIENTES  A  LA  AERONÁUTICA,  MILITAR  Y  NAVAL 

Artículo  198. 

Las  fuerzas  militares  de  Alemania  no  podrán  incluir  fuer- 
zas  aéreas  militares  o  navales. 

Alemania,  durante  un  período  que  no  se  extenderá  más  allá 
de  1?  de  octubre  de  1919,  podrá  tener  un  número  máximo  de 
cien  hidroplanos  o  buques  hidrosuperficiales,  que  se  dedicarán 
exclusivamente  en  buscar  las  minas  submarinas,  serán  provis- 
tos  dei  equipo  necesario  para  este  objeto,  y  en  ningún  caso 
llevarán  municiones  o  bombas  de  cualquier  clase. 

Además  de  las  máquinas  instaladas  en  los  hidroplanos  o 
buques  hidrosuperficiales  antes  mencionados,  sólo  una  máquina 
de  más  podrá  tenerse  para  cada  máquina  de  cada  uno  de  estos 
aparatos. 

No  se  tendrá  ningún  dirigible. 
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Artículo  199. 

Dentro  de  dos  meses,  contados  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  el  personal  de  las  fuerzas  aéreas  en  las 
listas  de  las  fuerzas  de  mar  y  tierra  de  Alemania,  será  desmo- 
vilizado.  Hasta  1?  de  octubre  de  1919  Alemania  podrá,  sin  em¬ 
bargo,  poseer  y  mantener  un.  número  total  de  mil  hombres,  in- 
cluyendo  los  oficiales,  para  el  total  de  los  cuadros  dei  personal 
que  navegue  y  que  no  navegue  de  todas  formaciones  y  estable- 
cimientos. 


Artículo  200. 

Hasta  que  se  complete  la  evacuación  dei  território  alemán 
por  las  tropas  de  las  Naciones  Aliadas  y  Asociadas,  los  aparatos 
aéreos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  tendrán  en  Alema¬ 
nia  libertad  de  paso  a  través  dei  aire,  libertad  de  transito  y  de 
aterrizamiento. 


Artículo  201. 

Durante  los  seis  meses  siguientes  a  la  fecha  en  que  empiece 
a  regir  el  presente  Tratado,  la  fabricación  e  importación  de  los 
aparatos  aéreos,  partes  de  esos  aparatos,  máquinas  para  los  mis- 
mos  y  partes  de  máquinas  para  ellos,  quedarán  prohibidos  en 
todo  el  território  alemán. 

Artículo  202. 

Al  declararse  en  vigor  el  presente  Tratado,  todo  el  material 
aeronáutico  militar  y  naval,  con  excepción  de  las  máquinas  men¬ 
cionadas  en  los  párrafos  segundo  y  tercero  dei  artículo  198, 
será  entregado  a  los  Gobiernos  de  las  Principales  Naciones 
Aliadas  y  Asociadas. 

La  entrega  será  efectuada  en  los  lugares  que  dichos  Go¬ 
biernos  tengan  a  bien  designar,  y  deberá  completarse  dentro  de 
tres  meses. 

Este  material  incluirá  especialmente  todo  el  material  que 
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esté  o  haya  estado  empleado  o  destinado  para  usos  de  guerra, 
especialmente : 

Aeroplanos  e  hidroplanos  completos,  así  como  los  que  estén 
fabricándose,  reparándose  o  montándose. 

Dirigibles  en  aptitud  de  volar  que  estén  fabricándose,  re¬ 
parándose  o  montándose. 

Los  aparatos  para  la  fabricación  dei  bidrógeno,  los  hangares 
y  los  cobertizos  dedodas  clases  para  los  aparatos  aéreos. 

Mientras  esté  pendiente  su  entrega,  los  dirigibles  serán  man- 
tenidos  inflados  con  hidrógeno  a  expensas  de  Alemania;  los 
aparatos  para  la  fabricación  dei  hidrógeno,  así  como  los  abrigos 
para  los  globos  dirigibles  podrán  dejarse,  a  discreción  de  los 
dichos  poderes,  a  Alemania  hasta  el  momento  en  que  se  en- 
treguen  los  dirigibles. 

Motores  para  los  aparatos  aéreos. 

Las  barquillas  y  aparatos  de  la  nave  aérea. 

El  armamento  (cânones,  ametralladoras,  fusiles-ametralla- 
doras,  lanzabombas,  lanzatorpedos,  aparatos  de  sincronización, 
aparatos  de  ap untar). 

Municiones  (cartuchos,  granadas,  bombas,  cargadas  o  des- 
cargadas,  existências  de  explosivos  o  de  material  para  su  fa- 
bricacióri). 

Instrumentos  para  usos  aéreos. 

Aparatos  sin  hilo  o  aparatos  fotográficos  o  cinematográficos 
para  uso  aéreo. 

Partes  componentes  de  cualquiera  de  los  artículos  compren- 
didos  en  los  epígrafes  precedentes. 

El  material  antes  referido  no  podrá  ser  retirado  sin  especial 
permiso  de  los  expresados  Gobiemos. 


SECCION  IV. 

COMISIONES  IN  TER  ALIADAS  DE  CONTROL 

Artículo  203. 

Todas  las  cláusulas  militares,  navales  y  aeronáuticas  conte- 
nidas  en  el  presente  Tratado,  para  el  cumplimiento  de  las  cuales 
se  establece  un  limite  de  tiempo,  serán  cumplidas  por  Alemania 
bajo  el  control  de  las  Comisiones  Interaliadas  nombradas  espe- 
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cialmente  para  ese  objeto  por  las  Prineipales  Potências  Aliadas 
y  Asociadas. 


Artículo  204. 

Las  Comisiones  Interaliadas  de  control  tendrán  a  su  cargo 
el  especial  deber  de  procurar  la  completa  ejecución  de  la  en¬ 
trega,  destrucción,  demolición  y  devolución  de  las  cosas  inútiles 
que  han  de  ejecutarse  a  expensas  dei  Gobierno  alemán,  de  acuerdo 
con,  el  presente  Tratado. 

Esas  Comisiones  comunicarán  a  las  autoridades  alemanas 
las  resoluciones  que  las  Prineipales  Potências  Aliadas  y  Aso¬ 
ciadas  se  han  reservado  el  derecho  de  adoptar  o  que  requiera 
el  cumplimiento  de  las  cláusulas  militares,  navales  y  aeronáu¬ 
ticas. 


Artículo  205. 

\ 

Las  Comisiones  Intealiadas  de  control  podrán  establecer  sus 
organismos  en  el  lugar  dei  Gobierno  Central  Alemán;  tendrán 
derecho  de  dirigirse,  con  la  frecuencia  en  que  lo  estimen  con¬ 
veniente,  a  cualquier  punto  dei  território  alemán,  o  a  enviar 
sub-Comisiones  o  autorizar  uno  o  más  de  sus  miembros  a  que 
vayan  a  dicho  punto. 

Artículo  206. 

El  Gpbierno  alemán  dará  todas  las  facilidades  necesarias 
para  la  realización  de  sus  cometidos  a  las  Comisiones  Inter- 
aliadas  de  control  y  a  sus  miembros. 

Tendrá  agregado  a  cada  Comisión  Interaliada  de  control  un 
representante  idóneo  para  el  propósito  de  recibir  las  comunica- 
ciones  que  la  Comisión  pueda  tener  que  dirigir  al  Gobierno  ale¬ 
mán  y  de  ofrecer  o  procurar  a  la  Comisión  todos  los  informes 
y  documentos  que  solicite. 

El  Gobierno  alemán  deberá,  en  todos  los  casos,  facilitar  a  sus 
expensas  todo  el  personal  y  el  material  que  se  requiera  para 
efectuar  las  entregas  y  las  obras  de  destrucción,  desmantela- 
miento,  demolición  y  de  inutilización,  según  se  provee  en  el 
presente  Tratado. 
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•  Artículo  207. 

El  sostenimiento  y  los  gastos  de  la  Comisión  de  control  y 
los  gastos  ocasionados  por  su  funcionamiento  serán  de  cargo  de 
Alemania. 

Artículo  208. 

La  Comisión  Militar  Interaliada  de  control  tendrá,  cerca  dei 
Gobierno  alemán,  la  representación  de  los  Gobiernos  de  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  en  todo  lo  qne  se 
refiera  al  cumplimiento  de  las  cláusulas  militares. 

Tendrá  por  misión  especial  recibir  dei  Gobierno  alemán  las 
notificaciones  relativas  a  lo  que  se  refiera  a  la  localidad  de  las 
existências  y  depósitos  de  municiones,  al  armamento  de  las  obras 
fortificadas,  fortalezas  y  plazas  fuertes  que  esté  Alemania  auto¬ 
rizada  para  conservar,  a  la  localidad  de  las  fábricas  o  talleres 
de  armas,  de  municiones  y  de  material  de  guerra,  así  como  lo 
relativo  a  su  funcionamiento. 

Recibirá  la  entrega  de  las  armas,  municiones  y  material  de 
guerra;  fijará  los  lugares  en  que  esta  entrega  haya  de  realizarse  ; 
inspeccionará  las  destrucciones,  demioliciones  y  las  inutilizacio- 
nes  previstas  en  el  presente  Tratado. 

El  Gobierno  alemán  dará  a  la  Comisión  Militar  Interaliada 
de  control  todos  los  informes  y  documentos  que  aquélla  juzgue 
necesarios  para  asegurar  el  completo  cumplimiento  de  las  cláu¬ 
sulas  militares,  entregando  especialmente  todos  los  documentos 
legislativos,  administrativos,  o  reglamentos. 

Artículo  209. 

La  Comisión  Interaliada  de  control  naval  representará  a  los 
Gobiernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  en 
sus  negociaciones  con  el,  Gobierno  alemán,  en  todas  las  matérias 
referentes  al  cumplimiento  de  las  Cláusulas  navales. 

Será  especialmente  su  obligación  vigilar  los  astilleros  de 
construcción  e  inspeccionar  la  demolición  de  los  buques  que  es- 
tén  allí  en  construcción,  hacerse  cargo  de  todos  los  buques  su- 
perficiales  o  submarinos,  buques  de  salvamento,  muelles  y  el 
dock  tubular,  y  también  inspeccionar  la  destrucción  y  demoli¬ 
ción  convenida. 

El  Gobierno  alemán  dará  a  la  Comisión  Interaliada  de  con¬ 
trol  naval  todos  los  informes  y  documentos  que  la  Comisión 
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estime  necesarios  para  asegurar  el  cumplimiento  completo  de 
las  Cláusulas  navales,  en  particular  los  planos  de  los  buques 
de  guerra,  la  composición  de  sus  armamentos,  los  detalles  y 
modelos  de  los  cânones,  municiones,  torpedos,  minas,  explosivos, 
aparatos  de  la  telegrafia  sin  hilo,  y  en  general,  todo  lo  que  se 
relacione  con  el  material  de  guerra  naval,  así  como  todos  los 
documentos  y  reglamentos  legislativos  o  administrativos. 

Artículo  210. 

La  Comisión  Interaliada  de  control  aereonáutico  represen¬ 
tará  a  los  Gobiernos  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Aso- 
ciadas,  al  tratar  con  el  Gobierno  alemán,  sobre  todas  las  maté¬ 
rias  relativas  al  cumplimiento  de  las  Cláusulas  aereonáuticas. 

Será  especialmente  su  obligación  hacer  un  inventario  de 
todo  el  material  aereonáutico  existente  en  território  alemán, 
inspeccionar  las  fábricas  de  aereoplanos,  globos  y  motores  y 
fábricas  de  armas,  municiones  y  explosivos  de  uso  por  los  apa¬ 
ratos  aereonáuticos ;  visitar  todos  los  aeródromos,  cobertizos, 
lugares  de  aterrización,  parques  y  depósitos  ;  autorizar,  donde 
sea  necesario,  la  remoción  de  material,  y  tomar  posesión  dei 
mismo. 

El  Gtyobierno  alemán  dará  a  la  Comisión  Interaliada  de 
control  aereonáutico  todos  los  informes  y  documentos  legislati¬ 
vos,  administrativos  u  otros  que  la  Comisión  pueda  considerar 
necesarios  para  asegurar  el  cumplimiento  completo  de  las  Cláu¬ 
sulas  aeronáuticas,  y  en  particular  una  lista  dei  personal  pertene- 
ciente  a  todos  los  Servicios  Aéreos  Alemanes  y  de  todo  el  ma¬ 
terial  existente,  así  también  como  el  dei  material  que  se  en- 
cuentre  en  construcción  o  que  haya  sido  ordenado,  y  una  lista 
de  todos  los  establecimientos  destinados  a  la  aviación,  de  sus 
lugares  y  de  todos  los  cobertizos  y  terrenos  de  aterrización. 

SECCION  V. 

Artículos  Generales 
Artículo  211. 

Al  vencimiento  de  un  plazo  de  tres  meses,  contados  desde  que 
empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  leves  alemanas  tendrán 
que  estar  modificadas  y  se  conservarán  por  eí  Gobierno  alemán 


de  acuerdo  con  esta  parte  dei  presente  Tratado. 

Dentro  dei  meismo  período,  todas  las  medidas  administrati¬ 
vas  n  otras  que  se  relacionen  con  esta  parte  dei  Tratado  deben 
tsíar  adoptadas. 


Artículo  212. 

Las  siguientes  partes  dei  Armisticio  de  11  de  noviembre  de 
1918 :  Artículo  69 ;  los  primeros  dos  y  el  sexto  y  séptimo  pá- 
rrafos  dei  artículo  7?;  el  artículo  99;  los  cláusulas  1?,  2?  y  5? 
dei  anexo  núm.  2  y  el  Protocolo  fechado  en  4  de  abril  de  1919 
como  suplemento  al  Armisticio  de  11  de  noviembre  de  1918, 
j)ermanecerán  en  vigor  en  cuanto  no  sean  incompatibles  con  las 
anteriores  estipulaciones. 

Artículo  213. 

Mientras  el  presente  Tratado  se  mantenga  en  vigor,  Ale- 
mania  se  obliga  a  dar  todas  las  facilidades  respecto  de  cualquier 
investigación  que  el  Consejo  de  la  Liga  de  Naciones,  procedien- 
do,  si  es  necesario,  por  mayoría  de  votos,  pueda  considerar 
necesarias. 


PARTE  VI 

Prísíoneros  de  Guerra  y  Sepulturas 

SECCION  I. 

Prísíoneros  de  Guerra. 

Artículo  214. 

La  repatriación  de  los  prisioneros  de  guerra  y  de  los  ciuda- 
danos  internados  tendrá  efecto  tan  pronto  como  sea  posible  des- 
pués  de  ponerse  en  vigor  el  prêsente  Tratado  y  se  ejecutará 
con  la  mayor  prontitud. 
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Artículo  215. 

La  repatriación  de  los  prisioneros  de  guerra  y  los  ciudada- 
nos  internados  se  ejecutará,  de  acuerdo  con  el  artículo  214, 
por  una  Comisión  compuesta  por  los  representantes  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas  por  una  parte  y  dei  Gobierno  Tale- 
mán  por  otra  parte. 

Para  cada  una  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  habrá 
una  Comisión  compuesta  exclusivamente  de  representantes  de 
la  Potência  interesada  y  de  delegados  dei  Gobierno  alemán, 
que  regulará  los  detalles  para  realizar  la  repatriación  de  los 
prisioneros  de  guerra. 


Artículo  216. 

Desde  el  momento  de  su  entrega  en  manos  de  las  autoridades 
alemanas,  los  prisioneros  de  guerra  y  los  ciudadanos  interna¬ 
dos  deben  reintegrarse  sin  demora  a  sus  casas  por  dichas  auto¬ 
ridades. 

Los  que  antes  de  la  guerra  residieran  habitualmente  en  te¬ 
rritório  ocupado  por  las  tropas  de  las  Potências  Aliadas  y  Aso¬ 
ciadas,  tendrán  que  ser  enviados  igualmente  a  sus  casas,  prévio 
el  consentimiento  y  bajo  el  control  de  las  autoridades  militares 
de  los  ejércitos  de  ocupación  aliados  y  asociados. 

Artículo  217. 

El  costo  total  de  repatriación,  desde  el  momento  de  la  salida, 
será  de  cargo  dei  Gobierno  alemán,  que  tendrá  que  proveer 
también  el  transporte  de  tierra  y  mar  y  el  personal  necesario 
según  lo  considere  necesario  la  Comisión  a  que  se  refiere  el 
artculo  215. 


Artículo  218. 

Los  prisioneros  de  guerra  y  los  ciudadanos  internados  que 
estén  sometidos  a  juicio  o  sufriendo  sentencia  por  delitos  contra 
la  disciplina  serán  repatriados  sin  que  tenga  que  completar  el 
tiempo  de  su  sentencia  o  los  procedimientos  pendientes  contra 
los  mismos. 

Esta  estipulación  no  se  aplicará  a  los  prisioneros  de  guerra 
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y  a  los  ciudadanos  internados  por  delitos  cometidos  posterior¬ 
mente  a  1?  de  mayo  de  1919. 

Durante  el  período  en  que  esté  pendiente  su  repatriación, 
todos  los  prisioneros  de  guerra  y  los  ciudadanos  internados  con- 
tinuarán  sujetos  a  las  disposiciones  existentes  y  especialmente 
en  lo  relativo  a  trabajo  y  disciplina. 

Artículo  219. 

Los  prisioneros  de  guerra  y  los  ciudadanos  internados  pen- 
dientes  de  juicios  o  bajo  sentencias  por  delitos  que  no  sean  los 
cometidos  contra  la  disciplina,  podrán  ser  retenidos. 

Artículo  220. 

El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  admitir  en  su  território, 
sin  distinción  alguna,  a  todas  las  personas  susceptibles  de  re- 
patriación. 

Los  prisioneros  de  guerra  u  otros  nacionales  alemanes  que 
no  deseen  ser  repatriados  podrán  ser  excluídos  de  la  repatria- 
ción,  pero  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  se  reservan  el 
derecho  de  repatriarlos  o  de  conducirlos  a  un  país  neutral  o 
permitirles  que  residan  en  sus  propios  territórios. 

El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  no  instituir  procedimientos 
excepcionales  contra  estas  personas  o  sus  familias,  ni  a  adoptar 
medidas  represivas  o  vejaminosas  de  cualquier  clase  contra  ellos 
por  este  motivo* 

Artículo  221. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  se  reservan  el  derecho 
de  realizar  la  repatriación  de  los  prisioneros  de  guerra  alemanes 
o  sus  nacionales,  en  su  poder,  a  condición  de  una  inmediata  no- 
tificación  liberación  por  el  Gobierno  alemán  de  cualquier  pri- 
sionero  de  guerra  que  sea  ciudadano  de  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  y  que  se  encuentre  todavia  en  Alemania. 

Artículo  222. 


Alemania  se  obliga : 

(1)  A  dar  todas  las  facilidades  a  las  Comisiones  para  in- 
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vestigar  el  caso  de  aquellos  cuyo  paradero  no  se  sabe ;  ofrecer 
a  dichas  Comisiones  todos  los  médios  necesarios  de  transporte  ; 
permitirles  acceso  a  los  campamentos,  cárceles,  hospitales  y  to¬ 
dos  los  demás  lugares;  y  poner  a  su  disposición  todos  los  do¬ 
cumentos  pblicos  o  privados,  que  faciliten  estas  investigaciones. 

(2)  A  imponer  penas  a  los  funcionários  o  individuos  par¬ 
ticulares  alemanes  que  hayan  ocultado  la  presencia  de  aigún 
ciudadano  de  cualquira  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas, 
o  que  hayan  de j ado  de  revelar  la  presencia  de  los  mismos  des- 
pués  de  haber  tenido  conocimiento  de  ella. 

Artículo  223. 

Alemania  se  obliga  a  devolver,  sin  tardanza,  desde  la  fecha 
en  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  todos  los  artícu¬ 
los,  dinero,  valores,  obligaciones  y  documentos  que  hayan  perte- 
necido  a  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  y  que 
hayan  sido  retenidos  por  las  autoridades  alemanas. 

Artículo  224. 

Las  Altas  Partes  contratantes  renuncian  al  reembolso  recí¬ 
proco  de  las  sumas  adeudadas  por  el  sustento  de  los  prisioneros 
de  guerra  en  sus  respectivos  territórios. 

SECCION  II. 

Sepulturas 

Artículo  225. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  y  el  Gobierno  alemán 
harán  que  sean  respetadas  y  conservadas  las  sepulturas  de  los 
soldados  y  marinos  enterrados  en  sus  respectivos  territórios. 

Convienen  en  reconocer  a  cualquier  comisión  nombrada  por 
los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados,  para  el  objeto  de  identificar, 
tomar  nota,  cuidar  o  erigir  monumentos  adecuados  sobre  las 
sepulturas  referidas  y  facilitar  el  desempeno  de  sus  funciones. 

Además,  convienen  en  ofrecer,  hasta  donde  lo  permitan  las 
disposiciones  de  sus  leyes  y  las  necesidades  de  la  salud  pública, 
todas  las  facilidades  para  que  tengan  efecto  las  solicitudes  de 


que  los  restos  de  los  soldados  y  marinos  sean  transportados 
a  sus  propios  países. 


Artículo  226. 

Las  sepulturas  de  los  prisioneros  de  guerra  y  de  los  ciudada- 
nos  internados  que  sean  nacionales  de  los  diferentes  estados  be¬ 
ligerantes  y  que  han  muerto  en  cautiverio  serán  adecuadamente 
mantenidas  de  acuerdo  con  el  artículo  225  dei  presente  Tratado. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados,  por  una  parte,  y  el  Go- 
bierno  alemán  por  otra  parte,  se  obligan  recíprocamente  a  ofre- 
cerse  el  uno  al  otro : 

(1)  Una  lista  completa  de  los  que  han  muerto,  juntamente 
con  todos  los  informes  útiles  para  su  identificación ; 

(2)  Todos  los  informes  relativos  al  número  y  situación  de 
las  sepulturas  de  .  todos  los  que  han  sido  enterrados  sin  identifi¬ 
cación. 


PARTE  VII 

Penalidades 

Artículo  227. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  acusan  públicamente  a 
Guillermo  II  de  Hohenzollern,  último  Emperador  alemán,  de 
suprema  ofensa  contra  la  moral  internacional  y  la  santidad  de 
los  Tratados. 

Se  constituirá  un  tribunal  especial  para  juzgar  al  acusado, 
dándole  seguridades  de  las  garantias  esenciales  al  derecho  de 
defensa.  Se  compondrá  de  cinco  jueces,  uno  nombrado  por 
cada  una  de  las  siguientes  Potências,  a  saber:  los  Estados  Uni¬ 
dos  de  América,  la  Gran  Bretana,  Francia,  Italia  y  el  Japón. 

En  sus  decisiones  se  guiará  el  Tribunal  por  los  más  altos 
móviles  de  política  internacional,  al  objeto  de  vindicar  las  so- 
lemnes  obligaciones  de  índole  internacional  y  el  valor  de  la 
moral  internacional.  Será  su  deber  determinar  el  castigo  que 
considere  deber  imponer. 


Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  dirigirán  una  solicitud  al 
Gobierno  de  los  Países  Bajos  para  la  entrega  a  los  mismos  dei 
ex!  Emperador,  a  fin  de  que  pueda  ser  sometido  a  juicio. 

Artículo  228. 

El  Gobierno  alemán  reconoce  el  derecho  de  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas  para  someter  a  los  tribunales  militares  las 
personas  acusadas  de  haber  cometido  actos  en  violación  de  las 
leyes  y  de  los  usos  de  la  guerra.  Estas  personas,  si  se  prueba 
su  culpabilidad,  serán  sentenciadas  a  las  penas  senaladas  por 
la  ley.  Esta  disposición  se  aplicará  no  obstante  cualquiera 
procedimiento  o  acusación  ante  un  tribunal  en  Alemania  o  en 
el  território  de  sus  Aliados. 

El  Gobierno  alemán  entregará  a  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  o  a  las  que  de  ellas  lo  soliciten  así,  todas  las  personas 
acusadas  de  haber  cometido  actos  en  violación  de  las  leyes  y 
usos  de  la  guerra,  y  que  se  determinen  ya  por  el  nombre  o  por 
la  graduación,  las  funciones  o  el  empleo  que  hayan  tenido  bajo 
las  autoridades  alemanas. 

Artículo  229. 

Las  personas  culpables  de  actos  criminales  contra  los  nacio- 
nales  de  una  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  serán  llevadas 
ante  los  tribunales  militares  de  esas  Potências. 

Las  personas  culpables  de  actos  criminales  contra  los  nacio- 
nales  de  más  de  una  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  serán 
llevadas  ante  los  tribunales  militares  constituídos  por  miembros 
de  los  tribunales  militares  de  las  Potências  interesadas. 

En  todo  caso  el  acusado  tendrá  derecho  a  nombrar  su  propio 
abogado. 


Artículo  230. 

El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  facilitar  todos  los  documentos 
e  informes  de  cualquier  clase  cuya  producción  pueda  considerar- 
se  necesaria  para  el  completo  conocimiento  de  los  actos  imputa¬ 
dos,  el  descubrimiento  de  los  culpables  y  la  exacta  apreciación 
de  la  responsabilidad. 


PARTE  VIII 


Reparacíones 

SECCION  I. 

Disposiciones  Generales. 

Artículo  231. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  afirman,  y  Alemania  acep- 
ta,  la  responsabilidad  de  Alemania  y  de  sus  aliados  como  cau- 
sante  de  todas  las  pérdidas  y  perjuicios  a  que  han  estado  sujetos 
los' Gobiernos  Aliados  y  Asociados  y  sus  nacionales,  como  conse- 
cuencia  de  la  guerra  impuesta  a  ellos  por  la  agresión  de  Alema¬ 
nia  y  sus  Aliados. 


Artículo  232. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  reconocen  que  los  recur¬ 
sos  de  Alemania  no  son  suficientes  después  de  considerar  las 
disminuciones  permanentes  de  estos  recursos,  que  babrán  de  re¬ 
sultar  de  otras  disposiciones  dei  presente  Tratado,  para  reparar 
completamente  todas  esas  pérdidas  y  perjuicios. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  exigen,  sin  embargo,  y 
Alemania  se  obliga,  a  que  ésta  compense  todos  los  danos  infe¬ 
ridos  a  la  población  civil  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
y  a  sus  propiedadesj  durante  el  período  de  la  beligerância  de 
cada  uno  de  ellos  i  como  Potência  Aliada  y  Asociada  contra  Ale¬ 
mania,  por  la  agresión  de  ésta  por  tierra,  por  mar  y  procedente 
dei  aire,  y  en  general,  todos  los  perjuicios  según  se  definen  en 
el  Anexo  I  adjunto.  De  acuerdo  con  las  obligaciones  asumidas 
por  Alemania  en  cuanto  a  la  completa  resta uración  de  Bélgica, 
se  obliga  Alemania,  en  adición  a  la  compensación  que  se  provee 
en  otro  lugar  de  esta  Parte,  comoí  consecuencia  de  la  violación 
dei  Tratado  de  1839,  a  reembolsar  todas  las  cantidades  que 
Bélgica  ba  tomado  a  préstamo  de  los  Gobiernos  Aliados  y  Aso- 
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ciados  hasta  11  de  noviembre  de  1918,  con  un  interés  de  5% 
por  ano  sobre  dichas  cantidades.  Esta  snma  se  determinará 
por  la  Comisión  de  Reparaciones,  y  el  Gobierno  alemán  se  obli- 
ga,  al  hacerse  esa  determinación,  a  verificar  una  emisión  especial 
de  bonos  al  portador  en  una  suma  equivalente  pagadera  en  mar¬ 
cos,  en  oro,  el  l9  de  mayo  de  1926,  o  a  opción  dei  Gobierno 
alemán,  el  1?  de  mayo  de  cada  ano  hasta  1926.  Con  sujeción 
a  lo  que  antecede,  la  forma  de  estos  bonos  será  determinada 
por  la  Comisión  de  Reparaciones.  Los  expresados  bonos  serán 
entregados  a  la.  Comisión  de  Reparaciones,  que  tiene  autoridad 
para  recibirlos  y  acusar  recibo  de  los  mismos  en  nombre  de 
Bélgica. 


Artículo  233. 

La  suma  de  los  antes  referidos  perjuicios,  los  cuales  habrán 
de  ser  indemnizados  por  Alemania,  serán  determinados  por  una 
Comisión  Interaliada  que  se  llamará  Comisión  de  Reparaciones 
y  que  se  constituirá  en  la  forma  y  con  las  facultades  que  se 
establecen  más  abajo  y  en  los  anexos  II  a  VII  inclusive  ad¬ 
juntos. 

Esta  Comisión  examinará  las  reclamaciones  y  dará  al  Go¬ 
bierno  alemán  oportunidad  para  ser  oído. 

Las  conclusiones  de  esta  Comisión  en  cuanto  a  la  suma  dei 
perjuicio  definido  según  se  provee  anteriormente,  serán  redac- 
tadas  y  notificadas  al  Gobierno  alemán  el  día  1?  de  mayo  de 
1921  o  antes,  con  expresión  de  la  extensión  de  las  obligaciones 
de  ese  Gobierno. 

La  Comisión  redactará  concurrentemente  un  estado  de  los 
pagos  en  que  se  prescribirá  la  fecha  y  modo  de  realizar  y  cum- 
plir  íntegramente  la  obligación  dentro  de  un  período  de  30  anos, 
desde  1?  de  mayo  de  1921.  Sin  embargo,  si  dentro  dei  período 
mencionado  deja  Alemania  de  cumplir  sus  obligaciones,  cual- 
quier  saldo  que  quede  por  pagar  podrá,  dentro  de  la  discreción 
de  la  Comisión,  posponerse  para  solucionarse  en  anos  posteriores, 
o  será  objeto  de  una  resolución  diferente  en  la  forma  en  que 
los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  lo  determinen,  obrando  de 
acuerdo  con  el  procedimiento  consignado  en  esta  parte  dei  pre¬ 
sente  Tratado. 


Artículo  234. 


La  Comisión  de  Reparaciones  examinará,  con  posterioridad 
al  1 ?  de  mayo  de  1921,  de  tiempo  en  tiempo,  los  recursos  y  la 
capacidad  financièra  de  Alemania,  y,  después  de  dar  a  sus  re¬ 
presentantes  oportunidad  de  ser  oídos,  prorrogará  discrecional- 
mente  la  fecha  y  modificará  la  forma  de  los  pagos  que  deben 
hacerse  de  acuerdo  con  el  artículo  233 ;  pero  no  podrá  cancelar 
parte  alguna  de  los  mismos,  a  no  ser  con  la  expresa  autorización 
de  los  variou  Gobiernos  representados  en  la  Comisión. 

Artículo  235. 

Para  que  las  Potências  Aliadas  yAsociadas  puedan  desde  lue- 
go  proceder  a  la  restauración  de  su  vida  industrial  y  económica, 
mientras  esté  pendiente  la  fijación  definitiva  dei  alcance  de  sus 
reclamaciones,  Alemania  pagará,  en  los  plazos  y  en  la  forma 
(en  oro,  mercancias,  buques,  obligaciones  o  de  otro  modo)  que 
la  Comisión  de  Reparaciones  pueda  determinar  durante  los  anos 
de  1919  y  1920  y  los  primeros  cuatro  meses  de  1921,  el  equiva¬ 
lente  de  20,000.000,000  de  marcos  en  oro.  De  esta  suma  se  pa- 
gará  en  primer  término  el  costo  de  los  ejércitos  de  ocupación 
posterior  al  Armisticio  de  11  de  noviembre  de.  1918 ;  y  los  víve¬ 
res  para  alimento  y  las  matérias  primas  que  los  Gobiernos  de 
las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  juzguen  esencia- 
les  para  que  Alemania  pueda  hacer  frente  a  su  obligación  de 
indemnizar,  podrán  también  ser  pagados  de  esta  suma  con  la 
aprobación  de  los  expresados  Gobiernos.  El  saldo  se  deducirá 
de  las  sumas  adeudadas  por  Alemania  por  concepto  de  repara¬ 
ciones.  Alemania,  además,  entregará  bonos  como  se  determina 
en  el  párrafo  12  (c)  dei  Anexo  II  adjunto. 

Artículo  236. 

Alemania  conviene,  además,  en  que  sus  recursos  económicos 
se  apliquen  directamente  a  las  reparaciones  que  se  determinan 
en  los  anexos  III,  IY,  Y  y  YI  que  se  refieren  respectivamente 
a  la  marina  mercante,  a  la  restauración  material,  al  carbón  y 
derivados  dei  carbón  y  a  los  tintes  y  otros  productos  químicos; 
siempre  con  la  condición  de  que  el  valor  de  la  propiedad  trans¬ 
ferida  y  cualesquiera  servicios  que  se  hicieran  por  Alemania 


según  esos  anexos  y  computados  de  la  manera  que  en  los  mismos 
se  prescribe,  se  le  abonará  en  cuenta  en  la  liquidación  de  las 
obligaciones  determinadas  en  los  anteriores  artículos. 

Artículo  237. 

Los  plazos  sucesivos,  incluyendo  la  anterior  suma,  que  se 
paguen  por  Alemania  para  satisfacer  las  anteriores  reclamacio- 
nes,  se  distribuirán  por  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  en 
las  proporciones  determinadas  por  ellos  anticipadamente,  sobre 
base  de  general  equidad  y  de  los  dereehos  de  cada  uno.  Para 
los  fines  de  esta  distribución,  el  valor  de  las  propiedades  trans¬ 
feridas  y  de  los  servidos  ejecutados  bajo  las  diposiciones  dei 
artículo  243  y  los  anexos  III,  IV,  V,  VI  y  VII,  serán  computa¬ 
dos  dei  mismo  modo  que  los  pagos  en  efectivo  efectuados  en 
ese  ano. 


Artículo  238. 

Además  de  los  pagos  mencionados  antes,  Alemania  deberá 
efectnar,  de  acuerdo  con  el  procedimiento  consignado  por  la 
Comisión  de  Keparaciones,  la  restitución  en  dinero  dei  que  se 
hubiere  llevado,  ocupado  o  secuestrado,  y  también  fiará  la  mis- 
ma  restitución  de  los  animales,  objetos  de  todas  clases  y  valores 
que  igualmente  se  hubiere  llevado,  ocupado  o  secuestrado  en 
los  casos  en  que  sea  posible  identificarlos  en  el  território  alemán 
o  en  el  de  sus  Aliados. 

Mientras  se  conviene  en  este  procedimiento  continuará  veri- 
ficándose  la  restitución,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  dei  Ar- 
misticio  de  ll.de  noviembre  de  1918  y  las  prorrogas  y  protoco¬ 
los  dei  mismo. 


Artículo  239. 

El  Gobiemo  alemán  se  obliga  a  verificar  inmediatamente  las 
restituciones  previstas  en  el  artículo  238  y  a  realizar  los  pagos 
y  entregas  previstos  en  los  artículos  233,  234,  235  y  236. 

Artículo  240. 


El  Gobierno  alemán  reconoce  la  Comisión  determinada  por 
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el  artículo  233,  en  la  forma  en  que  pueda  ser  constituída  por 
los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados,  de  acuerdo  con  el  anexo  II, 
y  conviene  irrevocablemente  en  que  dicha  Comisión  esté  inves¬ 
tida  de  las  facultades  y  poderes  que  se  le  han  conferido  bajo 
el  presente  Tratado. 

El  Gobierno  alemán  facilitará  a  la  Comisión  todos  los  in¬ 
formes  que  ésta  solicite  en  relación  con  la  situación  y  operacio- 
nes  financieras  y  con  las  propiedades,  capacidad  de  producción, 
existências  y  producción  corriente  de  matérias  prim,as  y  de  ar¬ 
tículos  fabriles  de  Alemania  y  de  su  nacionales,  y  también 
todos  los  informes  relativos  a  las  operaciones  militares  que,  a 
juicio  de  la  Comisión,  puedan  ser  necesarias  para  determinar 
la  responsabilidad  de  Alemania  por  las  reparaciones  que  se 
definen  en  el  Anexo  I. 

El  Gobierno  alemán  concederá  a  los  miembros  de  la  Co- 
nfisión  y  a  sus  agentes  autorizados  los  mismos  derechos  e  in- 
munidades  que  disfrutan  en  Alemania  los  agentes  diplomáticos 
debidamente  acreditados  de  las  Potências  amigas. 

Alemania  se  obliga,  además,  al  pago  de  los  sueldos  y  gastos 
de  la  Comisión  y  dei  personal  que  pueda  emplearse. 

/ 

Artículo  241. 

Alemania  se  obliga  a  haeer  promulgar,  mantener  en  vigor 
y  publicar  toda  la  legislación,  reglamentos  o  decretos  que  pue¬ 
dan  ser  necesarios  para  que  tengan  completa  realización  estas 
disposiciones. 


Artículo  242. 

Las  disposiciones  de  esta  Parte  dei  presente  Tratado  no  se 
aplican  a  las  propiedades,  derechos  o  intereses  a  que  se  refieren 
las  Secciones  III  y  IY  de  la  Parte  X  (Cláusulas  económicas) 
dei  presente  Tratado,  como  tampoco  a  los  productos  de  su  liqui- 
dación,  excepto  en  lo  que  se  refiere  al  saldo  definitivo  en  favor 
de  Alemania  según  el  artículo  243  (a). 

Artículo  243. 

Se  abonarán  a  Alemania  como  créditos  respecto  de  las  obli- 
gaciones  que  tiene  que  indentnizar,  las  cantidades  siguientes; 
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(a)  cualquier  saldo  fijado  en  favor  de  Alemania  bajo  las 
disposiciones  de  la  Sección  V  (Alsacia-Lorena)  de  la  Parte  III 
(Cláusulas  Políticas  para  Europa)  y  las  Secciones  III  y  IV  de 
la  Parte  X  (Cláusulas  Económicas)  dei  presente  Tratado; 

(b)  las  sumas  debidas  a  Alemania  por  las  cesiones  verifi¬ 
cadas  bajo  las  disposiciones  de  la  Sección  IV  (Cuenca  dei  Sa- 
rre)  de  la  Parte  III  (Cláusulas  Políticas  para  Europa),  Parte 
IX  (Cláusulas  Financieras)  y  Parte  XII  (Puertos,  vias  de  agua 
y  ferrocarriles)  ; 

(c)  las  sumas  que,  a  juicio  de  la  Comisión  de  Reparaciones, 
deban  ponerse  al  crédito  de  Alemania  por  razón  de  cualesquiera 
otras  sesiones  que  bajo  el  presente  Tratado  se  hayan  verificado 
de  propiedades,  derechos  y  concesiones  y  otros  intereses. 

En  ningún  caso,  sin  embargo,  se  le  pondrá  a  su  crédito  pro- 
piedad  alguna  devuelta  de  acuerdo  con  el  artículo  238  de  la  pre¬ 
sente  Parte. 


Artículo  244. 

La  cesión  de  los  cables  submarinos  alemanes  que  no  han 
sido  objeto  de  disposiciones  especiales  dei  presente  Tratado,  se 
regularán  por  el  Anexo  VII  adjunto. 


ANEXO  I 


La  compensación  podrá  reclamarse  a  Alemania  según  el 
antes  mencionado  artículo  232  respecto  dei  perjuicio  total,  bajo 
las  siguientes  categorias: 

( 1 )  El  dano  causado  a  los  civiles  lesionados  en  su  persona 
o  en  su  vida  y  a  los  sobrevivientes  que  de  ellos  dependieran, 
por  toda  clase  de  actos  de  guerra,  incluyendo  los  bombardeos 
u  otros  ataques  por  tierra,  por  mar  o  por  la  vía  aérea  y  todas  sus 
consecuencias  directas  y  las  de  todas  las  operaciones  de  guerra 
de  los  dos  grupos  beligerantes  en  cualquier  lugar  en  que  hubiere 
ocurrido. 

(2)  El  dano  causado  por  Alemania  o  sus  aliados  a  los 
civiles  víctimas  de  actos  de  crueldad,  de  violência  o  de  maios 


tratamientos  (comprendiendo  los  danos  contra  la  vida  y  la  salnd 
por  consecnencia  de  prisiones,  de  deportaciones  y  de  interna- 
mientos  o  evacuación,  de  exposición  en  el  mar  o  dei  trabajo 
obligatorio) ,  en  dondeqniera  qne  hayan  ocnrrido  y  el  mismo 
dano  a  los  sobrevivientes  que  dependan  de  aquellas  víctimas. 

(3)  El  dano  causado  por  Alemania  o  sus  aliados,  en  sus 
propios  territórios  o  en  el  território  ocupado  o  invadido,  a  los 
ciudadanos  víctimas  de  toda  clase  de  actos  perjudiciales  a  la 
salud  o  a  la  capacidad  para  el  trabajo  o  al  honor  y  también,  a 
los  sobrevivientes  que  dependan  de  esas  víctimas. 

(4)  El  dano  causado  por  cualquier  clase  de  maltrato  a  los 
prisioneros  de  guerra. 

(5)  Como  dano  causado  a  los  pueblos  de  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  las  mismas  pensiones  y  compensaciones 
de  la  misma  naturaleza  a  las  víctimas  navales  y  militares  de  gue¬ 
rra  (con  inclusión  de  los  miembros  de  las  fuerzas  aéreas),  ya 
hubieren  sido  mutilados  o  heridos  o  estuvieren  enfermos  o  in¬ 
válidos  y  a  los  que  dependan  de  estas  víctimas;  la  suma  debida 
a  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  se  computará,  para  cada 
uno  de  dichos  Gobiernos,  según  el  valor  capitalizado,  en  la  fecha 
en  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  de  las  referidas 
pensiones  o  compensaciones,  sobre  la  base  de  las  Tablas  que  es- 
tén  en  vigor  en  Francia  en  la  fecha  antes  mencionada. 

(6)  Los  gastos  de  asistencia  dada  por  los'  Gobiernos  de  las 
Potências  Aliadas  y  Asociadas  a  los  prisioneros  de  guerra,  a  sus 
familias  y  a  las  personas  que  los  mismos  sostenían. 

(7)  Dietas  dadas  por  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  a 
las  familias  y  a  las  otras  personas  que  dependieran  de  los  movi- 
lizados  o  de  las  personas  que  hayan  servido  en  el  ejército ;  el  al¬ 
cance  de  la  suma  que  se  les  adeude  por  cada  uno  de  los  anos  du¬ 
rante  los  cuales  tuvieron  efecto  las  hostilidades,  se  computará, 
para  cada  uno  de  dichos  Gobiernos,  sobre  el  promedio  de  la  Ta¬ 
rifa  aplicada  en  Francia  a  los  pagos  de  esta  naturaleza  durante 
el  expresado  ano. 

(8)  Danos  causados  a  los  ciudadanos  por  consecuencia  de 
las  obligaciones  que  se  les  impuso  por  Alemania  o  sus  aliados  de 
trabajar  sin  la  debida  remuneración. 

(9)  Danos  relativos  a  todas  clases  de  propiedades,  cual-* 
quiera  que  sea  el  lugar  en  que  estén  situadas,  y  pertenecientes 
a  alguna  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  o  a  sus  naciona- 
les  (con  excepción  de  las  obras  y  materiales  navales  y  militares) 
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que  hayan  sido  llevadas,  ocupadas,  danadas  o  destruídas  por 
aetos  de  Alemania  o  de  sus  aliados  en  tierra,  en  el  mar  o  en  el 
aire,  o  danos  causados  como  consecuencia  directa  de  las  hostili¬ 
dades  o  de  cualesquiera  oper aciones  de  guerra. 

(10)  Danos  causados  bajo  forma  de  contribuciones,  multas 
y  otras  exacciones  ilegales  impuestas  por  Alemania  o  sus  alia¬ 
dos  a  las  poblaciones  civiles. 


ANEXO  n 
1. 

La  Comisión  a  que  se  refiere  el  artículo  233  se  llamará  CO- 
MISION  DE  REPARACIONES  y  se  le  designará  en  los  artícu¬ 
los  posteriores  con  las  palabras  L  A  COMI  SI ON. 

•  2. 

Se  nombrarán  Delegados  a  esta  Comisión  por  los  Estados 
Unidos  de  América,  Gran  Bretaha,  Francia,  Italia,  Japón,  Bél¬ 
gica  y  el  Estado  Servio-Croato-Esloveno.  Cada  una  de  estas 
Potências  nombrará  un  Delegado  y  también  un  Delegado  adjun¬ 
to  que  tomará  su  lugar  en  los  casos  de  enfermedad  o  de  ausên¬ 
cia  necesaria,  pero  en  otro  caso  solo  tendrá  el  derecho  de  estar 
presente  en  las  sesiones  sin  tomar  parte  en  las  mismas. 

En  ningún  caso  tendrán  los  Delegados  de  más  de  cinco  de 
las  Potências  antes  nombradas,  el  derecho  de  participar  en  los 
procedimientos  de  la  Comisión  y  de  emitir  sus  votos.  Los  De¬ 
legados  de  los  Estados  Unidos,  de  la  Gran  Bretaha,  de  Francia 
yde  Italia,  tendrán  siempre  este  derecho.  El  delegado  de  Bél¬ 
gica  tendrá  este  derecho  en  todos  los  casos  que  no  sean  los  men¬ 
cionados  posteriormente.  El  Delegado  dei  Japón  tendrá  ese  de¬ 
recho  en  los  casos  en  que  sean  consideradas  cuestiones  relativas 
a  los  danos  causados  en  el  mar,  así  como  a  las  cuestiones  previs¬ 
tas  por  el  artículo  260  de  la  Parte  IX  (Cláusulas  financieras), 
en  las  cuales  tiene  interés  el  Japón.  El  Delegado  servio-croato- 
esloveno  tendrá  este  derecho  cuando  se  consideren  cuestiones  re¬ 
lativas  al  Áustria,  a  Hungria  o  a  Bulgaria. 
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Cada  uno  de  los  Gobiernos  representados  en  la  Comisión 
tendrá  el  derecho  de  retirarse  de  la  misma,  prévio  aviso  con  doce 
meses  de  anticipación,  notificando  a  la  Comisión  y  confirmado 
durante  el  6?  mes  después  de  la  fecha  de  la  primitiva  notifi- 
cación. 


3. 

Cualquiera  de  las  otras  Potências  Aliadas  y  Asociadas  que 
pueda  estar  interesada,  tendrá  el  derecho  de  nombrar  un  Dele¬ 
gado  que  no  estará  presente  ni  obrará  como  asesor  sino  cuando 
sus  reclamaciones  e  intereses  respectivos  estén  examinándose  o 
discutiéndose,  pero  no  tendrá  derecho  a  votar. 

4. 

En  caso  de  muerte,  renuncia  o  separación  de  cualquier  Dele¬ 
gado,  Delegado  adjunto  o  Asesor,  se  le  nombrará  un  sucesor  tan 
luego  como  sea  posible. 

5. 

La  Comisión  tendrá  su  Oficina  Principal  en  Paris  y  cele¬ 
brará  allí  su  primera  reunión  tan  pronto  como  sea  posible  des¬ 
pués  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  reuniéndose  en  lo 
sucesivo  en  el  lugar  o  lugares  y  en  las  épocas  en  que  lo  consi¬ 
dere  conveniente  y  según  sea  necesario  para  el  más  breve  des¬ 
pacho  de  sus  asuntos. 


6. 

En  su  primera  sesión,  elegirá  la  Comisión,  de  entre  los  De¬ 
legados  antes  referidos,  un  Presidente  y  un  Vicepresidente,  que 
ejercerán  sus  funciones  durante  un  ano  y  que  podrán  ser  nom- 
brados  por  reelección.  Si  ocurriese  una  vacante  en  la  Presi¬ 
dência  o  Vicepresidencia,  durante  el  período  anual,  la  Comi¬ 
sión  procederá  a  una  nueva  elección  para  el  resto  dei  expresado 
período. 


7. 


1 


La  Comisión  queda  autorizada  para  nombrar  todos  los  fun¬ 
cionários,  agentes  y  empleados  que  puedan  necesitarse  para  el 
desempeno  de  sus  funciones  y  para  fijarles  su  remuneración ; 
para  constituir  comisiones  cuyos  miembros  no  han  de  ser  ne- 
cesariamente  miembros  de  la  Comisión,  y  para  adoptar  todas 
las  medidas  ejecutivas  necesarias  para  el  objeto  de  cumplir  sus 
obligaciones ;  también  para  delegar  sus  facultades  y  poderes 
discrecionales  a  los  funcionários,  agentes  y  comisiones. 

8. 

Todas  las  deliberaciones  de  la  Comisión  serán  secretas,  a 
menos  que,  en  ocasiones  especiales,  la  Comisión  lo  determine  de 
otro  modo  por  razones  particulares. 

9. 

La  Comisión  deberá,  siempre  que  así  lo  desee  el  Gobierno 
alemán,  oir,  dentro  de  un  plazo  que  la  misma  fijará  de  tiempo 
en  tiempo,  los  argumentos  y  pruebas,  por  parte  de  Alemania, 
sobre  cualquier  cuestión  que  se  relacione  cqn  su  capacidad  para 
pagar. 

10. 

La  Comisión  examinará  las  reclamaciones  y  dará  al  Gobier¬ 
no  alemán  adecuada  oportunidad  de  ser  oído,  pero  no  de  tomar 
parte  alguna  en  las  resoluciones  de  la  Comisión  .  La  Comisión 
dará  igual  oportunidad  a  los  aliados  de  Alemania,  cuando  esti¬ 
me  que  se  trata  de  sus  intereses. 

11. 

La  Comisión  no  estará  obligada  a  la  observância  de  ningún 
código  o  reglamento  especial  de  leyes  o  por  niuguna  regia  espe¬ 
cial  de  prueba  o  de  procedimiento,  pero  será  guiada  por  la  jus- 
ticia,  la  equidad  y  la  buena  fe.  Sus  resoluciones  deben  aplicar 
los  mismos  principios  y  regias  en  todos  los  casos  en  que  sean  así 
aplicables.  Establecerá  regias  relativas  a  los  médios  de  prue 


143 


bas  de  las  reclamaciones.  Podrá  proceder  empleando  cualquier 
medio  legítimo  de  cálculo. 


12. 

La  Comisión  tendrá  todas  las  facultades  a  la  misma  conferi¬ 
das  y  ejercerá  todas  las  funciones  que  se  le  atribuyen  por  ei 
presente  Tratado. 

La  Comisión  tendrá,  en  general,  amplia  latitud  en  cuanto 
a  su  control  y  a  sus  facultades,  sobre  el  total  problema  de  las 
reparaciones,  tal  cual  se  plantea  en  esta  Parte  dei  presente  Tra¬ 
tado,  y  tendrá  facultad  para  interpretar  sus  disposiciones.  Con 
sujeción  a  las  disposiciones  dei  presente  Tratado,  la  Comisión 
se  constituye  por  los  vários  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  a  que 
se  refieren  los  párrafos  anteriores  2  y  3,  en  concepto  de  agencia 
exclusiva  de  los  referidos  Gobiernos,  respectivamente,  para  re- 
cibir,  vender,  conservar  y  distribuir  los  pagos  de  indemnizacio- 
nes  que  habrán  de  hacer  por  Alemania  con  arreglo  a  esta  Parte 
dei  presente  Tratado.  La  Comisión  observará  las  siguientes  con 
diciones  y  disposiciones : 

(a)  cualquier  parte  de  la  total  cantidad  de  las  reclamacio¬ 
nes  probadas  que  no  sea  pagada  en  oro,  o  en  buques,  o  en  valo¬ 
res  y  mercancias,  o  de  otro  modo,  Alemania  tendrá  la  obligación 
de  cubrirla,  bajo  las  condiciones  que  la  Comisión  pueda  deter¬ 
minar,  con  la  entrega,  a  título  de  garantia,  de  una  cantidad 
equivalente  de  bonos,  títulos  de  obligaciones  u  otros,  para  cons¬ 
tituir  un  reconocimiento  de  la  fracción  de  deuda  de  que  se  trata. 

(b)  al  hacer  el  examen  periódico  de  la  capacidad  que  tu- 
viere  Alemania  para  verificar  los  pagos,  la  Comisión  investigará 
el  sistema  fiscal  alemán ;  1? :  para  que  todos  los  ingresos  de  Ale¬ 
mania,  incluyendo  los  ingresos  destinados  al  servicio  o  al  pago 
de  todo  empréstito  interior,  estén  afectados,  con  privilegio  de 
prefencia,  al  pago  de  las  sumas  por  ella  adeudadas  por  concepto 
de  reparaciones  y,  2? :  en  términos  de  que  pueda  adquirir  la  cer¬ 
teza  de  que  el  sistema  fiscal  alemán  está  en  general  tan  comple¬ 
tamente  gravado  proporcionalmente,  como  el  de  cualesquiera  de 
las  Potências  representadas  en  la  Comisión. 

(c)  Con  el  objeto  de  facilitar  y  continuar  la  inmediata  res- 
tauración  de  la  vida  económica  de  los  Países  Aliados  y  Asociados, 
la  Comisión,  según  lo  previsto  en  el  artículo  235,  recibirá  de 
Alemania,  como  garantia  y  reconocimiento  de  su  deuda,  una 
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primera  entrega  de  bonos  al  portador  en  oro,  libre  de  toda  con- 
tribución  o  impuesto  de  cualquier  naturaleza,  establecidos  o  sus- 
ceptibles  de  estarlo,  por  el  Gobierno  dei  Império  o  de  los  Esta¬ 
dos  Alemanes  o  por  cnalqniera  autoridad  que  de  los  mismos  de¬ 
penda;  estos  bonos  se  entregarán  a  cuenta  y  en  tres  partes,  de- 
biendo  ser  los  marcos  de  oro  pagaderos  de  acuerdo  con  el  artí¬ 
culo  262  de  la  Parte  IX  (Cláusulas  Pinancieras)  dei  presente 
Tratado,  de  la  manera  siguiente: 

(1)  Para  ser  inmediatamente  emitidos  20,000.000,000  de 
marcos  en  bonos  al  portador  en  oro,  pagaderos  hasta  el  1?  de 
mayo  de  1921,  a  más  tardar,  sin  interés;  se  aplicarán  especial¬ 
mente  a  la  amortización  de  estos  bonos  los  pagos  que  Alemania 
se  ha  comprometido  a  efectuar  según  el  artículo  235,  deducidas 
las  sumas  afectadas  al  reembolso  de  los  gastos  de  sostenimiento 
de  las  tropas  de  ocupación  y  al  pago  de  los  gastos  de  avitualla- 
miento  en  víveres  y  matérias  primas;  de  estos  bonos  los  que  no 
hayan  sido  amortizados  en  la  fecha  de  1?  de  mayo  de  1921,  se- 
rán  canjeados  por  nuevos  bonos  dei  mismo  tipo  que  los  previs¬ 
tos  más  abajo;  (12  c).  (2?) 

(2)  Para  ser  emitidos  inmediatamente  40,000.000,000  de 
marcos  en  bonos  de  oro  al  portador  con  interés  de  2%%  anual 
entre  1921  y  1926,  y  después  con  un  interés  de  5%  anual  y  un 
1%  adicional  para  amortizaciones,  a  partir  desde  1926,  sobre 
todas  las  sumas  de  la  emisión. 

(3)  Para  ser  entregada  inmediatamente,  una  obligación  ga- 
rantizadora  por  escrito,  de  emitir  en  la  fecha  y  no  hasta  enton- 
ces,  en  que  la  Comisión  esté  persuadida  de  que  Alemania  puede 
hacer  frente  a  esas  obligaciones  con  intereses  y  fondos  de  amor¬ 
tizaciones,  otros  40,000.000,0000  de  marcos  en  bonos  de  oro  al  por¬ 
tador  al  5%,  cuya  fecha  y  forma  de  pago  dei  capital  y  dei  inte¬ 
rés  serán  determinados  por  la  Comisión. 

Las  fechas  en  que  venzan  los  intereses,  el  modo  de  empleo  dei 
capital  de  amortización  y  todas  las  demás  matérias  análogas  re¬ 
lacionadas  con  la  emisión,  con  la  gestión  y  con  la  reglamentación 
de  la  emisión  de  los  bonos,  se  determinarán  de  tiempo  en  tiempo 
por  la  Comisión. 

Podrán  exigirse,  en  concepto  de  reconocimiento  y  de  garan¬ 
tia  otras,  emisiones  en  las  condiciones  que  posterior  mente  deter¬ 
mine  la  Comisión  y  de  tiempo  en  tiempo; 

(d)  En  el  caso  de  que  los  bonos,  las  obligaciones  u  otros  tí¬ 
tulos  de  deuda  emitidos  por  Alemania,  en  concepto  de  garantia 
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y  reconocimiento  de  su  adeudo  por  indemnización,  se  apliquen, 
a  título  definitivo  y  no  a  título  de  garantia,  a  otras  personas  que 
no  sean  los  vários  Gobiernos  en  favor  de  los  cuales  se  lia  fijado 
desde  el  principio  el  total  de  la  deuda  de  indemnización  de  Ale- 
mania,  la  expresada  deuda  se  considerará  como  extinguido  res- 
pecto  de  dichos  Gobiernos,  por  una  suma  que  corresponda  al 
valor  nominal  de  los  bonos  que  así  se  hayan  aplicado  a  pagos 
definitivos,  y  la  obligación  de  Alemania  respecto  de  estos  bonos 
se  limitará  a  la  obligación  que  se  exprese  en  los  mismos; 

(e)  los  gastos  para  reparar  y  reconstruir  las  propiedades 
situadas  en  los  distritos  invadidos  y  devastados,  con  inclusión  de 
la  reposición  dei  mobiliário,  maquinarias  y  otros  materiales  se 
calcular án  con  arreglo  al  eosto  en  las  fechas  en  que  se  ejecute 
el  trabajo; 

(f)  las  decisiones  de  la  Comisión  con  relación  a  la  cance- 
lación  total  o  parcial  dei  capital  e  intereses  de  cualquier  deuda 
comprobada,  será  aeompanada  de  una  relación  de  sus  motivos. 

13. 

La  Comisión  observará  en  sus  votaciones  las  regias  siguientes : 

Cuando  la  Comisión  adopte  una  resolución,  los  votos  de  to¬ 
dos  los  Delegados  que  tengan  derecho  a  votar,  o  en  ausência  de 
cualquiera  de  ellos,  de  sus  Delegados  adjuntos,  serán  consigna¬ 
dos  por  escrito.  Toda  abstención  de  votar  se  considerará  como 
un  voto  contra  la  proposición  en  discusión.  Los  asesores  no  tie- 
nen  voto. 

Sobre  las  cuestiones  siguientes,  será  necesaria  la  unanimidad : 

(a)  las  cuestiones  que  afecten  a  la  soberania  de  las  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas  o  que  se  refieran  a  la  cancelaqión  dei 
todo  o  de  parte  dei  adeudo  u  obligaciones  de  Alemania; 

(b)  las  cuestiones  relativas  al  total  y  a  las  condiciones  de 
los  bonos  y  otros  títulos  de  obligaciones  que  deberán  entregarse 
por  el  Gobierno  alemán  y  relativas  a  la  fijación  de  la  época  y  el 
modo  de  su  venta,  negociación  o  distribución ; 

(c)  todo  apalazamiento,  total  o  parcial  que  exceda  de  fines 
dei  ano  de  1930,  dei  pago  de  los  plazos  que  venzan  entre  1?  de 
mayo  de  1921  y  el  final  dei  ano  de  1926,  inclusive; 

(d)  todo  aplazamiento,  total  o  parcial,  de  cualquier  plazo 
que  venza  después  de  1926,  por  un  período  que  exceda  de  tres 
anos ; 
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(e)  las  cuestiones  relativas  a  la  aplicación,  en  cualquier 
caso  especial  dei  método  de  tasar  los  danos  y  qne  sea  diferente 
dei  que  previamente  se  hubiere  aplicado  en  un  caso  semejante; 

(f)  las  cuestiones  de  interpretación  de  las  disposiciones  de 
esta  Parte  dei  presente  Tratado. 

Todas  las  demás  cuestiones  se  decidirán  por  mayoría  de  votos. 

En  caso  de  que  surja  cualquier  diferencia  de  opinión  entre 
los  Delegados,  que  no  pueda  ser  resuelta  por  referencia  a  su  Go- 
bierno,  sobre  la  cuestión  de  si  el  caso  de  que  se  trate  requiere  o 
no  requiere  la  unanimidad  de  votos  para  su  decisión,  dicha  di¬ 
ferencia  será  sometida  al  arbitra je  inmediato  de  alguna  perso- 
na  imparcial  en  que  convengan  sus  Gobiernos,  y  los  Gobiernos. 
Aliados  y  Asociados  convienen  en  aceptar  su  laudo. 

14. 

Las  resoluciones  de  la  Comisión,  conforme  a  las  facultades  a 
la  misma  conferidas,  tendrán  fuerza  obligatoria  inmediatamente 
y  podrán  llevarse  a  efecto  sin  más  formalidades. 

15. 

La  Comisión  expedirá  a  cada  una  de  las  Potências  interesa- 
das  y  en  la  forma  que  determine : 

(1)  un  certificado  en  que  se  exprese  que  tiene  en  su  poder, 
por  euenta  de  dicha  Potência,  bonos  de  las  emisiones  antes  men¬ 
cionadas,  y  dicho  certificado  podrá,  a  solicitud  de  la  Potência 
interesada,  dividirse  en  un  número  de  partes  que  no  exceda  do 
cinco ; 

(2)  de  tiempo  en  tiempo  expedirá  certificado  en  que  se 
consignen  todos  los  bienes  entregados  por  Alemania  a  euenta 
de  su  adeudo  de  reparaeiones  y  que  tiene  en  su  poder  dicha  Co¬ 
misión  por  euenta  de  la  expresada  Potência. 

Dichos  certificados  se  registrarán,  y  previa  notificación  a  la 
Comisión,  podrán  transferirse  por  endosos. 

Cuando  se  hayan  emitido  bonos  para  ser  vendidos  o  negocia¬ 
dos  y  cuando  se  haya  hecho  entrega  de  mercancias  por  la  Comi¬ 
sión,  se  retirará  un  valor  equivalente  de  certificados. 

16. 

Los  intereses  serán  cargados  en  euenta  a  Alemania  desde 
1?  de  mayo  de  1921  sobre  su  deuda,  según  la  haya  determinado 
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la  Comisión,  después  de  abonar  a  su  crédito  las  sumas  ya  cu- 
biertas  por  pagos  efectivos  o  su  equivalente,  o  por  bonos  emi¬ 
tidos  a  la  Comisión  o  según  lo  dispuesto  en  el  artículo  243.  El 
tipo  de  interés  será  el  5%,  a  menos  que  la  Comisión  determine 
en  lo  futuro  que  las  circunstancias  justifican  una  variación  de 
este  tipo. 

La  Comisión,  al  fijar  el  1?  de  mayo  de  1921  la  suma  total  de 
la  deuda  de  Alemania,  tendrá  en  cuenta  los  intereses  debidos 
sobre  las  sumas  que  se  adeuden  por  reparaciones  de  danos  ma- 
teriales  desde  11  de  noviembre  de  1918  hasta  1?  de  mayo  de  1921. 

17. 

En  caso  de  incumplimiento  por  Alemania  de  cualquiera  obli- 
gación,  según  esta  Parte  dei  presente  Tratado,  la  Comisión  no¬ 
tificará  inmediatamente  a  cada  uno  de  los  Poderes  interesados 
de  esta  falta  de  cumplimiento  y  recomendará  las  medidas  que 
crea  necesario  adoptar  a  consecuencia  de  este  incumplimiento. 

18. 

Entre  las  medidas  que  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  ten- 
drán  derecho  a  adoptar,  en  caso  de  incumplimiento  voluntário 
por  parte  de  Alemania,  y  que  Alemania  se  obliga  a  no  conside¬ 
rar  como  acto  de  guerra,  podrán  incluirse  las  prohibiciones  eco¬ 
nómicas  y  financieras,  las  represálias  y,  en  general,  todas  las  de- 
más  medidas  que  los  respectivos  Gobiernos  decidan  ser  necesa- 
rias  dadas  las  circunstancias  dei  caso. 

19. 

Los  pagos  que  deben  hacerse  en  oro  o  su  equivalente  por 
cuenta  de  las  reclamaciones  comprobadas  de  las  Potências  Alia¬ 
das  y  Asociadas,  podrán,  en  cualquier  tiempo,  ser  aceptados  por 
la  Comisión  en  la  forma  de  bienes  muebles  e  inmuebles,  merca- 
derías,  empresas,  derechos,  concesiones,  dentro  o  fuera  dei  terri¬ 
tório  alemán,  buques,  bonos,  acciones  o  valores  de  cualquier  cla- 
se  o  monedas  de  Alemania  o  de  otros  Estados,  debiendo  la  Co¬ 
misión  fijar  un  valor  equitativo  y  justo  al  valor  de  estos  susti- 
tutos  dei  oro. 
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20. 

Al  fijar  y  aceptar  la  Comisión  el  pago  en  propiedad.es  o  de- 
rechos  determinados,  tendrá  en  cuenta  todos  los  derechos  e  in- 
tereses  legítimos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  y  de  las 
Potências  neutrales  o  de  sns  nacionales  en  dichos  bienes. 

21. 

Ningún  miembro  de  la  Comisión  será  responsable,  excepto 
al  Gobierno  que  lo  hubiere  nombrado,  por  ningún  acto  n  omi- 
sión.  Ninguno  de  los  Gobiernos  Aliados  o  Asociados  asnme  res- 
ponsabilidad  alguna  respecto  de  ningún  otro  Gobierno. 

22. 

Sin  perjuicio  de  las  disposiciones  dei  presente  Tratado,  este 
Anexo  podrá  modificarse  por  la  unânime  decisión  de  los  Gobier¬ 
nos  representados  en  la  Comisión. 

23. 

Cuando  todas  las  sumas  adeudadas  por  Alemania  y  sus  alia¬ 
dos,  bajo  el  presente  Tratado,  o  las  decisiones  de  la  Comisión, 
hayan  sido  pagadas  y  todas  las  sumas  o  sus  equivalentes  hayan 
sido  distribuídos  entre  las  Potências  interesadas,  la  Comisión  se 
disolverá. 


ANEXO  m 

1. 

Alemania  reconoce  el  derecho  de  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  a  que  se  les  reponga,  tonelada  por  tonelada  (tonela¬ 
da  en  bruto)  y  clase  por  clase,  todos  los  buques  mercantes  y 
barcos  de  pesca  perdidos  o  danados  por  actos  de  guerra. 

Sin  embargo,  y  no  obstante  el  hecho  de  que  el  actual  tone- 
la  je  alemán  es  muy  inferior  al  perdido  por  las  Potências  Alia- 
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das  y  Asociadas  a  causa  de  la  agresión  alemana,  este  derecho 
así  reconocido  será  ejercitado  sobre  los  buques  y  barcos  alernanes 
bajo  las  siguientes  condiciones : 

El  Gobierno  alemán,  en  su  nombre  y  para  así  dejar  obliga- 
das  a  todas  las  demás  personas  interesadas,  cede  a  los  Gobiernos 
Aliados  y  Asociados  la  propiedad  de  todos  los  buques  mercan¬ 
tes  alernanes  de  1,600  toneladas  o  más  en  bruto;  en  una  mitad, 
computado  en  toneladas,  de  los  buques  entre  1,000  y  1,600  to¬ 
neladas  brutas;  en  una  cuarta  parte,  computada  en  tonelaje  de 
los  remolcadores  de  vapor  de  redes ;  y  de  una  cuarta  parte,  com¬ 
putada  en  toneladas,  de  los  demás  barcos  de  pesca. 

2. 

El  Gobierno  Alemán  entregará  a  la  Comisión  de  Reparacio- 
nes  todos  los  buques  y  barcos  mencionados  en  el  párrafo  prime- 
ro,  dentro  de  dos  meses  contados  desde  que  empiece  a  regir  el 
presente  Tratado. 


3. 

Los  buques  y  barcos  mencionados  en  el  párrafo  primero  in- 
cluirán  todos  los  buques  y  barcos  que:  (a)  tengan  o  puedan  te- 
ner  derecho  a  izar  la  bandera  mercante  alemana;  o  (b)  que  es- 
tén  poseídos  por  cualquier  nacional,  compahía  o  corporación 
alemanas  o  por  cualquier  companía  o  corporación  que  pertenezca 
a  un  país  que  no  sea  país  aliado  y  asociado  y  que  esté  bajo  el 
control  o  dirección  de  nacionales  alernanes;  o  (c)  que  se  en- 
cuentren  ahora  en  proceso  de  construcción  (1)  en  Alemania, 
(2)  en  otros  países  no  aliados  o  asociados  por  euenta  de  cual¬ 
quier  nacional,  companía  o  corporación  alemanas. 

4. 

Para  el  efecto  de  proveer  de  títulos  documentales  que,  se- 
gún  lo  antes  expresado,  han  de  ser  entregados,  el  Gobierno 
alemán : 

(a)  entregará  a  la  Comisión  de  Reparaciones,  respecto  dé¬ 
cada  barco,  el  título  de  venta  u  otro  título  documental  que  com- 
pruebe  la  transferencia  a  la  Comisión  de  toda  la  propiedad  en  el 
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barco,  libre  de  todo  gravamen  o  carga  de  todas  clases,  en  la  for¬ 
ma  en  que  lo  requiera  la  Comisión ; 

(b)  adoptará  todas  las  medidas  que  puedan  ser  indicadas 
por  la  Comisión  de  Reparaciones  para  asegurar  que  dichos  bar¬ 
cos  habrán  de  ser  puestos  a  su  disposición. 

5. 

Como  parte  adicional  de  la  reparación,  conviene  Alemania 
en  que  los  barcos  mercantes  han  de  fabricarse  en  los  astilleros 
alemanes  por  cuenta  de  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados,  dei 
modo  siguiente: 

(a)  Dentro  de  los  tres  meses  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  la  Comisión  de  Reparaciones  notificará  al 
Gobierno  Alemán  la  suma  de  tonelaje  que  habrá  de  fabricarse 
cn  los  astilleros  alemanes  en  cada  uno  de  los  dos  anos  que  sigaa 
a  los  expresados  tres  meses; 

(b)  dentro  de  los  dos  anos  posteriores  al  día  en  que  empie¬ 
ce  a  regir  el  presente  Trtado,  la  Comisión  de  Reparaciones  no¬ 
tificará  al  Gobierno  alemán  la  suma  de  tonelaje  que  se  fabrica¬ 
rá  en  cada  uno  de  los  tres  anos  subsiguientes  a  los  dos  anos  antes 
mencionados ; 

(c)  la  suma  de  tonelaje  que  habrá  de  construirse  en  cada 
ano  no  excederá  de  200,000  toneladas,  tonelaje  en  bruto. 

(d)  las  especificaciones  de  los  buques  que  habrán  de  fa¬ 
bricarse,  las  condiciones  bajo  las  cuales  han  de  construirse  y  en- 
tregarse,  el  precio  por  tonelada  a  que  los  abonará  en  cuenta  la 
Comisión  de  Reparaciones  y  todas  las  demás  cuestiones  que  se 
refíeran  a  la  cuenta,  pedidos,  construcción  y  entrega  de  los  bar¬ 
cos,  serán  determinadas  por  la  Comisión. 

6. 

Alemania  se  obliga  a  reconstruir  en  especie  y  en  su  condi- 
ción  normal  de  conservación  para  las  Potências  Aliadas  y  Aso- 
ciadas,  y  dentro  de  dos  meses  contados  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratada,  de  acuerdo  con  las  regias  que  establezca  la 
Comisión  de  Reparaciones,  cualesquiera  barcos  y  aparatos  mue- 
bles  que  pertenezcan  a  la  navegación  fluvial  que  desde  1?  de  agos¬ 
to  de  1914  hayan  sido  poseídos  por  ellos  o  por  sus  nacionales, 
por  cualquier  medio  y  que  puedan  ser  identificados. 


A  fin  de  compensar  las  perdidas  dei  tonelaje  de  la  navega 
ción  fluvial,  cualquiera  que  haya  sido  su  causa,  y  que  haya  sido 
sufrida  durante  la  guerra  por  las  Potências  Aliadas  y  Asocia- 
das  y  que  no  pueda  repararse  por  medio  de  la  restitución  antes 
prescripta,  conviene  Alemania  en  ceder  a  la  Comisión  de  Re- 
paraciones  una  parte  de  la  flota  fluvial  alemana  hasta  la  suma 
de  la  pérdida  antes  mencionad,  siempre  que  dicha  cesión  no  ex¬ 
ceda  dei  20%  de  la  flota  fluvial  existente  en  11  de  noviembre 
de  1918. 

Las  condicionse  de  esta  cesión  serán  determinadas  por  los 
árbitros  a  que  se  refiere  el  artículo  339  de  la  Parte  XII  (Puer- 
tos,  vias  de  agua  y  ferrocarriles)  dei  presente  Tratado,  a  quie- 
nes  se  somete  el  arreglo  de  las  dificultades  relacionadas  con  la 
distribución  dei  tonelaje  fluvial  que  resulte  dei  nuevo  régimen 
internacional  aplicable  a  ciertos  sistemas  fluviales  o  de  las  mo- 
dificaciones  territoriales  que  afectan  a  estos  sistemas. 

7. 

Alemania  conviene  en  todas  las  medidas  que  le  puedan  ser 
indicadas  por  la  Comisión  de  Reparaciones,  para  obtener  com¬ 
pleta  propiedad  respecto  de  los  buques  que  se  hayan  transferi¬ 
do  durante  la  guerra  o  que  estén  en  vía  de  trasferencia,  a  ban- 
deras  neutrales  sin  el  consentimiento  de  los  Gobiernos  Aliados 
y  Asociados. 

8. 

Alemania  renuncia  a  todas  las  reclamaciones  de  cualquier 
clase  contra  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  y  sus  nacionales, 
respecto  de  detención,  empleo,  pérdida  o  dano  de  cualquier  bu¬ 
que  o  barco  alemán,  con  excepción  de  los  pagos  que  se  adeuden 
en  relación  con  el  empleo  de  buques,  de  acuerdo  con  el  Convê¬ 
nio  de  Armisticio  de  13  de  enero  de  1919  y  los  posteriores  con¬ 
vênios. 

La  entrega  de  los  buques  de  la  marina  mercante  alemana  de- 
berá  continuar  se  sin  interrupción  con  arreglo  a  dicho  convênio. 

9. 

Alemania  renuncia  a  todas  las  reclamaciones  respecto  de 
barcos  o  cargamentos  hundidos  o  por  conseeuencia  de  accio- 
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nes  navales  y  posteriormente  salvados,  en  los  cuales  cualquiera 
de  los  Gobierno  Aliados  y  Asociados  o  sus  nacionales  puedan 
estar  interesados  como  duenos,  fletadores,  aseguradores  o  de 
otro  modo,  no  obstante  cualquier  decreto  de  condenación  qne 
pueda  haberse  hecho  por  el  Tribunal  de  Presas  de  Alemania  o 
de  sus  Aliados. 


ANEXO  IV 

l. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  exigen,  y  Alemania  acep- 
ta,  que  en  parte  dei  cumplimiento  de  las  obligaciones  que  se  ex~ 
presan  en  la  presente  Parte  y  según  se  provee  posteriormente, 
Alemania  consagrará  sus  recursos  económicos  de  una  manera 
directa  a  la  reconstrucción  material  de  las  regiones  invadidas 
de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  en  la  medida  que  por  estas 
Potências  se  determine. 


2. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  presentarán  en  la  Comi- 
sión  de  Reparaciones,  listas  contentivas: 

(a)  de  animales,  maquinaria,  equipos,  herramientas  y  aná¬ 
logos  artículos  de  carácter  comercial  que  hayan  sido  ocupados, 
consumidos  o  destruídos  por  alemanes  o  destruídos  como  conse- 
cuencia  directa  de  las  operaeiones  militares  y  los  cuales  los 
expresados  Gobiernos,  para  hacer  frente  a  necesidades  urgen¬ 
tes  e  inmediatas,  desean  que  sean  repuestos  por  animales  y  ar¬ 
tículos  de  la  misma  naturaleza  que  se  encuentren  en  território 
alemán  en  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado ; 

(b)  los  materiales  de  reconstrucción  (piedras,  ladrillos,  la- 
drillos  refractarios,  tejas,  maderas,  cristales  de  ventanas,  acero, 
cal,  cemento,  etc.),  la  maquinaria,  aparatos  caloríferos,  mue- 
bles  y  artículos  análogos  de  naturaleza  comercial  que  los  dichos 
Gobiernos  desean  que  se  produzcan  y  fabriquen  en  Alemania  y 
se  entreguen  a  los  mismos  para  que  sea  posible  la  reconstrucción 
de  las  zonas  invadidas. 
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3. 

Las  listas  relativas  a  los  artículos  mencionados  dei  párrafo  2 
(a),  se  presentarán  dentro  de  los  sesenta  dias  siguientes  a  la 
fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado. 

Las  listas  de  los  artículos  a  que  se  refiere  el  párrafo  2  (b) 
antes  citado,  se  presentarán  el  31  de  diciembre  de  1919  o  antes. 

Las  listas  contendrán  todos  los  detalles  que  se  usan  en  los 
contratos  comerciales  relativos  a  los  artículos  expresados,  in- 
çluyendo  las  especificaciones,  las  fechas  de  entrega  (el  plazo  no 
excederá  de  cuatro  anos),  y  lugares  de  entrega,  pero  no  el  pre- 
cio  o  valor  que  se  fijará  por  la  Comisión  según  se  provee  más 
abajo. 


4. 

Inmediatamente  después  de  la  presentación  de  esas  listas 
en  la  Comisión,  la  misma  examinará  la  cantidad  y  número  de 
los  materiales  y  animales  mencionados  en  aquéllas  según  se  pro¬ 
vee  antes  y  que  habrán  de  exigirse  a  Alemania.  Para  fijar  su; 
decisión,  la  Comisión  tendrá  en  cuenta  las  condiciones  interio¬ 
res  de  Alemania  en  tanto  que  sean  necesarias  para  el  mante-; 
nimiento  de  su  vida  social  y  económica;  los  precios  y  fechas  en 
que  puedan  obtenerse  artículos  idênticos  en  los  Países  Aliados  y 
Asociados  en  comparación  con  lo  íijado  para  artículos  alemanes 
y  formulará  un  estado  dei  interés  general  que  tienen  los.  Gobier- 
nos  Aliados  y  Asociados  en  que  la  vida  industrial  de  Alemania 
no  sea  desorganizada  en  términos  que  comprometa  su  capacidad 
para  realizar  los  demás  actos  de  reparación  estipulados. 

La  maquinaria,  equipos,  herramientas  y  análogos  artículos 
de  naturaleza  comercial  actualmente  en  uso  industrial  no  serán, 
sin  embargo,  exigidos  de  Alemania,  a  menos  que  no  haya  exis¬ 
tência  libre  de  esos  artículos  que  no  se  use  y  pueda  utilizarse  o 
que  no  exceda  dei  30%  de  la  cantidad  de  esos  artículos  en  uso 
en  cualquier  establecimiento  o  empresa. 

La  Comisión  dará  a  los  representantes  dei  Gobierno  alemán 
oportunidad  y  plazos  para  ser  oídos  en  cuanto  a  su  capacidad 
para  proveer  dichos  materiales,  artículos  y  animales. 

La  decisión  de  la  Comisión  será,  seguidamente  y  dei  modo 
más  rápido  posible,  notificada  al  Gobierno  alemán  y  a  los  vá¬ 
rios  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  interesados. 
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El  Gobierno  alemán  se  obliga  a  entregar  los  materiales,  ar¬ 
tículos  y  animales  especificados  en  dicha  notificación,  y  los  Go- 
biernos  Aliados  y  Asociados  se  obligan,  cada  uno  en  lo  que  le 
concierne,  a  aceptarlos  siempre  que  se  conformen  con  las  espe- 
cificaciones  dadas,  o  no  sean,  a  juicio  de  la  Comisión,  inútiles 
para  la  obra  de  la  reparación. 

5. 

La  Comisión  determinará  el  valor  que  ha  de  darse  a  los  ma¬ 
teriales,  artículos  y  animales  «que  se  entregarán  de  acuerdo 
con  lo  que  precede  y  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  lo  reci- 
birán,  cargándose  por  su  valor  en  su  cuonta,  y  la  suma  de  los 
mismos  se  considerará  como  pago  por  Alemania  que  se  distri¬ 
buirá  de  acuerdo  con  el  artículo  237  de  esta  Parte  dei  presente 
Tratado. 

En  los  casos  en  que  el  derecho  a  reclamar  la  reconstrucción 
material,  antes  mencionado,  sea  ejercitado,  la  Comisión  hará 
que  la  suma  que  se  abone  en  cuenta  contra  la  obligación  de  re¬ 
paración  de  Alemania  sea  el  valor  equitativo  dei  trabajo  ejecu- 
tado  o  de  los  materiales  suplidos  por  Alemania,  y  hará  que  las 
reclamaciones  deducidas  por  la  Potência  interesada  respecto  dei 
dano  así  reparado  por  la  reconstrucción  material,  se  disminu- 
yan  en  la  medida  de  la  proporción  que  el  dano,  así  reparado, 
guarde  con  el  total  dei  dano  reclamado. 

6. 

A  título  de  inmediato  adelanto  por  cuenta  de  los  animales 
a  que  se  refiere  el  párrafo  2  (a)  antes  mencionado,  se  obliga 
Alemania  a  entregar  en  plazos  iguales  mensuales  y  en  los  tres 
meses  siguientes  a  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado,  las  siguientes  cantidades  de  ganado  vivo: 

(1)  Al  Gobierno  francês. 

500  caballos  padres  de  3  a  7  anos. 

30,000  y éguas  jóvenes  y  y éguas  de  18  meses  a  7  anos,  de  las 
razas  ardenesas,  bolonesas  o  belgas. 

2,000  toros  de  18  meses  a  3  anos. 

90,000  vacas  lecheras  de  2  a  6  anos. 


1,000  carneros  padres. 

100,000  ovejas. 

10,000  cabras. 

(2)  Al  Gobierno  belga. 

2,000  caballos  padres  de  3  a  7  anos,  raza  grande  belga. 

5,000  yeguas  de  3  a  7  anos,  de  la  dei  tipo  grande  belga. 

5,000  yeguas  jóvenes  de  18  meses  a  3  anos,  de  la  raza  gran¬ 
de  belga. 

2,000  toros  de  18  meses  a  3  anos. 

50,000  mil  vacas  lecheras  de  2  a  6  anos. 

40,000  temeras. 

200  carneros  padres. 

20,000  ovejas. 

15,000  cerdas. 

Los  animales  entregados  serán  de  salnd  y  condición  nor- 
males. 

Si  los  animales  así  entregados  no  pueden  identificar  se  como 
los  llevados  n  ocupados,  sn  valor  se  abonará  en  euenta  de  las 
obligaciones  de  reparaciones  de  Alemania,  conforme  a  las  esti- 
pulaciones  dei  párrafo  5?  dei  presente  Anexo. 

7. 

Sin  esperar  a  que  las  decisiones  de  la  Comisión  previstas  en 
el  párrafo  cuarto  de  este  Anexo  sean  adoptadas,  Alemania  con¬ 
tinuará  la  entrega  a  Francia  de  los  materiales  de  agricultura  a 
que  se  refiere  el  artículo  3?  de  la  prorroga  dei  Armisticio  fe¬ 
chada  en  16  de  enero  de  1919. 


ANEXO  V 

l. 

Alemania  se  obliga  a  entregar  a  las  Potências  signatarias  dei 
presente  Tratado,  que  se  mencionan  más  abajo  y  a  solicitud  res¬ 
pectiva  de  las  mismas,  las  cantidades  de  carbón  y  derivados  dei 
mismo  que  después  seguidamente  se  expresan. 
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2. 

Alemania  entregará  a  Francia  siete  millones  de  toneladas 
de  carbón  al  ano,  durante  diez  anos.  Además  Alemania  en¬ 
tregará  anualmente  a  Francia,  durante  un  período  que  no  ex¬ 
ceda  de  diez  anos,  una  cantidad  de  carbón  igual  a  la  diferen¬ 
cia  entre  la  producción  anual  antes  de  la  guerra  de  las  minas 
dei  Norte  y  dei  Paso  de  Calais  destruídas  como  resultado  de  la 
guerra  y  la  producción  de  la  cuenca  cubierta  por  esas  minas 
durante  el  ano  de  que  se  trate.  Esta  última  entrega  no  exce¬ 
derá  de  veinte  millones  de  toneladas  en  ningún  ano  de  los  cinco 
primeros  anos  y  oeho  millones  en  ningún  ano  de  los  cinco  anos 
subsiguientes. 

Queda  convenido  que  se  empleará  la  debida  diligencia  en  la 
reconstrucción  de  las  minas  destruídas  en  el  Norte  y  en  el  Paso 
de  Calais. 

3. 

Alemania  se  obliga  a  entregar  a  Bélgica  ocho  millones  de 
toneladas  de  carbón  anualmente,  durante  diez  anos. 

4. 

Alemania  se  obliga  a  entregar  a  Italia  las  siguientes  canti- 
dades  de  carbón: 


Julio  1919  a  Junio 

1920 . 

de 

toneladas. 

„  1920  „ 

» 

1921 . 

.  6 

a 

a 

„  1921  „ 

ü 

1922 . 

.  7  y3 

a 

ii 

,,  1922  „ 

ii 

1923 . 

.  8 

» 

a 

a 

„  1923  „ 

ii 

1924 . 

.  sy2 

)) 

a 

a 

y  cada  uno  de 

los  siguientes  cinco  anos.  . 

.  8  y2 

ii 

a 

Dos  terceras,  por  lo  menos,  de  las  entregas  se  harán  por  via 
terrestre. 

5. 

Alemania  se  obliga,  además,  a  entregar  anualmente  a  Luxem¬ 
burgo,  si  se  le  ordena  por  la  Comisión  de  Reparaciones,  una 
cantidad  de  carbón  igual  al  consumo  de  carbón  alemán  en  Lu¬ 
xemburgo  en  el  ano  anterior  a  la  guerra. 
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6. 

Los  precios  que  habrán  de  pagarse  por  el  carbón  entregado 
en  virtud  de  estas  opciones  serán  los  signientes : 

(a)  Entrega  por  camino  de  hierro  o  por  via  de  agua. — El 
precio  será  el  precio  alemán  a  los  nacionales  alemanes  más  el 
flete  desde  la  entrada  de  la  mina  basta  la  frontera  francesa,  bel¬ 
ga,  italiana  o  dei  Luxemburgo,  siempre  que  el  precio  en  la  en¬ 
trada  no  exceda  al  precio  de  entrada  dei  carbón  inglês  desti¬ 
nado  a  la  exportación.  En  el  caso  dei  carbón  belga  de  pano!, 
el  precio  no  excederá  al  dei  carbón  holandês  de  panol. 

Las  tarifas  de  ferrocarril  y  de  barcas  no  serán  más  altas  que 
los  precios  más  bajos  pagados  en  Alemania. 

(b)  Para  entrega  por  via  de  mar,  el  precio  será  el  de  ex¬ 
portación  alemán  f.  o.  b.  (libre  a  bordo)  en  los  puertos  alema¬ 
nes  o  el  precio  de  exportación  inglesa  f.  o.  b.  en  los  puertos  in¬ 
gleses  y  en  todo  caso  el  más  bajo  de  los  dos. 

7. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  interesados  podrán  pe¬ 
dir  la  entrega  de  coke  metalúrgico  en  lugar  de  carbón,  a  razón 
de  tres  toneladas  de  coke  por  cuatro  toneladas  de  carbón. 

8. 

Alemania  se  obliga  a  entregar  a  Francia  y  a  transportar 
hasta  la  frontera  francesa,  por  ferrocarril  o  via  de  agua,  los  si- 
guientes  productos  durante  cada  uno  de  los  tres  anos  contados 
desde  que  empiece  a  regir  este  Tratado : 

Benzol .  35,000  toneladas. 

Alquitrán  de  hulla . 50,000  „ 

Sulfato  de  amoníaco .  30,000  „ 

Todo  o  parte  dei  alquitrán  de  hulla  podrá,  a  opción  dei  Go- 
bierno  francês,  ser  sustituído  por  cantidades  equivalentes  de 
productos  de  destilación,  como  aceites  ligeros,  aceites  pesados, 
antraceno,  naftalina  o  chapapote. 


158 


9. 

El  precio  que  se  pague  por  el  coke  y  por  los  artículos  a  que 
se  refiere  el  párrafo-  anterior,  serán  los  mismos  que  el  precio 
pagado  por  los  nacionales  alemanes,  bajo  las  mismas  condicio¬ 
nes  de  embarque  hasta  la  frontera  francesa  o  hasta  los  puertos 
alemanes  y  disfrutarán  de  las  mismas  ventajas  que  se  conce- 
dan  a  productos  análogos  que  se  envíen  a  los  nacionales  ale¬ 
manes. 

10. 

Las  anteriores  opociones  se  harán  por  medio  de  la  Comisión 
de  Reparaciones,  que,  con  sujeción  a  estas  disposiciones  especí¬ 
ficas,  tendrá  facultad  para  determinar  todas  las  cuestiones  re¬ 
lativas  al  procedimiento  y  a  las  cualidades  y  cantidades  de  los 
productos,  a  la  cantidad  de  coke  que  pueda  sustituir  al  carbón 
y  las  fechas  y  modos  de  entrega  y  de  pagos.  Al  notificar  al 
Gobierno  alemán  de  las  anteriores  opciones,  la  Comisión  le  con¬ 
cederá  a  lo  menos  120  dias  antes  de  la  fecha  fijada  para  las  entre¬ 
gas  que  habrán  de  hacerse  después  de  1?  de  enero  de  1920,  y 
treinta  dias  antes  de  esa  fecha  para  las  entregas  que  han  de  ha¬ 
cerse  entre  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  este  Tratado  y  el  1 ?  de 
enero  de  1920.  Hasta  que  Alemania  haya  recibido  los  pedidos 
a  que  se  refiere  este  párrafo,  quedarán  en  vigor  las  disposicio¬ 
nes  dei  Protocolo  de  25  de  diciembre  de  1918,  (Ejecución  dei 
artículo  6?  dei  Armistício  de  11  de  noviembre  de  1918).  El  avi¬ 
so  que  ha  de  darse  al  Gobierno  alemán  dei  ejercicio  dei  derecho 
de  sustitución  reconocido  por  los  párrafos  7  y  8,  se  hará  por  el 
plazo  que  pueda  considerar  suficiente  la  Comisión  de  Repara¬ 
ciones.  Si  la  Comisión  determinara  que  el  ejercicio  completo 
de  las  antecedentes  opciones  habrían  de  pesar  excesivamente  en 
las  necesidades  industriales  de  Alemania,  queda  autorizada  di- 
cha  Comisión  para  posponer  o  anular  las  entregas,  y,  al  hacer- 
lo  así,  para  arreglar  también  todas  las  cuestiones  de  prioridd, 
pero  el  carbón  para  reponer  el  carbón  de  las  minas  destruídas 
tendrá  prioridad  sobre  todas  las  demás  entregas. 


ANEXO  VI 
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1. 

Aiemania  concede  a  la  Comisión  de  Reparaciones  nna  op- 
ción  para  reclamar  como  parte  de  la  reparación  la  entrega  por 
Aiemania  de  aquellas  cantidades  y  especies  de  tintes  y  drogas 
químicas  que  la  Comisión  designe,  que  no  excedan  dei  50%  de 
la  existência  total  de  cada  uno  de  los  tintes  y  drogas  químicas 
que  estén  en  Aiemania  o  a  disposición  de  Aiemania  en  la  fecha 
en  que  empiece  a  regir  este  Tratado. 

Esta  opción  se  hará  por  la  Comisión,  dentro  de  los  60  dias 
desde  que  ésta  hubiere  recibido  los  informes  referentes  a  las 
existências  que  se  consideren  necesarias  por  dicha  Comisión. 

2. 

Aiemania  concede,  además,  a  la  Comisión  de  Reparaciones, 
opción  para  pedir,  durante  el  período  que  transcurra  desde  la 
fecha  en  que  empiece  a  regir  este  Tratado  hasta  1?  de  enero 
(*)  de  1920  y  durante  cada  período  de  6  meses  posteriores 
hasta  1?  de  enero  de  1925,  la  entrega  de  cualquier  clase  deter¬ 
minada  de  tintes  o  de  drogas  químicas,  hasta  una  cantidad  que 
no  exceda  dei  25%  de  la  producción  alemana  de  estos  tintes  y 
drogas  químicas,  durante  los  anteriores  seis  meses.  Si  en  cual¬ 
quier  caso  la  producción  durante  esos  anteriores  seis  meses  fue- 
se,  en  opinión  de  la  Comisión,  menos  que  la  normal,  la  suma  que 
podrá  reclamarse  será  de  un  25%  de  la  producción  normal. 

Esta  opción  se  hará  dentro  de  las  cuatro  semanas  después  de 
recibidos  los  informes  sobre  la  producción  y  en  la  forma  que  la 
Comisión  considere  necesaria;  estos  informes  serán  facilitados 
por  el  Gobierno  alemán  inmediatamente  después  dei  vencimien- 
to  de  cada  período  de  ó  meses. 


3. 


El  precio  de  estos  tintes  y  drogas  químicas,  entregados  de 
acuerdo  con  el  párrafo  1?,  se  fijará  por  la  Comisión,  que  tendrá 
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en  cuenta  los  precios  netos  de  exportación  antes  de  la  guerra  y 
el  subsiguiente  aumento  en  el  costo. 

El  precio  para  los  tintes  y  drogas  químicas  entregados  de 
acuerdo  con  el  párrafo  2?  será  íijado  por  la  Comisión  teniendo 
en  cuenta  los  precios  netos  de  exportación  anteriores  a  la  guerra 
y  las  subsiguientes  variaciones  en  el  costo,  o  el  más  bajo  pre¬ 
cio  de  venta  de  tintes  y  drogas  químicas  análogos,  a  cualquier 
otro  comprador. 


4. 

Todos  los  detalles,  incluyendo  el  modo  y  las  épocas  de  ejer- 
citar  las  acciones  y  de  hacer  las  entregas  y  todas  las  demás  cues- 
tiones  que  surjan  de  este  acuerdo,  se  determinarán  por  la  Co¬ 
misión  dê  Reparaciones ;  el  Gobierno  alemán  dará  a  la  Comisión 
todos  los  informes  necesarios  y  las  demás  facilidades  que  ésta 
pudiera  pedir. 


5. 

La  anterior  frase  “tintes  y  drogas  químicas”  comprende 
todos  los  tintes  y  drogas  químicas  sintéticos  y  los  productos  in¬ 
termédios  y  otros  que  se  usen  en  conexión  con  los  tenidos  y  que 
se  fabriquen  para  la  venta.  El  presente  acuerdo  se  aplicará 
también  a  la  corteza  de  cincona  y  a  las  sales  de  quinina. 


ANEXO  VII 


Alemania  renuncia  por  sí  y  en  nombre  de  sus  nacionales, 
en  favor  de  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  to¬ 
dos  sus  derechos,  títulos  o  privilégios  de  cualquier  clase  a  los 
cables  submarinos  que  se  consignan  más  abajo  o  a  cualquiera 
parte  de  los  mismos: (*) 


(*)  El  texto  francês  dice  junio,  j  el  texto  inglês,  enero. 
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Emden-Vigo:  desde  el  estrecho  de  Dover  hasta  mar  afuera 
de  Vigo; 

Emden-Brest :  desde  fuera  de  Cherbourg  a  Brest ; 
Emden-Tenerife :  desde  fuera  de  Dunkerke  hasta  fuera  de 
Tenerife ; 

Emden-Azores  (1)  :  desde  el  estrecho  de  Dover  hasta  Fayal; 
Emden-Azores  (2)  :  desde  el  estrecho  de  Dover  hasta  Fayal; 
Azores-New  York  (1)  :  desde  Fayal  hasta  New  York; 
Azores-New  York  (2)  :  desde  Fayal  hasta  la  longitud  de 
Halifax ; 

Tenerife-Monrovia :  desde  fuera  de  Tenerife  hasta  fuera  de 
Monrovia. 

Monrovia  Lome : 


lat. :  2°30'  N. ; 

long. :  7°40'  O.  de  Greenwich; 
lat. :  2°20'  N. ; 

long. :  5°30'  O.  de  Greenwich ; 


desde  un  punto  definido  por.  . 
desde  un  punto  definido  por.  . 
y  desde  un  punto  definido  por. 


hasta  Lome; 

Lome-Duala :  de  Lome  a  Duala ; 

Monrovia-Pernambuco :  desde  fuera  de  Monrovia  hasta  fuera 
de  Pernambuco; 

Constantinopla-Constanza :  de  Constantinopla  a  Constanza ; 

Yap-Shanhai,  Yap-Guam  y  Yap-Menado  (Celebes)  :  de  la 
isla  de  Yap  a  Shanghai,  de  la  isla  de  Yap  a  la  isla  de  Guam 
y  de  la  isla  de  Yap  a  Menado. 

El  valor  de  los  antes  mencionados  cables  o  parte  de  los  mis- 
mos,  en  tanto  que  constituyan  propiedades  privadas,  y  calcula¬ 
do  sobre  la  base  dei  costo  original  menos  una  deducción  racional 
por  depreciación,  se  abonará  en  cuenta  a  Alemania  al  capítulo 
de  reparaciones. 


SECCION  II. 


DISPOSICIONES  PARTICULARES 


Artículo  245. 


En  los  seis  meses  contados  desde  que  empiece  a  regir  el  pre¬ 
sente  Tratado,  el  Gobierno  alemán  deberá  restituir  al  Gobierno 
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francês  los  trofeos,  archivos,  recnerdos  históricos  ir  obras  de  arte 
llevadas  de  Francia  por  las  autoridades  alemanas  durante  la  gue¬ 
rra  de  1870  a  1871  y  durante  la  última  guerra;  de  acuerdo  con 
la  lista  que  le  será  dirigida  por  el  Gobierno  francês,  y  especial¬ 
mente  las  banderas  francesas  cogidas  en  el  curso  de  la  guerra  de 
1870  a  1871,  así  como  todos  los  papeies  políticos  ocupados  por  las 
autoridades  alemanas  el  10  de  octubre  de  1870  en  el  Castillo  de 
Cercay  cerca  de  Brunoy  (Sena  y  Oise),  de  la  pertenencia  enton- 
ces  de  M.  Rouher,  ex  Ministro  de  Estado. 

Artículo  246. 

En  los  seis  meses  que  transcurran  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  deberá  Alemania  restituir  a  Su  Majestad  el 
Rey  de  Hedjaz  el  Korán  original  que  perteneció  al  Califa  Osman 
y  llevado  de  Medina  por  autoridades  turcas  para  ser  presentado 
al  ex  Emperador  Guillermo  II. 

El  cráneo  dei  sultán  Makaoua,  que  fué  tomado  dei  Proteeto- 
rado  Alemán  dei  África  Oriental  y  transportado  a  Alemania. 
habrá  de  ser,  dentro  dei  mismo  plazo,  remitido  por  Alemania  al 
Gobierno  de  Su  Majestad  Britânica. 

La  entrega  de  los  artículos  antes  referidos  se  efectuará  en  los 
lugares  y  en  las  condiciones  que  fijen  los  Gobiernos  a  que  deben 
ser  restituídos. 


Artículo  247. 

Alemania  se  obliga  a  dar  a  la  Universidad  de  Lovaina,  den¬ 
tro  de  tres  meses  después  que  se  le  pida  por  la  misma,  transmiti¬ 
da  la  petición  por  medio  de  la  Comisión  de  Reparaciones,  los  ma¬ 
nuscritos,  los  incunables,  libros  impresos,  mapas  y  objetos  colee- 
cionados  que  correspondan  en  número  y  valor  a  los  objetos  se- 
mejantes  destruídos  en  el  incêndio  causado  por  Alemania  en  la 
Biblioteca  de  Lovaina.  Todos  los  detalles  que  conciernan  a  la 
reposición  de  que  se  trata  serán  determinados  por  la  Comisión 
de  Reparaciones. 

Alemania  se  obliga  a  entregar  a  Bélgica,  por  el  conducto  de 
la  Comisión  de  Reparaciones,  y  dentro  de  los  seis  meses  contados 
desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  para  que  pueda 
Bélgica  reeonstrituir  dos  grandes  obras  artísticas : 

(1)  las  hojas  dei  tríptico  dei  Cordero  Místico,  pintado  por 


los  hermanos  Van  Eyck  y  que  antes  estaban  en  la  iglesia  de  San 
Bavon,  en  Gante,  y  ahora  en  el  Museo  de  Berlín ; 

(2)  las  hojas  dei  tríptico  de  la  Última  Cena,  pintado  por 
Dierick  Bouts,  antes  en  la  iglesia  de  San  Pedro,  en  Lovaina,  dos 
de  las  cuales  se  encuentran  ahora  en  el  Museo  de  Berlín  y  dos  en 
el  antiguo  Pinaeotheco  de  Munich. 


PARTE  IX 

Cláusulas  Fínancíeras 

Artículo  248. 

Sin  perjuicio  de  las  excepciones  que  pueda  aprobar  la  Comi- 
sión  de  Reparaciones,  se  establecerá  un  derecho  real  sobre  todos 
los  bienes  y  recursos  dei  Império  y  de  los  Estados  Alemanes,  para 
el  ajuste  de  las  reclamaciones  y  otros  gastos  que  resulten  dei  pre¬ 
sente  Tratado  o  de  cualesquera  otros  Tratados  y  Convénios  com- 
plementarios  al  mismo  o  de  los  acuerdos  convenidos  entre  Ale- 
mania  y  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  durante  el  Armisti- 
cio  y  sus  prorrogas. 

Hasta  el  V-  de  mayo  de  1921,  no  podrá  el  Gobierno  alemán  ex¬ 
portar  el  oro  o  disponer  dei  mismo,  ni  autorizar  que  sea  exporta¬ 
do  o  que  se  disponga  dei  mismo  sin  previa  autorización  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas  representadas  por  la  Comisión  de 
Reparaciones. 


Artículo  249. 

Se  pagará  por  eh  Gobierno  alemán  el  costo  total  de  todos  los 
ejércitos  de  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  en  el  território  ale¬ 
mán,  ocupado  desde  la  fecha  en  que  se  firmó  el  Armisticio  de  11 
de  noviembre  de  1918,  con  inclusión  dei  mantenimiento  de  los 
hombres  y  animales,  alojamiento  y  acantonamiento,  sueldos  y  gra- 
tificaciones,  salarios  y  retribueiones,  camas,  caloríferos,  luz,  vesti¬ 
dos,  equipos,  arreos  y  sillas,  armamentos  y  material  rodante, 
servicios  aéreos,  asistencia  de  enfermos  y  heridos,  servicios  ve- 


terinarios  y  de  remonta,  servicios  de  transportes  de  todas  cla- 
ses  (por  ferrocarril,  mar  o  rio,  camiones  automóviles),  comu- 
nicaciones  y  correspondência  y  en  general  todos  los  servicios 
administrativos  y  técnicos  cnyo  fnncionamiento  es  necesario 
para  la  instrucción  de  las  tropas  y  para  conservar  su  número 
en  relación  con  su  fuerza  y  su  potência  militar. 

El  costo  de  estas  obligaciones,  bajo  los  anteriores  epígrafes, 
y  en  euanto  se  relacionen  con  compras  o  requisiciones  de  los 
Gobiernos  Aliados  y  Asociados  en  los  territórios  ocupados,  será 
pagado  por  el  Gobierno  alemán  a  los  Gobiernos  Aliados  y  Aso¬ 
ciados  en  marcos,  al  precio  corriente  o  convenido  dei  cambio. 
Todos  los  demás  de  los  anteriores  costos  se  pagarán  en  marcos 
de  oro. 


Artículo  250. 

Alemania  confirma  la  entrega  de  todo  el  material  que  de 
acuerdo  con  el  Armisticio  de  11  de  noviembre  de  1918  y  los  sub- 
siguientes  Convênios  de  Armisticios,  ha  verificado  a  las  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas  y  reconoce  el  título  de  éstas  a  dicho 
material. 

Se  abonará  en  cuenta  al  Gobierno  Alemán,  en  deducción  de 
las  sumas  adeudadas  por  reparaciones  a  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas,  el  valor  que  estime  la  Comisión  de  Reparaciones  a 
que  se  reíiere  el  artículo  233  de  la  Parte  VIII  (Reparaciones) 
dei  presente  Tratado,  dei  material  entregado  conforme  al  ar¬ 
tículo  YII  dei  Armisticio  de  11  de  noviembre  de  1918  o  dei  ar¬ 
tículo  III  dei  Armisticio  de  16  de  enero  de  1919,  así  como  cual- 
quier  otro  material  entregado  en  cumplimiento  dei  Armisticio 
de  11  de  noviembre  de  1918  y  de  todas  las  ulteriores  conven¬ 
ciones  de  armisticios,  respecto  dei  cual  material  estime  la  Co¬ 
misión  de  Reparaciones  que,  por  razón  de  su  naturaleza  no  mi¬ 
litar,  el  valor  dei  mismo  debe  abonarse  en  cuenta  al  Gobierno 
alemán. 

No  se  abonarán  en  cuenta  al  Gobierno  alemán  los  bienes  que 
pertenezcan  a  los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados,  o  a  sus  nacio- 
nales,  devueltos  o  entregados  en  especie,  en  cumplimiento  de 
las  convenciones  dei  Armisticio. 


Artículo  251. 


La  prioridad  de  cargos  establecida  por  el  artículo  248  se  ob¬ 
servará  en  el  orden  siguiente,  sin  perjuicio  de  la  reserva  que  se 
menciona  en  el  último  párrafo  dei  presente  artículo : 

(a)  el  costo  de  los  ejércitos  de  ocupación,  según  se  expresa 
en  el  artículo  249,  durante  el  Armistício  y  sus  prorrogas ; 

(b)  el  costo  de  todos  los  ejércitos  de  ocupación,  según  se 
expresa  en  el  artículo  249,  después  de  empezar  a  regir  el  pre¬ 
sente  Tratado; 

(c)  el  costo  de  las  reparaciones  que  resulten  dei  presente 
Tratado  o  de  los  Tratados  y  Convenciones  complementarios ; 

(d)  el  costo  de  todas  las  demás  obligaciones  que  incumben 
a  Alemania  según  las  convenciones  dei  Armistício  o  según  el 
presente  Tratado  o  cualesquiera  otros  Tratados  o  Convenciones 
complementarios. 

El  pago  dei  abastecimiento  de  Alemania  en  víveres  y  maté¬ 
rias  primas  y  aquellos  otros  pagos  que,  a  juicio  de  las  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas,  sean  indispensables  para  que  Alema¬ 
nia  pueda  hacer  frente  a  sus  obligaciones  de  reparación,  ten- 
drán  prioridad,  en  la  medida  y  bajo  las  condiciones  que  hayan 
sido  o  puedan  ser  determinadas  por  los  Gobiernos  de  las  men¬ 
cionadas  Potências. 

Artículo  252. 

El  derecho  de  cada  una  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
para  disponer  de  los  bienes  y  propiedades  enemigas  que  se  en- 
cuentren  bajo  su  jurisdicción  en  la  fecha  en  que  empiece  a  re¬ 
gir  este  Tratado,  no  será  afectado  por  las  anteriores  disposi- 
ciones. 


Artículo  253. 

Las  anteriores  disposiciones  no  afectarán  en  manera  alguna 
las  prendas  o  hipotecas  legalmente  constituídas  en  favor  de  las 
Potências  Aliadas  y  Asociadas  o  de  sus  nacionales,  respectiva¬ 
mente,  por  el  Império  y  los  Estados  alemanes  o  por  nacionales 
alemanes,  sobre  los  bienes  y  rentas  que  les  pertenezcan,  en  todos 
aquellos  casos  en  que  la  constitución  de  esas  prendas  o  hipo¬ 
tecas  sea  anterior  al  estado  de  guerra  entre  el  Gobierno  alemán 
y  cada  uno  de  los  Gobiernos  interesados. 
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Artículo  254. 

Las  Potências  a  quienes  se  ha  cedido  território  alemán  de- 
berán,  sin  perjuicio  de  las  disposiciones  dei  artículo  255,  ha- 
cerse  cargo  dei  pago  de: 

(1)  una  parte  de  la  deuda  dei  Império  Alemán  tal  cual 
era  el  1?  de  agosto  de  1914  y  calculada  tomando  por  base  el  pro- 
medio  de  los  tres  anos  financieros,  1911,  1912  y  1913,  en  la  pro- 
porción  existente  entre  determinada  clase  de  ingresos  en  el  te¬ 
rritório  cedido  y  los  ingresos  correspondientes  de  la  totalidad 
dei  Império  Alemán  que  se  designarán  por  la  Comisión  de  Re- 
paraciones  y  que  se  consideran  como  la  justa  medida  de  las  ca¬ 
pacidades  respectivas  de  pago  de  los  territórios  cedidos : 

(2)  una  parte  de  la  deuda,  tal  cual  era  en  1?  de  agosto  de 
1914,  dei  Estado  alemán  a  que  perteneciera  el  território  cedido, 
computándose  dicha  parte  según  el  principio  antes  expuesto. 

La  Comisión  de  Reparaciones  determinará  esas  partes. 

El  modo  de  cumplimiento  de  la  obligación  así  contraída, 
tanto  de  capital  como  de  interés,  será  íijado  por  la  Comisión  de 
Reparaciones.  Dicho  modo  podrá  tomar,  entre  otras,  la  forma 
siguiente :  el  Gobierno  cesionario  se  hará  cargo  de  las  obligacio- 
nes  de  Alemania  en  lo  relativo  a  la  deuda  alemana  que  esté  en 
manos  de  sus  propios  nacionales.  Pero  en  el  caso  de  que  el  mé¬ 
todo  que  se  adopte  implique  la  realización  de  pagos  al  Gobier¬ 
no  alemán,  dichos  pagos  se  transferirán  a  la  Comisión  de  Re¬ 
paraciones  a  cuenta  de  las  sumas  adeudadas  por  reparaciones, 
durante  todo  el  tiempo  en  que  Alemania  permanezca  deudora 
por  este  concepto,  de  saldo  alguno. 

Artículo  255. 

1?  Como  excepción  a  las  estipulaciones  precedentes  y  por 
la  razón  de  que  Alemania  rehusó  en  1871  hacerse  cargo  de  par¬ 
te  alguna  de  la  deuda  francesa,  Francia  será  eximida,  en  lo  que 
concierne  a  Alsacia-Lorena,  de  todo  pago  que  pueda  resultar 
dei  artículo  254. 

2?  En  todo  lo  que  se  refiere  a  Polonia,  aquella  parte  de 
la  deuda  que,  a  juicio  de  la  Comisión  de  Reparaciones,  proven- 
ga  de  las  medidas  adoptadas  por  los  Gobiernos  alemán  y  pru- 
siano  para  fines  de  colonización  alemana  en  Polonia,  se  exclui¬ 
rá  de  la  distribución  que  ha  de  hacerse  según  el  artículo  254. 
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3?  En  el  caso  de  los  territórios  cedidos  que  no  sean  Alsacia- 
Lorena(  aquella  parte  de  la  deuda  dei  Império  Alemán  o  de  los 
Estados  alemanes  que,  a  juicio  de  la  Comisión  de  Reparaciones, 
represente  el  gasto  hecho  por  los  Gobiernos  dei  Império  Ale¬ 
mán  o  de  los  Estados  alemanes,  en  las  propiedades  dei  Gobier- 
no  a  que  se  refiere  el  artículo  256,  será  excluída  de  la  distribu- 
ción  que  ha  de  hacerse  según  el  artículo  254. 

Artículo  256. 

Las  Potências  cesionarias  de  territórios  alemanes  adquirirán 
todos  los  bienes  y  propiedades  que  pertenecieran  al  Império  o 
a  los  Estados  alemanes  y  situados  en  esos  territórios.  El  valor 
de  esas  adquisiciones  se  fijará  por  la  Comisión  de  Reparaciones 
y  se  pagará  por  el  Estado  cesionario  a  la  Comisión  de  Repara¬ 
ciones  para  ser  abonada  en  la  cuenta  dei  Gobierno  alemán  en 
compensación  de  las  sumas  debidas  en  el  capítulo  de  las  repa¬ 
raciones. 

Para  los  efectos  de  este  artículo  las  propiedades  y  posesio- 
nes  dei  Império  y  de  los  Estados  alemanes  se  considerará  que 
comprenden  todas  las  propiedades  de  la  Corona,  dei  Império,  de 
los  Estados  alemanes  y  la  propiedad  particular  dei  ex  Empera- 
dor  de  Alemania  y  de  otras  personas  reales. 

En  vista  de  las  condiciones  en  que  fué  cedida  la  Alsacia-Lo¬ 
rena  a  Alemania  en  1871,  queda  Francia  eximida,  en  lo  que  a 
Alsacia-Lorena  se  refiere,  de  todo  pago  o  imputación  de  pago  al 
crédito  de  Alemania  por  el  valor  de  los  bienes  y  propiedades 
que  pertenecen  al  Império  o  a  los  Estados  alemanes  y  que  estén 
situados  en  Alsacia-Lorena  y  previstos  en  el  presente  artículo. 

Bélgica  será  igualmente  relevada  de  todo  pago  o  imputación 
de  pago  en  favor  de  Alemania,  por  el  valor  de  los  bienes  y  pro¬ 
piedades  que  pertenezcan  al  Império  o  a  los  Estados  alemanes 
y  situados  en  los  territórios  adquiridos  por  Bélgica  en  virtud 
dei  presente  Tratado. 


Artículo  257. 

En  el  caso  de  los  territórios  antes  alemanes,  incluyendo  las 
colonias,  protectorados  y  dependencias,  administrados  por  un 
mandatario,  según  el  artículo  22  de  la  Parte  I  (Liga  de  las  Na- 
ciones)  dei  presente  Tratado,  ni  el  território  ni  la  Potência  man- 
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dataria  se  harán  cargo  de  ninguna  parte  dei  pago  de  la  Deuda 
dei  Império  o  de  los  Estados  alemanes. 

Todos  los  bienes  y  propiedades  que  pertenezcan  al  Império, 
o  a  los  Estados  alemanes,  situados  en  los  territórios  así  cedidos, 
serán  transferidos  al  mismo  tiempo  que  los  territórios  mismos, 
a  la  Potência  Mandataria,  en  su  concepto  de  tal  Poteneia  Man 
dataria,  y  ningún  pago  se  efectuará,  ni  suma  alguna  se  abonará 
en  cuenta,  a  dichos  Gobiernos,  por  el  hecho  de  esta  transfe¬ 
rencia. 

Para  el  efecto  de  este  artículo,  los  bienes  y  propiedades  dei 
Império  y  de  los  Estados  alemanes  comprenderán  todas  las  pro¬ 
piedades  de  las  colonias,  dei  Império,  de  los  Estados  y  los  bie¬ 
nes  particulares  dei  ex  Emperador  de  Alemania  y  de  las  otras 
personas  reales. 


Artículo  258. 

Alemania  renuncia  a  toda  representación  o  participación  que 
por  Tratados,  Convenciones  o  .acuerdos  de  todas  clases  le  ase- 
guren  a  la  misma,  o  a  sus  nacionales,  la  Administración  o  el  ré- 
gimen  de  las  comisiones,  agencias  y  bancos  de  Estados  y  en  to¬ 
das  las  demás  organizaciones  financieras  y  económicas  interna- 
cionales  en  que  tenga  el  control  o  la  administración  o  que  fun- 
cionen  en  cualquiera  de  los  Estados  Aliados  o  Asociados,  en 
Áustria,  en'  Hungria  (  en  Bulgaria  o  en  Turquia,  o  en  las  po- 
sesiones  y  dependencias  de  los  expresados  Estados,  así  como  en 
el  ex  Império  Ruso. 


Artículo  259. 

(1)  Alemania  conviene  en  entregar  dentro  de  un  mes,  con¬ 
tado  desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  a  las  auto¬ 
ridades  que  puedan  designar  las  Principales  Potências  Aliadas 
y  Asociadas,  la  suma  en  oro  que  debía  haber  sido  depositada 
en  el  Reichsbank  en  nombre  dei  Consejo  de  Administración  de 
la  Deuda  Pública  otomana,  como  garantia  de  la  primera  emi- 
sión  de  la  moneda  en  billetes  dei  Gobierno  turco. 

(2)  Alemania  reconece  su  obligación  de  efectuar  anual¬ 
mente,  durante  un  período  de  12  anos,  los  pagos  en  oro  estipu¬ 
lados  en  los  Bonos  dei  Tesoro  alemán  y  por  ella  depositados  de 
tiempo  en  tiempo  en  nombre  dei  Consejo  de  Administración  do 


la  Deuda  Pública  otomana,  como  garantia  de  la  segunda  y  si- 
guientes  emisiones  de  los  billetes  dei  Gobierno  turco. 

(3)  Alemania  se  obliga  a  entregar,  dentro  de  un  mes  de 
empezar  a  regir  el  presente  Tratado,  a  la  autoridad  que  pue- 
dan  designar  las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  el 
depósito  de  oro  constituído  en  el  Reichsbank  o  en  otro  lugar, 
que  represente  'el  residuo  dei  pago  anticipado  en  oro  al  Go¬ 
bierno  Imperial  otomano  y  convenido  en  5  de  mayo  de  1915 
por  el  Consejo  de  Administración  de  la  Deuda  Pública  otomana. 

(4)  Alemania  se  obliga  a  transferir  a  las  Principales  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas,  los  derechos  que  pueda  tener  en 
la  suma  en  oro  y  plata  por  la  misma  trasmitida  al  Ministério 
turco  de  Hacienda,  en  noviembre  de  1918,  como  pago  anticipa¬ 
do  de  lo  que  ha  de  abonar  en  mayo  de  1919  para  el  pago  dei 
Empréstito  Interior  turco. 

(5)  Alemania  se  obliga  a  transferir  a  las  Principales  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas,  dentro  de  un  mes,  contado  desde 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  cualesquiera  sumas  en 
oro  transferidas  como  prenda  o  garantia  colateral  al  Gobierno 
alemán  o  a  sus  nacionales,  en  relación  con  los  empréstitos  de 
Alemania  o  de  sus  nacionales  al  Gobierno  austr o-húngaro. 

(6)  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  292  de  la 
Parte  X  (Cláusulas  económicas)  dei  presente  Tratado,  Alema¬ 
nia  confirma  la  renuncia  a  que  se  refiere  el  artículo  XV  dei  Ar¬ 
mistício  dei  11  de  noviembre  de  1918,  de  cualquier  beneficio  que 
resulte  de  las  estipulaciones  insertas  en  los  Tratados  de  Buca- 
rest  y  de  Brest-Litovsk  y  por  los  Tratados  suplementarios  a 
los  mismos. 

Alemania  se  obliga  a  transferir,  bien  a  Rumanía  o  a  las 
Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  según  sea  el  caso, 
todos  los  instrumentos  monetários,  dinero  efectivo,  valores  y 
documentos  negociables  o  productos  que  hubiere  la  misma  reci- 
bido  según  los  antes  referidos  Tratados. 

(7)  Las  sumas  de  dinero  y  todos  los  valores  y  productos  de 
todas  clases  que  deban  ser  entregados,  pagados  o  transferidos 
bajo  las  disposiciones  dei  presente  artículo,  serán  invertidos  por 
las  Principales  Potências  Aliadas  y  Asociadas  en  la  manera  que 
ulteriormente  se  determine  por  las  referidas  Potências. 
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Artículo  260. 

Sin  perjuicio  de  la  renuncia  por  Alemania,  en  virtud  dei 
presente  Tratado,  por  sí  y  en  nombre  de  sus  nacionales,  de  todos 
sus  derechos,  la  Comisión  de  Reparaciones  podrá,  dentro  de  un 
ano,  contado  desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  so¬ 
licitar  que  el  Gobierno  alemán  adquiera  todos  los  derechos  o  in- 
tereses  de  los  nacionales  alemanes  en  cualquier  empresa  de  uti- 
lidad  pública  o  en  cualquiera  concesión  en  Rusia,  China,  Tur¬ 
quia,  Áustria,  Hungria  y  Bulgaria,  o  en  las  posesiones  y  depen¬ 
dências  de  estos  Estados  en  cualquier  território  perteneciente 
antes  a  Alemania  o  a  sus  aliados  y  que  se  ceda  por  Alemania  o 
sus  aliados  a  cualquiera  de  las  Potências,  o  que  sea  adminis¬ 
trado  por  un  mandatario  bajo  las  disposieiones  dei  presente 
Tratado,  y  podrá  exigir  que  el  Gobierno  alemán  traspase  a  la 
Comisión  de  Reparaciones,  dentro  de  seis  meses  de  presentada 
la  solicitud,  todos  los  derechos  e  intereses  o  cualquier  derecho 
o  interés  análogo  que  el  Gobierno  alemán  pueda  poseer  por  sí 
mismo. 

Alemania  será  responsable  de  la  indemnización  a  sus  nacio¬ 
nales  así.  desposeídos,  y  la  Comisión  de  Reparaciones  abonará 
en  cuenta  a  Alemania,  por  las  sumas  adeusadas  por  concepto 
de  reparaciones,  las  cantidades  que  representen  el  valor  de  los 
derechos  e  intereses  traspasados  según  los  tase  la  Comisión  de 
Reparaciones,  y  dentro  de  los  seis  meses  contados  desde  que  se 
ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  Alemania  comunicará  a  la 
Comisión  de  Reparaciones  todos  los  expresados  derechos  e  inte¬ 
reses,  ya  estén  cedidos  o  sean  eventuales  o  no  ejercitados  toda¬ 
via,  y  renunciará  en  favor  de  las  Potências  Aliadas  y  Asocia- 
das,  en  su  nombre  y  en  el  de  sus  nacionales,  a  todos  los  derechos 
e  intereses  antes  mencionados  que  no  hubieran  sido  expresados 
en  la  antes  referida  lista. 

Artículo  261. 

i 

Alemania  se  obliga  a  transferir  a  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  todos  sus  créditos  respecto  de  Áustria,  Hungria,  Bul¬ 
garia  y  Turquia,  y  especialmente  los  que  resulten  o  puedan  re¬ 
sultar  en  su  favor  de  la  ejecueión  de  las  obligaciones  contraí¬ 
das  por  la  misma  hacia  esas  Potências  durante  la  guerra. 
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Artículo  262. 

Todas  las  obligaciones  que  tenga  Alemania  que  pagar  en 
efectivo,  en  cumplimiento  dei  presente  Tratado,  y  que  se  ex- 
prese  en  marcos  de  oro,  se  pagarán,  a  elección  de  los  acreedo- 
res,  en  libras  esterlinas  en  Londres,  dólares  de  oro  de  los  Esta¬ 
dos  Unidos  pagaderos  en  New  York,  francos  de  oro  pagaderos 
en  Paris  y  liras  de  oro  pagaderas  en  Roma. 

A  los  fines  dei  presente  artículo,  las  monedas  de  oro  antes 
estipuladas  han  de  tener  el  peso  y  el  título  legalmente  estable- 
cido  en  1?  de  enero  de  1914  para  cada  una  de  sus  clases. 

Artículo  263. 

Alemania  garantiza  al  Gobierno  brasileno  el  reembolso,  con 
interés  al  tipo  o  tipos  que  hayan  sido  convenidos,  de  +odas  las 
sumas  depositadas  en  el  Banco  de  Bleichrõeder,  en  Berlín,  pro¬ 
cedentes  de  la  venta  de  café  perteneciente  al 'Estado  de  San  Pa- 
blo  en  los  puertos  de  Hamburgo,  Bremen,  Amberes  y  Trieste. 
Habiéndose  opuesto  Alemania  al  traspaso,  en  tiempo  oportuno, 
de  dichas  sumas  al  Estado  de  San  Pablo,  la  misma  garantiza 
igualmente  que  el  reembolso  se  efectuará  al  tipo  dei  cambio  dei 
marco  en  la  fecha  dei  depósito. 


PARTE  X 

Cláusulas  Económicas 

SECCION  I. 

RELACIONES  COMERCIALES 

CAPITULO  I. 

REGLAMENTOS,  DERECHOS  Y  RESTRICCIONES  DE  ADUANAS. 

Artículo  264. 

Alemania  se  obliga  a  no  someter  las  mercaderías,  los  pro- 
ductos  naturales  o  fabriles  de  cualquiera  de  los  Estados  Aliados 
o  Asociados,  que  sean  importados  en  território  alemán,  cual- 


quiera  que  sea  el  lugar  de  donde  procedan,  a  derechos  o  cargas, 
con  inclusión  de  los  impuestos  interiores  que  no  sean  aquellos 
a  que  estén  sujetas  las  mismas  mercancias  que  sean  producto 
o  manufactura  de  cualquier  otro  Estado  o  de  cualquier  otro  país 
extranjero. 

Alemania  no  mantendrá  o  impondrá  prohibición  o  restric- 
ción  alguna  sobre  las  importaciones  en  território  alemán,  de 
cualquiera  mercancia  que  sea  producto  o  manufactura  de  los 
territórios  de  cualesquiera  de  los  Estados  Aliados  o  Asociados, 
cualquiera  que  sea  el  lugar  de  su  procedência,  que  no  se  apli- 
quen  igualmente  a  las  importaciones  sobre  mercancias  iguales 
que  sean  el  producto  o  la  manufactura  de  cualquier  otro  de  esos 
Estados  o  de  cualquier  país  extranjero. 

Artículo  265. 

Alemania  se  obliga  igualmente  a  que,  en  lo  referente  al  ré- 
gimen  aplicable  a  la  importación,  no  se  establecerán  distingos 
contra  el  comercio  de  ninguno  de  los  Estados  Aliados  y  Asocia¬ 
dos,  en  comparación  con  ningún  otro  de  esos  Estados  o  ningún 
otro  país  extranjero,  aun  por  médios  indirectos,  como  los  de  re- 
glamentos  o  procedimientos  de  aduanas,  métodos  de  verificación 
o  de  análisis,  condiciones  de  pago  de  los  derechos,  clasifieación 
o  interpretación  de  las  tarifas  o  resultados  de  los  monopolios. 

Artículo  266. 

En  lo  que  se  refiere  a  la  exportación,  se  obliga  Alemania  a 
que  las  mercancias,  productos  naturales  o  artículos  fabricados, 
que  se  exporten  dei  território  alemán  a  los  territórios  de  cual¬ 
quiera  de  los  Estados  Aliados  o  Asociados,  no  estarán  sujetos  a 
otros  o  más  altos  derechos  o  cargas  (incluyendo  los  impuestos 
interiores)  que  los  que  se  pagan  sobre  mercancias  análogas  que 
se  exporten  a  cualquier  otro  Estado  o  a  cualquier  otro  país  ex¬ 
tranjero. 

Alemania  no  mantendrá  ni  impondrá  prohibición  o  restric- 
ción  alguna  en  las  exportaciones  de  mercancias  de  cualquier  cla- 
se  enviadas  de  sus  territórios  a  cualquiera  de  los  Estados  Alia¬ 
dos  o  Asociados,  que  no  se  aplique  también  igualmente  a  la  ex¬ 
portación  de  las  mismas  mercancias,  productos  naturales  o  fa- 
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bricados  que  se  remitan  a  cualquier  otro  de  los  referidos  Esta¬ 
dos  o  a  cualquier  otro  país  extranjero. 

Artículo  267. 

Toda  concesión  inmunidad  o  privilegio  referente  a  la  im- 
portación,  la  exportación  o  el  trânsito  de  mercancias  que  sean 
otorgados  por  Alemania  a  cualquiera  de  los  Estados  Aliados  o 
Asociados  o  a  cualquier  otro  país  extranjero,  será  simultânea  e 
incondicionalmente  y  sin  que  haya  necesidad  de  solicitud  o  de 
compensaciones,  extensivo  a  todos  los  Estados  Aliados  o  Aso 
ciados. 


Artículo  268. 

Las  disposiciones  de  los  artículos  264  a  267  dei  presente  Ca¬ 
pítulo  y  dei  artículo  323  de  la  Parte  XII  (Puertos,  vias  de 
aguas  y  vias  férreas),  dei  presente  Tratado,  tendrán  las  si- 
guientes  excepciones: 

(a)  durante  un  período  de  cinco  anos  a  contar  desde  que 
empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  los  productos  naturales  c 
fabricados,  originários  o  procedentes  de  los  territórios  alsacia- 
no  y  lorenés,  integrados  a  Prancia,  serán  recibidos,  a  su  entra¬ 
da  en  el  território  alemán,  libres  de  todo  derecho  de  aduana. 

El  Gobierno  francês  fijará  todos  los  anos,  por  decreto  que 
se  notificará  al  Gobierno  alemán,  la  naturaleza  y  la  cantidad  de 
los  productos  que  disfrutarán  dei  beneficio  de  esta  franquicia. 

Las  cantidades  de  cada  producto  que  podrán  así  enviarse 
anualmente  a  Alemania  no  excederán  dei  promedio  anual  de  las 
cantidades  enviadas  en  el  curso  de  los  anos  1911  a  1913. 

Además,  durante  el  período  antes  mencionado,  se  obliga  el 
Gobierno  alemán  a  dejar  salir  libremente  de  Alemania  y  a  per¬ 
mitir  que  se  reimporten  en  Alemania,  libres  de  todo  derecho 
de  aduana  y  de  otras  cargas,  incluyendo  los  impuestos  interio¬ 
res,  los  géneros  de  hilo,  tejidos  y  otras  ínaterias  textiles  o  pro¬ 
ductos  textiles  de  cualquier  clase  y  en  cualquier  condición  en 
que  se  encuentren,  enviados  de  Alemania  a  los  territórios  de 
Alsacia  o  de  Lorena,  para  ser  objeto  allí  de  procedimiento  de 
terminación,  como  blanqueo,  tintura,  impresión,  mercerización, 
gasaje,  retorcido  o  aderezo. 
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(b)  durante  un  período  de  tres  anos,  a  contar  desde  que 
el  presente  Tratado  sea  puesto  en  vigor,  los  productos  naturales 
o  fabriles  originários  y  que  procedan  de  los  territórios  polacos, 
que  antes  de  la  guerra  formahan  parte  de  Alemania,  se  recibi- 
rán  a  su  entrada  en  el  território  aduanero  alemán,  libres  de 
todo  derecho  de  aduana. 

El  Gobierno  polaco  fijará  todos  los  anos,  por  decreto  que  se 
notificará  al  Gobierno  alemán,  la  naturaleza  y  la  cantidad  de 
los  productos  que  disfrutarán  de  esta  franquicia. 

Las  cantidades  de  cada  producto  que  puedan  ser  así  envia¬ 
das  anualmente  a  Alemania  no  podrán  exceder  dei  promedio 
anual  de  las  cantidades  enviada»  durante  los  anos  de  1911  a  1913. 

(c)  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  reservan  el  dere¬ 
cho  de  imponer  a  Alemania  la  obligación  de  recibir  libres  de 
todo  derecho  de  aduanas,  a  su  entrada  en  el  território  adua¬ 
nero  alemán,  los  productos  naturales  o  fabricados,  originários 
o  procedentes  dei  Gran  Ducado  de  Luxemburgo,  durante  un  pe¬ 
ríodo  de  cinco  anos,  contados  desde  que  empiece  a  regir  el  pre¬ 
sente  Tratado. 

La  naturaleza  y  la  cantidad  de  los  productos  que  disfruta¬ 
rán  de  este  régimen  se  notificarán  todos  los  anos  al  Gobierno 
alemán. 

Las  cantidades  de  cada  producto  que  puedan  ser  así  envia¬ 
das  anualmente  a  Alemania  no  podrán  exceder  dei  promedio 
anual  de  las  cantidades  enviadas  durante  los  anos  de  1911 
a  1913. 


Artículo  269. 

Durante  un  plazo  de  seis  meses,  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  las  contribuciones  impuestas  por  Alemania 
a  las  importaciones  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  no 
podrán  ser  superiores  a  las  contribuciones  más  favorables  que 
estuvieran  en  vigor  para  las  importaciones  en  Alemania,  en  la 
fecha  dei  31  de  julio  de  1914. 

Esta  disposición  continuará  aplicándose  durante  un  segundo 
período  de  30  meses,  después  dei  vencimiento  de  los  seis  pri- 
meros  meses,  exclusivamente  respecto  de  los  productos  que,  es¬ 
tando  comprendidos  en  la  primera  categoria,  Sección  A  de  la 
Tarifa  Aduanera  Alemana  de  25  de  diciembre  de  1902,  disfru- 
taban  en  la  fecha  de  31  de  julio  de  1914  de  derechos  conven- 


cionales,  a  virtud  de  Tratados  con  las  Potências  Aliadas  o  Aso- 
ciadas,  con  adición  de  toda  clase  de  vinos  y  de  aceites  vegeta- 
les,  seda  artificial  y  lana  lavada  o  desengrasada,  ya  hayan  sido 
o  no  objeto  de  convenciones  especiales  antes  dei  31  de  julio 
de  1914. 


Artículo  270. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  reservan  el  derecho 
de  aplicar  al  território  alemán  ocupado  por  sus  tropas  un  régi- 
men  especial  de  aduanas  con  referencia  a  las  importaciones  y 
exportaciones,  en  el  caso  de  que  sea  necesaria  esa  medida  en  su 
opinión  y  para  el  fin  de  proteger  los  intereses  económicos  de  la 
población  de  estos  territórios. 


CAPITULO  II. 

NAVEGACIÓN. 

Artículo  271. 

En  lo  que  se  refiere  a  la  pesca,  al  cabotaje  y  al  remolque  ma¬ 
rítimo,  los  buques  y  barcos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
disfrutarán,  en  las  aguas  territoriales  alemanas,  dei  trato  que 
se  conceda  a  los  buques  y  barcos  de  la  Nación  más  favorecida. 

Artículo  272. 

Alemania  conviene  en  que,  no  obstante  cualquier  estipula- 
ción  en  contrario,  que  esté  contenida  en  las  convenciones  rela¬ 
tivas  a  la  pesca  y  al  tráficio  de  licores  en  el  mar  dei  Norte,  to¬ 
dos  los  derechos  de  inspección  y  de  policia,  respecto  de  los  bar¬ 
cos  de  pasco  de  las  Potências  Aliadas,  se  ejercerán  únicamçnte 
por  buques  que  pertenezcan  a  estas  Potências. 

Artículo  273. 

En  el  caso  de  los  buques  de  las  Potências  Aliadas  y  Asocia¬ 
das,  todos  los  certificados  o  documentos  relacionados  con  los  bu¬ 
ques  y  barcos  que  se  reconocían  como  válidos  por  Alemania  an- 


tes  de  la  guerra  o  que  ulteriormente  se  reconozcan  como  váli¬ 
dos  por  los  principales  Estados  marítimos,  serán  reconocidos  por 
Alemania  como  válidos  también  y  como  equivalentes  a  los  cer¬ 
tificados  correspondientes  otorgados  a  los  buques  y  barcos  ale- 
manes. 

Se  reconocerán  dei  mismo  modo  los  certificados  y  los  docu¬ 
mentos  entregados  a  sus  buques  y  barcos  por  los  Gobiernos  de 
los  nuevos  Estados,  ya  tengan  o  no  litoral  marítimo,  siempre 
que  esos  certificados  y  documentos  sean  expedidos  de  acuerdo. 
con  los  usos  generalmente  observados  en  los  Principales  Esta¬ 
dos  Marítimos. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  convienen  en  reconocer  el  pa- 
bellón  de  los  buques  de  cualquier  Potência  Aliada  o  Asociada 
que  no  tenga  litoral  marítimo,  cuando  se  registren  en  un  lugar 
único  determinado,  situado  en  su  território,  y  ese  lugar  servirá 
de  puerto  de  inscripción  de  dichos  buques. 


CAPITULO  III. 

*  COMPETÊNCIA  DE  MALA  FE. 

Artículo  274. 

Alemania  se  obliga  a  adoptar  todas  las  medidas  legislativas 
y  administrativas  que  fueren  necesarias  para  proteger  las  mer¬ 
cancias  que  sean  producto  o  manufactura  de  cualesquiera  de  las 
Naciones  Aliadas  Asociadas,  contra  toda  forma  de  competência 
de  mala  fe  en  las  transacciones  comereiales. 

Alemania  se  Obliga  a  reprimir  y  a  prohibir  por  el  comiso  y 
por  medio  de  cualquiera  otra  sanción  adecuada  al  caso,  la  im- 
portación  y  la  exportación,  así  como  la  fabricación,  la  circula- 
ción,  la  venta  y  la  oferta  de  venta  en  su  território,  de  todos  los 
productos  y  mercaderías  que  lleven  en  sí  mismo,  o  en  su  acon- 
dicionamiento  inmediato,  o  sobre  su  empaquetamiento  exterior, 
marcas,  nombres,  inscripciones  o  cualquiera  otro  signo  que,  di¬ 
recta  o  indirectamente,  expresen  falsas  indicaciones  sobre  el  ori- 
gen,  la  especie,  la  naturaleza  o  las  cualidades  específicas  de  esos 
productos  o  mercancias. 
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Artículo  275. 

A  condición  de  que  se  le  conceda  un  trato  recíproco  en  la 
matéria,  Alemania  se  obliga  a  conformarse  tanto  a  las  leyes 
como  a  las  resoluciones  administrativas  o  judiciales  que  se  adop- 
ten,  de  acuerdo  con  esas  leyes  vigentes,  en  un  país  aliado  o  aso- 
ciado  y  que  se  comuniquen  debidamente  a  Alemania  por  las  au¬ 
toridades  competentes  en  cuanto  determinen  o  reglamenten  el 
derecho  a  un  nombre  regional,  para  los  vinos  o  los  productos 
alcohólicos  producidos  en  el  país  a  que  pertenezca  la  región,  o  las 
condiciones  en  que  pueda  autorizarse  el  empleo  de  cualquier  de- 
signación  regional ;  y  la  importación,  la  exportación,  así  como  la 
fabricación,  la  circulación,  la  venta  o  la  oferta  en  venta  de  los 
productos  o  mercancias  que  lleven  designaeiones  regionales  con¬ 
trariamente  a  las  leyes  o  decisiones  antes  citadas,  se  prohibirán 
por  Alemania  y  se  reprimirán  por  medio  de  las  medidas  prescrip- 
tas  en  el  artículo  precedente. 


CAPITULO  IV. 

TRATO  DE  LOS  NACIONALES  DE  LAS  POTÊNCIAS  ALIADAS  Y  ASOCIADAS. 

Artículo  276. 


Alemania  se  obliga : 

(a)  a  no  imponer  a  los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas 
y  Asociadas,  en  lo  que  se  reíiere  al  ejercicio  de  sus  ofícios,  pro- 
fesiones,  comércios  e  industrias,  exclusión  alguna  que  no  sea 
igualmente  aplicable  a  todos  los  extranjeros  sin  excepción; 

(b)  a  no  someter  a  los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas 
y  Asociadas  a  ninguna  reglamentación  o  restricciones,  en  lo 
que  se  refiere  a  los  derechos  previstos  en  el  párrafo  (a),  que 
puedan  directa  o  indirectamente  afectar  las  estipulaciones  de 
dicho  párrafo  o  que  sean  diferentes  o  más  desventajosas  que 
los  preceptos  que  se  apliquen  a  los  extranjeros  nacionales  de 
la  nación  más  favorecida; 

(c)  a  no  someter  a  los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas 
y  Asociadas  sus  bienes,  derechos  e  intereses,  incluyendo  las  so¬ 
ciedades  o  asociaciones  en  que  los  mismos  estén  interesados,  a 
ninguna  carga,  contribución  o  impuestos  directos  o  indirectos, 
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distintos  o  superiores  a  aquellos  que  estén  o  puedan  estar  im- 
puestos  a  sus  nacionales  o  a  sus  bienes,  derechos  o  intereses ; 

(d)  a  no  imponer  a  los  nacionales  de  ninguna  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  o  Asociadas  restricción  alguna  que  no  fuere 
aplicable  a  los  nacionales  de  esa  Potência  en  1?  de  julio  de  1914, 
a  no  ser  que  las  mismas  restricciones  sean  impuestas  a  sus  pro- 
pios  nacionales. 


Artículo  277. 

Los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  disfru- 
tarán  en  el  território  alemán  de  una  constante  protección  para 
sus  personas  y  sus  propiedades,  derechos  e  intereses,  y  tendrán 
libre  acceso  a  los  Tribunales  de  Justicia. 

Artículo  278. 

Alemania  se  obliga  a  reconocer  cualquier  nueva  nacionalidad 
que  haya  sido  adquirida  o  pueda  ser  adquirida  por  sus  naciona¬ 
les,  de  acuerdo  con  las  leyes  de  las  Potências  Aliadas  y  Asocia¬ 
das  y  de  acuerdo  con  las  decisiones  de  las  autoridades  compe¬ 
tentes  de  estos  poderes,  según  las  leyes  de  naturalización  o  las 
estipulaciones  de  un  Tratado,  y  a  considerar  a  estas  personas, 
a  consecuencia  de  la  adquisición  de  esa  nueva  nacionalidad,  como 
desligados  en  todos  los  respectos  de  su  fidelidad  a  su  país  de 
origen. 


Artículo  279. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  podrán  nombrar  Cônsu¬ 
les  Generales,  Cônsules,  Vicecónsules  y  Agentes  Consulares  en 
las  ciudades  y  en  los  puertos  alemanes.  Alemania  se  obliga  a 
aprobar  la  designación  de  los  Cônsules  Generales,  Cônsules,  Vi¬ 
cecónsules  y  Agentes  Consulares  cuyos  nombres  se  le  comuni¬ 
que  y  a  admitirlos  al  ejercicio  de  sus  funciones  de  acuerdo  con 
las  leyes  y  usos  corrientes. 
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CAPITULO  Y. 

ARTÍCULOS  GENERALES. 

Artículo  280. 

Las  obligaciones  impuestas  a  Alemania  por  el  Capítulo  I  y 
por  los  artículos  271  y  272  dei  Capítulo  II,  antes  citados,  deja- 
rán  de  tener  efecto  a  los  cinco  anos  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  a  menos  que  no  se  provea  otra  cosa  en  el 
mismo  o  a  menos  que  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones 
decida,  doce  meses,  a  lo  menos,  antes  dei  vencimiento  de  ese 
período,  que  esas  obligaciones  continúen  vigentes  por  un  ulte¬ 
rior  período  con  o  sin  variación. 

El  artículo  276  dei  Capítulo  IY  permanecerá  en  vigor,  con 
modificación  o  sin  ella,  después  dei  período  de  los  cinco  anos, 
por  otro  período,  si  así  se  determina,  que  no  exceda  de  cinco 
anos,  según  lo  determine  la  mayoría  dei  Consejo  de  la  Liga  de 
las  Naciones. 

Artículo  281. 

Si  el  Gobiemo  alemán  se  dedica  al  comercio  internacional, 
no  tendrá  por  este  concepto  ni  se  considerará  que  tiene  ninguno 
de  los  derechos,  privilégios  e  inmunidades  de  la  soberania. 


SECCION  II. 

TRATADOS 

Artículo  282. 

Desde  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  y  con  suje- 
ción  a  las  disposiciones  dei  mismo,  las  convenciones,  tratados  y 
convénios  plurilaterales,  de  carácter  económico  o  técnico,  que 
se  mencionan  más  abajo  y  en  los  subsiguientes  artículos,  sólo 
serán  aplicables  entre  Alemania  y  las  Potências  Aliadas  y  Aso- 
ciadas  que  hayan  sido  parte  en  los  mismos: 


180 


(1)  Convenciones  de  14  de  marzo  de  1884,  1?  de  diciembre 
de  1886  y  23  de  marzo  de  1887,  y  Protocolo  Final  de  7  de  julio 
de  1887,  relativos  a  la  protección  de  los  cables  submarinos. 

(2)  Convención  de  11  de  octubre  de  1909,  sobre  la  circula- 
ción  internacional  de  los  carros  motores  automóviles. 

(3)  Convénio  de  15  de  mayo  de  1886,  sobre  el  cierre  sellado 
con  plomo  de  los  carros  de  ferrocarril  sujetos  a  inspección  adua- 
nera,  y  el  Protocolo  de  18  de  mayo  de  1907. 

(4)  Convénio  de  15  de  mayo  de  1886,  respeeto  a  la  unidad 
técnica  de  los  ferrocarrile*;. 

(5)  Convención  de  5  de  julio  de  1890,  respeeto  a  la  publi- 
cación  de  tarifas  de  aduanas  y  la  organización  de  una  unión  in¬ 
ternacional  para  la  publicaeión  de  tarifas  de  aduanas. 

(6)  •  Convención  de  31  de  diciembre  de  1913,  relativa  a  la 
unificación  de  estadísticas  comerciales. 

(7)  Convención  de  25  de  abril  de  1907,  relativa  a  subir  las 
tarifas  de  aduana  de  Turquia. 

(8)  Convención  de  14  de  marzo  de  1857,  para  la  redención 
de  los  derechos  de  peaje  dei  Sund  y  dei  Belt. 

(9)  Convención  de  22  de  junio  de  1861,  para  la  redención 
dei  derecho  de  peaje  en  el  Elba. 

(10)  Convención  de  16  de  julio  de  1863,  para  la  redención 
dei  derecho  de  peaje  en  el  Escalda. 

(11)  Convención  de  29  de  octubre  de  1888,  relativa  al  es- 
tablecimiento  de  un  régimen  definitivo  destinado  a  garantizar 
el  libre  uso  dei  canal  de  Suez. 

(12)  Convenciones  dei  23  de  septiembre  de  1910,  relativas 
a  la  unificación  de  ciertas  regias  en  matéria  de  abordajes,  asis- 
tencia  y  salvamentos  marítimos. 

(13)  Convención  de  21  de  diciembre  de  1904,  relativa  a  la 
exención  de  los ‘barcos  hospitales  de  derechos  e  impuestos  en  los 
puertos. 

(14)  Convención  de  4  de  febrero  de  1898,  relativa  al  calado 
de  los  barcos  de  navegación  interior. 

(15)  Convención  dei  26  de  septiembre  de  1906,  para  la  su- 
presión  dei  trabajo  nocturno  por  las  mujeres. 

(16)  Convención  dei  26  de  septiembre  de  1906,  para  la  su- 
presión  dei  empleo  dei  fósforo  blanco  para  la  fabricación  de  fós¬ 
foros. 
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(17)  Convenciones  de  18  de  mayo  de  1904  y  4  de  mayo 
de  1910,  relativas  a  la  represión  de  la  trata  de  blancas. 

(18)  Convención  dei  4  de  mayo  de  1910,  relativa  a  la  su- 
presión  de  las  publicaciones  obscenas. 

(19)  Convenciones  sanitarias  de  30  de  enero  de  1892,  15 
de  abril  de  1893,  3  de  abril  de  1894,  19  de  marzo  de  1897  y  3 
de  diciembre  de  1903. 

(20)  Convención  dei  20  de  mayo  de  1875,  relativa  a  la  uni- 
ficación  y  al  perfeccionamiento  dei  sistema  métrico. 

(21)  Convención  dei  29  de  noviembre  de  1906,  relativa  a 
la  unificación  de  la  fórmula  de  las  drogas  heroicas. 

(22)  Convenciones  de  16  y  19  de  noviembre  de  1885,  rela¬ 
tivas  a  la  construoción  de  un  diapasón  normal. 

(23)  Convención  dei  7  de  junio  de  1905,  relativa  a  la  crea- 
ción  de  un  Instituto  Internacional  Agrícola  en  Roma. 

(24)  Convenciones  de  3  de  noviembre  de  1881  y  15  de  abril 
de  1889.,  relativas  a  las  medidas  que  deben  tomarse  contra  el 
filoxera. 

(25)  Convención  de  19  de  marzo  de  1902,  relativa  a  la  pro- 
tección  de  los  pá  j  aros  útiles  a  la  agricultura. 

(26)  Convención  dei  12  de  junio  de  1902,  relativa  a  la  tu¬ 
tela  de  los  menores. 


Artículo  283. 

Desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  Altas 
Partes  Contratantes  aplicarán  de  nuevo  las  convenciones  y  con¬ 
vénios  que  se  designan  seguidamente,  en  cuanto  les  conciernan, 
bajo  condición  de  que  Alemania  cumpla  las  estipulaciones  espe- 
ciales  que  se  consignan  en  este  artículo: 

Convenciones  postules: 

Convenciones  y  acuerdos  de  la  Union  Postal  Universal,  fir¬ 
mados  en  Viena  en  4  de  julio  de  1891 ; 

Convénios  y  acuerdos  de  la  Union  Postal,  firmados  en  Wash¬ 
ington  el  15  de  junio  de  1897 ; 

Convénios  y  acuerdos  de  la  Union  Postal,  firmados  en  Roma 
el  26  de  mayo  de  1906 ; 
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Convenciones  telegráficas: 

Convenciones  telegráficas  internacional  es,  firmadas  en  San 
Petersbnrgo  en  julio  10/22  de  1875 ; 

Reglamentos  y  Tarifas  adoptados  por  la  Conferencia  Tele¬ 
gráfica  Internacional  en  Lisboa  en  11  de  junio  de  1908. 

Alemania  se  obliga  a  no  negar  su  consentimiento  a  que  se 
estipulen  con  los  nuevos  Estados  los  convénios  especiales  a  que 
se  refieren  las  Convenciones  y  Acuerdos  relativos  a  la  Union 
Postal  Universal  y  a  la  Union  Telegráfica  Internacional,  a  que 
se  han  adherido  o  puedan  adherirse  los  expresados  nuevos  Es¬ 
tados. 

Artículo  284. 

Desde  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  las  Altas 
Partes  Contratantes  aplicarán,  en  lo  que  les  concierna,  la  Con- 
vención  Eadiotelegráfica  Internacional  de  5  de  julio  de  1912,  a 
condición  de  que  Alemania  cumpla  las  disposiciones  provisiona- 
les  que  se  le  indicarán  por  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

Si  dentro  de  cinco  anos,  contados  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado,  se  estipulara  una  nueva  Convención  regu¬ 
ladora  de  las  comunicaciones  radiotelegráficas  internacionales  y 
que  sustituyera  la  Convención  de  5  de  julio  de  1912,  esta  nueva 
Convención  será  obligatoria  para  Alemania  aun  cuando  ésta  se 
niegue  a  participar  en  la  redacción  de  la  Convención  o  a  sus- 
cribirla. 

Esta  nueva  convención  sustituirá  los  reglamentos  provisio- 
nales  vigentes. 

Artículo  285. 

Desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  Altas 
Partes  Contratantes  aplicarán,  en  lo  que  les  concierna  y  bajo 
las  condiciones  estipuladas  en  el  artículo  272,  las  convenciones 
que  seguidamente  se  mencionan : 

(1)  Las  Convenciones  de  6  de  mayo  de  1882  y  1?  de  febre- 
ro  de  1889,  que  regulan  las  pesquerías  en  el  Mar  dei  Norte  fuera 
de  las  aguas  territoriales ; 

(2)  Las  Convenciones  y  Protocolo  de  16  de  noviembre  de 
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1887,  14  de  febrero  de  1893  y  11  de  abril  de  1894,  relativas  al 
tráfico  de  licores  en  el  Mar  dei  Norte. 

Artículo  286. 

La  Convención  Internacional  de  Paris  de  20  de  marzo  de 
1883,  para  la  protección  de  la  propiedad  industrial,  revisada  en 
Wáshington  en  2  de  junio  de  1911,  y  la  Convención  Interna¬ 
cional  de  Berna  de  9  de  septiembre  de  1886,  para  la  protección 
de  las  obras  literárias  y  artísticas,  revisada  en  Berlín  en  13  de 
noviembre  de  1908  y  completada  por  el  Protocolo  adicional  que 
se  firmó  en  Berna  en  20  de  marzo  de  1914,  volverán  a  estar  en 
vigor  a  partir  desde  la  fecha  en  que  se  ponga  en  vigor  el  pre¬ 
sente  Tratado,  en  cuanto  no  estén  modificadas  o  afectadas  por 
las  excepciones  y  restricciones  que  resulten  de  dicho  Tratado. 

Artículo  287. 

Desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  Altas 
Partes  Contratantes  aplicarán,  en  lo  que  les  concierna,  la  Con¬ 
vención  de  la  Haya  de  17  de  julio  de  1905,  relativa  al  procedi- 
miento  civil.  Esta  renovación,  sin  embargo,  no  se  aplicará  a 
Francia,  Portugal  y  Rumanía. 

Artículo  288. 

Los  derechos  y  privilégios  especiales  concedidos  a  Alemanha 
por  el  artículo  3  de  la  Convención  de  2  de  diciembre  de  1899, 
relativo  a  Samoa,  se  considerarán  como  terminados  desde  4  de 
agosto  d'í  1914. 

Artículo  289. 

Cada  una  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  inspirada 
en  los  príncipios  generales  y  en  las  disposiciones  especiales  dei 
presente  Tratado,  notificará  a  Alemania  los  tratados  o  conven¬ 
ciones  bilaterales  que  dicha  Potência  Aliada  o  Asociada  desee 
volver  a  poner  en  vigor  con  Alemania. 

La  notificación  a  que  se  refiere  el  presente  artículo  se  liará 
directamente  o  por  medio  de  otra  Potência.  Se  acusará  recibo 
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de  la  misma  por  Alemania,  por  escrito.  La  fecha  en  que  vuelva 
a  ponerse  en  vigor  será  la  de  la  notificación. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  obligan  entre  sí  a  no 
volver  a  poner  en  vigor,  respecto  de  Alemania,  ninguna  conven- 
ción  o  tratado  que  no  esté  de  acuerdo  con  los  términos  dei  pre¬ 
sente  Tratado. 

La  notificación  mencionará  cualesquiera  disposiciones  de  las 
expresadas  convenciones  y  tratados  que,  por  no  estar  de  acuerdo 
con  los  términos  dei  presente  Tratado,  no  han  de  considerarse 
como  puestas  en  vigor. 

En  caso  de  cualquier  diferencia  de  opinión,  la  Liga  de  las 
Naciones  será  la  llamada  a  decidir. 

Un  período  de  seis  meses,  contado  desde  que  empiece  a  regir 
eí  presente  Tratado,  se  concede  a  las  Potências  Aliadas  y  Aso¬ 
ciadas  para  verificar  dentro  dei  mismo  la  notificación. 

Sólo  aquellos  tratados  y  convenciones  bilaterales  que  hayan 
sido  objeto  de  dicha  notificación  se  volverán  a  poner  en  vigor  en¬ 
tre  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  y  Alemania;  todas  las 
demás  están  y  quedarán  derogadas. 

Las  anteriores  regias  se  aplicarán  a  todos  los  tratados  y  con¬ 
venciones  bilaterales  que  existan  entre  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  signatarias  dei  presente  Tratado  y  Alemania,  aun  si 
las  dichas  Potências  Aliadas  y  Asociadas  no  han  estado  en  estado 
de  guerra  con  Alemania. 


Artículo  290. 

Alemania  reconoce  que  todos  los  tratados,  convenciones  y 
acuerdos  por  ella  negociados  con  Áustria,  Hungria,  Bulgaria  o 
Turquia,  desde  1?  de  agosto  de  1914  hasta  la  fecha  en  que  em¬ 
piece  a  regir  el  presente  Tratado,  están  y  quedarán  anulados 
por  el  presente  Tratado. 


Artículo  291. 

Alemania  se  obliga  a  asegurar  a  las  Potências  Aliadas  y  Aso¬ 
ciadas  y  a  los  funcionários  y  nacionales  de  dichas  Potências  el 
disfrute  de  todos  los  derechos  y  ventajas  de  cualquier  clase  que 
la  misma  pueda  haber  concedido  a  Áustria,  Hungria,  Bulgaria 
o  Turquia  y  a  los  funcionários  y  nacionales  de  estos  Estados, 
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X  or  medio  de  tratados,  convenciones  o  acnerdos,  negociados  antes 
dei  1?  de  agosto  de  1914,  por  todo  el  tiempo  en  que  los  referidos 
tratados,  convenciones  o  acuerdos  permanezcan  en  vigor. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  reservan  el  dereclio  de 
aceptar  o  no  el  disfrute  de  estos  derechos  o  venta  j  as. 

Artículo  292. 

i 

Alemania  reconoce  que  todos  los  tratados,  convenciones  o 
acuerdos  por  la  misma  negociados  con  Rusia,  o  con  cualquier 
Estado  o  Gobiemo  cuyo  território  haya  anteriormente  formado 
parte  de  Rusia,  o  con  Rumanía,  antes  de  1?  de  agosto  de  1914 
o  después  de  esa  fecha  hasta  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado,  están  y  permanecerán  abrogados. 

Artículo  293. 

Si  algiin  poder  aliado  o  asociado,  Rusia  o  un  Estado  o  Go- 
bierno  cuyo  território  haya  constituído  anteriormente  parte  de 
Rusia,  hubiesen  sido  forzados  desde  1°  de  agosto  de  1914,  por 
razón  de  la  ocupación  militar  o  por  cualquiera  otro  medio  o 
por  cualquiera  otra  causa,  a  conceder  o  a  permitir  que  se  con- 
cedan  por  cualquiera  autoridad  pública  concesiones,  privilégios 
y  benefícios  de  cualquier  clase  a  Alemania  o  a  un  nacional  ale- 
mán,  dichas  concesiones,  privilégios  y  benefícios  quedan  ipso 
facto  anulados  por  el  presente  Tratado. 

No  podrá  dirigirse  ninguna  reclamación  o  pedirse  indemni- 
zación,  como  resultado  de  esta  anulación,  a  ninguna  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  o  Asociadas  o  a  las  Potências,  Estados,  Gobier- 
nos  o  Autoridades  Públicas,  que  se  desligan  de  sus  obligaciones 
por  el  presente  artículo. 


Artículo  294. 

Desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  se  obliga 
Alemania  a  extender  a  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  y  a  sus 
nacional  es  el  beneficio,  ipso  facto,  de  los  derechos  y  ventajas  de 
cualquier  clase  que  la  misma  haya  concedido  por  tratados,  con¬ 
venciones  o  acuerdos,  a  Estados  no  beligerantes  o  a  sus  naeiona- 
les,  desde  1'.'  de  agosto  de  1914,  y  hasta  que  empiece  a  regir  el 
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presente  Tratado,  durante  todo  el  tiempo  en  que  dichos  tratados, 
convenciones  o  acuerdos  permanezcan  vigentes. 

Artículo  295. 

Aquellas  de  las  Altas  Partes  Contratantes  que  no  hubieren 
todavia  firmado  o  que  después  de  haber  firmado  no  hayan  aún 
ratificado  la  convención  sobre  el  opio,  firmada  en  la  Haya  el 
23  de  enero  de  1912,  están  conformes  en  poner  en  vigor  esta 
convención,  y  para  este  propósito,  establecer  la  legislación  nece- 
saria  sin  tardanza,  y  en  todo  caso,  desde  un  período  de  12  meses 
a  contar  desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado. 

Además,  convienen  en  que  la  ratificación  dei  presente  Trata¬ 
do  se  considere  en  el  caso  de  las  Potências  que  no  hubieren  toda¬ 
via  ratificado  dicha  convención  dei  opio,  como  equivalente  en 
todos  respectos  a  la  ratificación  de  esa  convención  y  a  la  firma 
de  un  Protocolo  especial  que  se  abrió  en  la  Haya  d  eacuerdo 
con  las  resoluciones  adoptadas  por  la  tercera  convención  dei 
opio  en  1914,  para  poner  en  vigor  dicha  convención. 

Para  este  objeto,  el  Gobierno  de  la  República  Francesa  remi¬ 
tirá  al  Gobierno  de  los  Países  Bajos  una  copia  certificada  dei 
Protocolo  dei  depósito  de  las  ratificaciones  dei  presente  Tratado, 
e  invitará  al  Gobierno  de  los  Países  Bajos  a  aceptar  y  depositar 
dicha  copia  certificada,  como  si  fuera  el  depósito  de  las  ratifica¬ 
ciones  de  la  convención  dei  opio  y  la  firma  dei  Protocolo  adicio¬ 
nal  de  1914. 


SECCION  III. 

DEUDAS 

Artículo  296. 

Se  ajustarán,  por  medio  de  la  intervención  de  las  Oficinas 
de  Verificación  y  Compensación,  que  serán  constituídas  por  cada 
una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  dentro  de  tres  meses  a 
partir  de  la  notificación  a  que  se  refiere  el  párrafo  (e)  más  aba- 
jo,  las  siguientes  clases  de  obligaciones  pecuniárias: 

(1)  las  deudas  pagaderas  antes  de  la  guerra  y  debidas  por 
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un  nacional  de  alguna  de  las  Potências  Contratantes  que  resida 
dentro  de  su  território  a  un  nacional  de  una  Potência  adversa 
que  resida  en  el  território  de  esta  Potência; 

(2)  las  deudas  que  vencieron  durante  la  guerra  a  favor  de 
nacionales  de  una  Potência  Contratante  y  residentes  dentro  de 
su  território  y  que  hayan  surgido  de  negociaciones  o  contratos 
con  los  nacionales  de  una  Potência  adversa,  residentes  en  el 
território  de  ésta  y  cuyo  cumplimiento,  total  o  parcial,  hubiere 
sido  suspendido  por  causa  de  la  deelaración  de  guerra; 

(3)  los  intereses  vencidos  antes  y  durante  la  guerra  en 
favor  de  un  nacional  de  alguna  de  las  Potências  Contratantes, 
procedentes  de  valores  emitidos  por  una  Potência  adversa,  siem- 
pre  que  el  pago  dei  interés  sobre  esos  valores  a  los  nacionales, 
de  esa  Potência  o  a  los  neutrales  no  haya  sido  suspendido  du-. 
rante  la  guerra; 

(4)  los  capitales  vencidos  y  pagaderos  antes  y  durante  la 
guerra,  a  ciudadanos  de  alguno  de  los  Poderes  Contratantes,  por 
razón  de  valores  emitidos  por  alguna  de  las  Potências  adversas, 
siempre  que  el  pago  de  esos  capitales  a  los  ciudadanos  de  aquella. 
Potência,  o  a  neutrales,  no  haya  sido  suspendido  durante  la 
guerra. 

Los  resultados  de  la  liquidación  de  las  propiedades,  derechos: 
e  intereses  enemigos,  previstos  en  la  Sección  IV  y  en  su  anexo, 
serán  computados  en  la  clase  de  moneda  y  al  tipo  de  cambio 
mencionados  después  en  el  párrafo  (d),  por  las  Oficinas  de  Ve-, 
rificación  y  de  Compensación,  las  cuales  dispondrán  de  los  mis-, 
mos  en  las  condiciones  previstas  en  la  Sección  y  en  el  anexo 
meúcionados. 

•  Los  acuerdos  a  que  se  refiere  el  presente  artículo  se  llevarán. 
a  efecto  de  acuerdo  con  los  siguientes  principios  y  con  el  Anero 
a  esta  Sección : 

(a)  cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  proliibirá, 
desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  los  pagos  y  acep- 
taciones  de  pago  de  esas  deudas  y  también  las  comunicaciones 
entre  las  partes  interesadas,  con  relación  al  arreglo  de  las  expre- 
sadas  deudas,  a  no  ser  con  la  intermediación  de  las  oficinas  antes 
nombradas  de  Verificación  y  de  Compensación; 

(b)  cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  será  respec¬ 
tivamente  responsable  dei  pago  de  las  referidas  deudas  de  sus 
nacionales,  a  no  ser  en  el  caso  en  que  el  deudor  estuviese,  antes 
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de  la  guerra,  en  estado  de  quiebra  o  de  suspensión  de  pagos  o 
en  estado  de  insolvência  declarada,  o  si  la  referida  deuda  fuese 
debida  por  una  sociedad  cuyos  asuntos  se  hubiesen  liquidado 
durante  la  guerra  conforme  a  la  legislación  excepcional  de 
guerra. 

Sin  embargo,  las  deudas  de  los  habitantes  de  los  territórios 
ocupados  o  invadidos  por  el  enemigo  antes  dei  Armisticio  no  se- 
rán  garantizadas  por  los  Estados  de  que  formen  parte  esos  te¬ 
rritórios  ; 

(c)  las  sumas  que  se  adeuden  a  los  nacionales  de  una  de  las 
Partes  Contratantes  por  los  nacionales  de  una  Potência  adversa, 
se  cargarán  en  la  cuenta  de  la  oficina  de  Verificación  y  de  Com- 
pensaciones  dei  país  dei  deudor,  y  serán  pagadas  al  acreedor  por 
la  Oficina  dei  país  de  este  acreedor; 

(d)  las  deudas  serán  pagadas  o  abonadas  en  cuenta  en  la 
moneda  de  aquella  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  (con 
inclusión  de  las  colonias  y  protectorados  de  las  Potências  Alia¬ 
das,  los  dominios  britânicos  y  la  índia)  que  sea  la  interesada. 
Si  las  deudas  hubieren  de  pagarse  en  cualquiera  otra  moneda, 
serán  pagadas  o  abonadas  en  cuenta  en  la  moneda  de  la  Potên¬ 
cia  Aliada  o  Asociada  interesada  (colonias,  protectorado,  domi- 
nio  britânico  o  la  índia).  La  conversión  se  hará  al  tipo  de  cam¬ 
bio  anterior  a  la  guerra. 

Para  la  aplicación  de  esta  disposición  se  considerará  que  el 
tipo  de  cambio  anterior  a  la  guerra  es  igual  al  promedio  de  los 
tipos  de  las  transferenciais  telegráficas  de  la  Potência  Aliada  o 
Asociada  interesada  durante  el  mes  inmediatamente  precedente 
al  rompimiento  de  las  hostilidades  entre  la  expresada  Potência 
interesada  y  Alemania. 

Para  el  caso  de  que  en  un  contrato  se  estipulara  expresamen- 
te  un  tipo  de  cambio  para  la  conversión  de  la  moneda  en  que 
está  expresada  la  obligación,  a  la  moneda  de  la  Potência  Aliada 
o  Asociada  interesada,  las  precedentes  disposiciones  referentes 
al  tipo  de  cambio  no  tendrán  aplicación. 

En  el  caso  de  los  nuevos  Estados,  la  moneda  y  el  tipo  de 
cambio  en  que  hayan  de  pagarse  las  deudas  o  abonarse  en  cuen¬ 
ta  se  determinará  por  la  Comisión  de  Reparaciones  a  que  se  re- 
fiére  la  Parte  VIII  (Reparaciones)  ; 

(e)  las  disposiciones  de  este  artículo  y  dei  Anexo  adjunto 
no  se  aplicarán  entre  Alemania,  por  una  parte,  y  cualquiera  de 
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las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  sus  Colonias  o  Protectorados 
o  cualquiera  de  los  dominios  britânicos  o  la  índia,  por  otra  parte, 
a  menos  que,  dentro  de  un  período  de  un  mes  desde  que  se  haga  el 
depósito  de  las  ratificaciones  dei  presente  Tratado,  por  la  Potên¬ 
cia  de  que  se  trate,  o  de  la  ratificación  en  nombre  de  dicho  do- 
minio  o  de  la  índia,  se  dé  aviso  a  ese  efecto  a  Alemania  por  el 
Gobierno  de  dicba  Potência  Aliada  o  Asociada  o  de  dicho  domi- 
nio  o  de  la  índia,  según  sea  el  caso ; 

(f)‘  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  que  hayan  adoptado 
este  artículo  y  su  Anexo  adjunto  podrán  convenir  entre  sí  la 
aplicación  a  sus  respectivos  nacionales  residentes  en  su  territó¬ 
rio  de  dichos  artículo  y  Anexo,  en  lo  que  se  refiere  a  asuntos 
entre  sus  nacionales  y  los  nacionales  alemanes.  En  este  caso  los 
pagos  que  se  hagan  mediante  la  aplicación  de  esta  disposición 
se  sujetarán  a  los  acuerdos  de  las  oficinas  de  Verificación  y  Com- 
pensación  interesadas. 


ANEXO 

J. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  establecerá,  den¬ 
tro  de  tres  meses  contados  desde  la  notificación  a  que  se  refiere 
el  artículo  296,  párrafo  (e),  una  oficina  de  Verificación  y  de 
Compensación  para  el  cobro  y  pago  de  las  deudas  enemigas. 

Podrán  establecerse  Oficinas  Local  es  de  Verificación  y  Com¬ 
pensación  para  cualquier  parte  especial  de  los  territórios  de  las 
Altas  Partes  Contratantes.  Estas  oficinas  locales  desempenarán 
todas  las  funciones  de  una  Oficina  Central  de  Verificación  y 
Compensación  en  sus  respectivos  distritos,  con  la  salvedad  de 
que  todas  las  operaciones  con  la  Oficina  de  Verificación  y  Com¬ 
pensación  en  el  Estado  adverso  se  efectuarán  por  medio  de  la 
Oficina  Central  de  Verificación  y  Compensación. 

2* 

En  este  Anexo,  las  obligaciones  pecuniárias  a  que  se  refiere 
el  primer  párrafo  dei  artículo  296  se  describen  por  las  palabras 
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“deudas  enemigas”;  las  personas  deudoras  de  las  mismas,  como 
“deudores  enemigos”;  las  personas  a  qnienes  se  adenda,  como 
“aereedores  enemigos”;  la  Oficina  de  Verificación  y  Compen- 
sación  dei  país  dei  acreedor  se  llamará  “Oficina  Acreedora”,  y  la 
oficina  de  verificación  y  compensación  dei  país  dei  deudor  se 
llamará  “Oficina  Deudora”. 


3, 

Las  Alta$  Partes  Contratantes  sancionarán  las  contravencio- 
nes  dei  párrafo  (a)  dei  artículo  296,  con  las  mismas  penas  esta- 
blecidas  actualmente  por  su  legislación,  por  tener  comercio  con 
el  enemigo.  Prohibirán  igualmente  dentro  de  su  território  todo 
procedimiento  legal  que  se  refiera  al  pago  de  deudas  enemigas, 
a  no  ser  de  acuerdo  con  las  disposiciones  de  este  Anexo. 

4* 

La  garantia  dei  Gobierno  consignada  en  el  párrafo  (b)  dei 
artículo  296  tendrá  efecto  siempre  que  por  cualquier  razón  no 
pueda  hacerse  efectivo  el  cobro  de  una  deuda,  excepto  en  el 
caso  en  que,  según  la  legislación  dei  país  deudor,  la  deuda  haya 
prescrito  en  el  momento  de  la  declaración  de  la  guerra,  o  si  en 
ese  momento  el  deudor  hubiere  estado  en  quiebra  o  en  estado  de 
suspensión  de  pagos  o  en  estado  de  insolvência  declarada,  o  si  la 
deuda  fuese  adeudada  por  una  sociedad  cuyos  negocios  ban  sido 
liquidados  conforme  a  la  legislación  especial  de  guerra.  En  este 
caso,  el  procedimiento  establecido  por  el  presente  anexo  se  apli¬ 
cará  al  pago  de  las  distribuciones. 

Los  términos  “  quiebra  ”  y  “  estado  de  suspensión  de  pagos  ” 
se  refieren  a  la  aplicación  de  la  legislación  que  provee  respecto 
de  esas  situaciones  jurídicas.  La  expresión  “en  estado  de  in¬ 
solvência  declarada”  tendrá  la  misma  significación  que  en  de- 
recho  inglês. 


5* 

Los  aereedores  notificar án  a  la  Oficina  Central  de  Verifica¬ 
ción  y  Compensaciones,  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a  su 
establecimiento,  las  deudas  que  les  sean  debidas,  y  presentarán 
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en  la  oficina  referida  todos  los  documentos  y  los  informes  que  se 
les  pidan. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  adoptarán  las  medidas  idó¬ 
neas  para  descubrir  y  castigar  cualquier  colnsión  entre  acreedo- 
res  y  deudores  enemigos.  Las’ Oficinas  de  Verificación  y  Com- 
pensación  se  pasarán  mutuamente  todas  las  pruebas  y  todos  los 
informes  que  puedan  contribuir  al  descubrimiento  y  castigo  de 
esas  colusiones. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  facilitarán  en  todo  lo  que  sea 
posible  la  comunicación  postal  y  telegráfica,  a  expensas  de  las 
partes  interesadas  y  por  medio  de  la  interveneión  de  las  Oficinas 
de  Verificación  y  Compensaciones,  entre  deudores  y  acreedores 
deseosos  de  llegar  a  un  convênio  en  cuanto  a  la  suma  de  sus 
deudas. 

La  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  acreedora  notifi¬ 
cará  a  la  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  deudora  todas 
las  deudas  que  se  declaren.  La  Oficina  de  Verificación  y 
Compensación  deudora  informará  a  la  Oficina  de  Verificación  y 
Compensación  acreedora,  en  tiempo  oportuno,  las  deudas  que 
hayan  sidô  admitidas  y  las  que  hayan  sido  impugnadas,  En  el 
último  caso,  la  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  deudora 
expondrá  los  motivos  en  que  se  funde  la  no  admisión  de  la 
deuda. 


é. 

Cuando  haya  sido  admitida  una  deuda,  en  todo  o  en  parte, 
la  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  deudora  abonará  in- 
mediatamente  en  cuenta  a  la  Oficina  acreedora  la  suma  que  se 
haya  admitido,  y  le  notificará  de  ese  abono  al  mismo  tiempo. 

7* 

Se  considerará  admitida  en  su  totalidad  una  deuda  y  se  abo¬ 
nará  en  cuenta  inmediatamente  a  la  Oficina  de  Verificación  y 
Compensación  acreedora,  a  no  ser  que  dentro  de  tres  meses, 
contados  desde  el  recibo  de  la  notificación  o  dentro  dei  mayor 
período  que  se  convenga  por  la  Oficina  acreedora,  se  haya  no¬ 
tificado  por  la  Oficina  deudora  su  no  admisión. 
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8* 

Cuando  no  sea  admitido  el  todo  o  parte  de  una  deuda,  las 
dos  Oficinas  de  Verificación  y  Compensación  examinarán  la  ma¬ 
téria  conjuntamente  y  tratarán  de  poner  las  partes  de  acuerdo. 

9. 

La  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  acreedora  pagará 
al  acreedor  individual  las  sumas  que  se  le  hayan  abonado  en 
cuenta,  con  los  fondos  colocados  a  su  disposición  por  el  Gobierno 
de  su  país  y  de  acuerdo  con  las  condiciones  fijadas  por  dicho 
Gobierno,  deduciendo  la  suma  que  considere  necesaria  para  cu- 
brir  los  riesgos,  gastos  y  comisiones. 

JO* 

Cualquier  persona  que  liaya  reclamado  el  pago  de  una  deuda 
enemiga  no  admitida  en  todo  o  en  parte,  pagará  a  la  Oficina  de 
Compensaciones,  por  vía  de  multa,  un  interés  al  tipo  de  un  5% 
en  la  parte  no  admitida.  Cualquier  persona  que  indebidamente 
se  haya  negado  a  admitir  el  todo  o  parte  de  una  deuda  que  se  le 
haya  reclamado  pagará,  en  concepto  de  multa,  un  interés  de 
5%  sobre  la  suma  respecto  de  la  cual  no  se  haya  reconocido 
justificada  la  negativa. 

El  expresado  interés  correrá  desde  la  fecha  de  la  expiración 
dei  período  a  que  se  refiere  el  párrafo  VII  hasta  la  fecha  en  que 
la  reclamación  haya  sido  rechazada  o  la  deuda  pagada. 

Cada  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  adoptará,  has¬ 
ta  donde  le  conciernan,  las  medidas  propias  a  cobrar  las  multas 
antes  previstas,  y  será  responsable  si  esas  multas  no  pueden  ser 
cobradas. 

Las  multas  se  abonarán  en  cuenta  a  la  otra  Oficina  de  Veri¬ 
ficación  y  Compensación,  que  las  retendrá  como  contribución 
para  los  gastos  de  ejecución  de  las  presentes  disposiciones. 


n. 


El  saldo  entre  las  Oficinas  de  Verificación  y  Compensación 
se  determinará  mensualmente,  y  el  saldo  dei  crédito  pagado  en 
efectivo  por  el  Estado  deudor, '  dentro  de  una  semana. 
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Sin  embargo,  cualesquiera  saldos  de  abono  qne  puedan  adeu- 
darse  por  una  o  más  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  se 
retendrá  hasta  que  se  haya  hecho  el  pago  completo  de  las  sumas 
debidas  a  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  o  sus  nacionales  por 
razón  de  la  guerra. 

12* 

Para  facilitar  las  discusiones  entre  las  Oficinas  de  Verifica- 
ción  y  Compensaciones,  cada  una  de  ellas  tendrá  qn  represen¬ 
tante  en  el  lugar  en  que  la  otra  esté  establecida. 

13* 

Todas  las  discusiones  respecto  a  las  reclamaciones,  con  ex- 
cepción  de  los  casos  en  que  medien  razones  especiales,  tendrán 
lugar,  hasta  donde  sea  posible,  en  la  Oficina  de  Verificación  y 
Compensación  deudora. 

Í4* 

De  aeuerdo  con  el  artículo  296,  párrafo  (b),  las  Altas  Partes 
Contratantes  son  responsables  dei  pago  de  las  deudas  enemigas 
adeudadas  por  sus  nacionales. 

La  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  deudora  abonará, 
por  tanto,  en  cuenta,  a  la  Oficina  acreedora,  todas  las  deudas 
aceptadas,  aun  en  el  caso  de  imposibilidad  para  dobrarias  de 
un  deudor  determinado.  Los  Gobiernos  interesados  conferirán, 
sin  embargo,  a  sus  respectivas  Oficinas  de  Verificación  y  Com¬ 
pensación,  todas  las  facultades  necesarias  para  el  cobro  de  las 
deudas  que  se  hayan  admitido. 

Por  vía  de  excepción,  las  deudas  admitidas  que  se  adeuden 
por  personas  que  hubieren  sufrido  danos  por  actos  de  guerra  se 
abonarán  en  cuenta  a  la  Oficina  de  Verificación  y  Compensación 
acreedora  solamente  cuando  la  indemnización  debida  a  la  per- 
sona  interesada,  por  razón  de  ese  dano,  haya  sido  pagada. 

15* 

Cada  Gobierno  sufragará  los  gastos  de  la  Oficina  de  Veri¬ 
ficación  y  Compensación  establecida  en  su  território,  incluyendo 
los  sueldos  dei  personal. 
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16. 

Guando  las  dos  Oficinas  de  Verificación  y  Compensación  no 
puedan  ponerse  de  acuerdo  respecto  a  si  se  adeuda  la  deuda 
reclamada,  o,  en  caso  de  diferencias  entre  un  deudor  enemigo  y 
un  acreedor  enemigo  o  entre  las  Oficinas  de  Verificación  y  Com¬ 
pensación,  la  cuestión  se  someterá  bien  a  un  arbitraje,  si  las 
partes  convienen  bajo  las  condiciones  que  acuerden  fijar,  o  a 
un  Tribunal  Mixto  Arbitrai,  según  se  provee  en  la  Sección  VI, 
más  abajo. 

A  petición  de  la  Oficina  de  Verificación  y  Compensación 
acreedora,  la  cuestión  podrá,  sin  embargo,  someterse  a  la  juris- 
dicción  de  los  tribunales  dei  lugar  dei  domicilio  dei  deudor. 

17. 

El  cobro  de  las  deudas  determinadas  por  el  Tribunal  Mixto 
Arbitrai,  por  el  Tribunal,  o  por  el  Tribunal  de  Arbitraje,  como 
deuda  debida,  se  efectuará  por  medio  de  las  Oficinas  de  Verifi¬ 
cación  y  Compensación  como  si  estas  sumas  fueran  deudas  admi¬ 
tidas  por  la  Oficina  de  Verificación  y  Compensación  deudora. 

’  18. 

Cada  uno  de  los  Oobiemos  interesados  nombrará  un  agente, 
que  será  el  responsable  de  la  presentación  al  Tribunal  Mixto 
Arbitrai,  de  los  casos  que  se  presenten  en  nombre  de  su  Oficina 
de  Verificación  y  Compensación.  Este  agente  ejercerá  un  con- 
trol  general  sobre  los  representantes  o  abogados  empleados  por 
sus  nacionales. 

Las  decisiones  se  fundarán  en  prueba  documental,  pero  ten- 
drá  facultad  el  Tribunal  para  oir  a  las  partes  mismas,  o  según 
lo  prefieran  estas  por  medio  de  sus  representantes,  con  aprobá- 
ción  de  los  dos  Gobiernos  o  por  el  Agente  antes  referido,  que 
tendrá  competência  para  intervenir  en  favor  de  la  parte  o  para 
volver  a  abrir  y  sostener  una  reclamación  que  la  misma  hubie- 
ra  abandonado. 
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Í9. 

Las  Oficinas  de  Verificación  y  Compensación  interesadas 
presentarán  en  el  Tribunal  Mixto  Arbithal  todos  los  informes 
y  documentos  que  posean,  en  términos  de  poder  ayudar  al  Tri¬ 
bunal  a  decidir  rápidamente  los  casos  pendientes  ante  el  mismo. 

20. 

Cuando  alguna  de  las  partes  interesadas  apelar e  de  la  reso- 
lución  conjunta  de  las  dos  Oficinas  de  Verificación  y  Compen¬ 
sación,  hará  un  depósito  para  cubrir  las  costas,  el  cual  sólo  se 
devolverá  si  la  primera  sentencia  fuese  modificada  en  favor  dei 
apelante  y  en  proporción  al  êxito  que  alcance,  estando  obligado 
su  opositor,  en  el  caso  de  esa  devolución,  a  pagar  una  propor¬ 
ción  equivalente  de  las  costas  y  los  gastos ;  una  fianza  que 
acepte  el  Tribunal  podrá  ser  sustituída  al  depósito. 

Un  derecho  de  5%  de  la  suma  en  discusión  se  cobrará  en 
todos  los  casos  sometidos  al  Tribunal.  Este  derecho  será  de 
cuenta  de  la  parte  que  pierda,  a  no  ser  que  el  Tribunal  resuelva 
otra  cosa.  Este  derecho  se  agregará  al  depósito  antes  referido 
y  será  independiente  de  la  fianza. 

El  Tribunal  puede  conceder  a  una  de  las  partes  danos  y  per- 
juicios  hasta  la  suma  de  los  gastos  dei  proceso. 

Cualquier  cantidad  pagadera,  bajo  las  disposiciones  de  este 
párrafo,  se  abonará  en  cuenta  a  la  Oficina  de  Verificación  y 
Compensación  de  la  parte  que  haya  ganado,  y  será  objeto  de 
una  cuenta  separada. 


21. 

Para  el  más  breve  despacho  de  estas  reclamaciones,  se  pon- 
drá  especial  atención,  para  la  designación  dei  personal  de  las 
Oficinas  y  dei  Tribunal  Mixto  Arbitrai,  en  el  conocimiento  dei 
idioma  dei  país  adverso  interesado. 

Las  Oficinas  podrán  llevar  su  correspondência  libremente 
entre  sí  y  transmitirse  documentos  en  su  idioma. 


19  6 


22. 

Salvo  si  recayere  aeuerdo  especial  en  contrario  entre  los  Go- 
biemos  interesados,  las  deudas  devengarán  interés  en  las  condi¬ 
ciones  siguientes : 

No  se  devengará  inferes  algnno  por  las  sumas  adendadas  a 
título  de  dividendos,  intereses  u  otros  pagos  periódicos  que  re- 
presenten  el  interés  dei  capital. 

El  tipo  dei  interés  será  de  5%  anual,  a  no  ser  que,  en  virtud 
de  un  contrato,  de  la  ley  o  de  la  costumbre  local,  el  acreedor 
deba  recibir  un  interés  de  tipo  diferente.  En  este  caso,  éste  será 
el  tipo  que  se  aplique. 

Los  intereses  se  devengarán  desde  el  día  dei  comienzo  de  las 
hostilidades  o  desde  el  día  dei  vencimiento,  si  la  deuda  objeto 
dei  cobro  hubiere  vencido  durante  el  curso  de  la  guerra,  y  hasta 
•el  día  en  que  el  total  de  la  deuda  haya  sido  abonado  en  cuenta 
a  la  Oficina  acreedora. 

Los  intereses  que  se  deban  se  considerarán  como  deudas  re- 
conocidas  por  las  Oficinas  y  abonadas  en  las  mismas  condiciones 
en  cuenta  a  la  Oficina  acreedora. 


23. 


Si,  a  consecuencia  de  una  deeisión  de  las  Oficinas  o  dei  Tri¬ 
bunal  Mixto  Arbitrai,  no  se  estimara  que  una  reclamación  está 
comp rendida  en  los  casos  previstos  en  el  artículo  296,  el  acree¬ 
dor  tendrá  el  derecho  de  reclamar  el  cobro  de  su  crédito  ante 
los  Tribunales  de  derecho  común  o  por  cualquier  otra  vía  legal. 

La  petición  de  una  reclamación  a  la  Oficina  de  verificación  y 
Compensación  interrumpe  la  prescripción. 

24. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  convienen  en  considerar  las 
decisiones  dei  Tribunal  Arbitrai  Mixto  como  definitivas  y  obli- 
gatorias  para  sus  nacionales. 

25. 

Si  una  Oficina  acreedora  se  negare  a  notificar  a  la  Oficina 
deudora  una  reclamación  o  a  realizar  algún  acto  de  procedi- 


197 


miento  previsto  en  el  presente  Anexo,  para  fundar,  en  todo  o 
en  parte,  una  petición  que  le  haya  sido  debidamente  notificada, 
tendrá  que  entregar  al  acreedor  un  certificado  que  indique  la 
suma  reclamada,  y  el  expresado  acreedor  tendrá  la  facultad  de 
reclamar  el  cobro  dei  crédito  ante  los  Tribunales  de  derecho 
común  o  por  otra  vía  legal. 

SECCION  IV. 

PROPIEDADES,  DERECHOS  E  INTERESES 

Artículo  297. 

La  matéria  de  la  propiedad  privada,  derechos  e  intereses  en 
un  país  enemigo,  se  resolverá  de  acuerdo  con  los  principios  que 
se  consignan  en  esta  Sección  y  en  las  disposiciones  dei  Anexo 
adjunto. 

(a)  Las  medidas  excepcionales  de  guerra  y  las  medidas  de 
transferencias  (definidas  en  el  párrafo  III  dei  Anexo  adjunto), 
adoptadas  por  Alemania  con  respecto  a  las  propiedades,  dere¬ 
chos  e  intereses  de  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  o  Aso- 
ciadas,  incluyendo  las  Companías  y  Asociaciones  en  que  estén 
interesados,  cuando  no  se  haya  completado  la  liquidación,  se 
suspenderán  inmediatamente,  y  las  propiedades,  derechos  e  in¬ 
tereses  de  que  se  trate,  serán  devueltos  a  sus  duenos,  que  ten- 
drán  en  los  mismos  todos  los  derechos  de  acuerdo  con  las  dis¬ 
posiciones  dei  artículo  298. 

(b)  Sin  perjuicio  de  cualesquiera  estipulaciones  contrarias 
que  puedan  proveerse  en  el  presente  Tratado,  las  Potências  Alia¬ 
das  o  Asociadas  se  reservan  el  derecho  de  retener  y  liquidar 
todas  las  propiedades,  derechos  e  intereses  que  pertenezcan  a 
nacionales  alemanes,  o  a  companías  controladas  por  éstos,  en  la 
fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  dentro  de 
sus  territórios,  colonias,  posesiones  y  protector  a  dos,  incluyendo 
los  territórios  que  se  les  ceden  por  el  presente  Tratado. 

La  liquidación  se  llevará  a  efecto  de  acuerdo  con  las  leyes 
dei  Estado  Aliado  o  Asociado  de  que  se  trate,  y  el  propietario 
alemán  no  tendrá  el  derecho  de  disponer  de  esas  propiedades, 
derechos  e  intereses,  ni  de  gravarias  con  carga  alguna  sin  el  con- 
sentimiento  de  ese  Estado. 
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Los  nacionales  alemanes  que  adquieran  ipso  facto  la  nacio- 
nalidad  de  una  Potência  Aliada  o  Asociada  de  acuerdo  con  las 
disposicipnes  dei  presente  Tratado,  no  serán  considerados  como 
nacionales  alemanes  dentro  dei  sentido  de  este  párrafo. 

(c)  El  precio  o  la  suma  de  compensación  que  resulte  deí 
ejercicio  dei  dereclio  previsto  en  el  párrafo  (b)  se  fijará  según 
los  médios  de  tasación  y  de  liquidación  que  determinen  las  leyes 
dei  país  en  que  los  bienes  estén  retenidos  o  sean  liquidados. 

(d)  En  las  relaciones  entre  las  Potências  Aliadas  o  Aso- 
ciadas  o  sus  nacionales,  por  una  parte,  y  Alemania  o  sus  nacio¬ 
nales  por  otra  parte,  se  considerarán  que  son  definitivas  y  obli- 
gatorias  para  todas  las  personas,  bajo  las  reservas  previstas  en 
el  presente  Tratado,  todas  aquellas  medidas  excepcionales  de 
guerra  o  de  disposición,  o  actos  realizados  o  que  han  de  reali- 
zarse  en  virtud  de  estas  medidas,  tales  cuales  éstas  se  definen 
en  los  párrafos  I  y  III  dei  adjunto  Anexo. 

(e)  Los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas 
tendrán  derecho  a  una  indemnización  por  razón  de  los  danos  y 
perjuicios  causados  a  sus  bienes,  derechos  o  intereses,  incluyen- 
do  las  sociedades  o  asociaciones  en  que  hubieren  tenido  interés. 
en  el  território  alemán,  como  existia  en  1?  de  agosto  de  1914, 
por  virtud  de  la  aplicación,  tanto  de  las  medidas  especiales  de 
guerra  como  de  las  medidas  de  disposición  que  constituyen  el 
objeto  de  los  párrafos  I  y  III  dei  Anexo  adjunto.  Las  reclama- 
ciones  formuladas  respecto  a  este  punto  por  aquellos  nacionales 
serán  examinadas  y  el  alcance  de  las  indemnizaciones  será  fija- 
do  por  el  Tribunal  de  Arbitraje  Mixto,  previsto  por  la  Sec- 
ción  VI  o  por  un  árbitro  designado  por  dicho  Tribunal;  las 
indemnizaciones  serán  de  cargo  de  Alemania  y  podrán  ser  pa¬ 
gadas  con  la  propiedad  de  los  nacionales  alemanes  dentro  dei 
território  o  bajo  el  control  dei  Estado  reclamante.  Estas  pro- 
piedades  podrán  constituirse  en  prendas  que  garanticen  las  obli- 
gaciones  enemigas  en  las  condiciones  que  se  fijan  por  el  párra¬ 
fo  49  dei  Anexo  adjunto.  El  pago  dc  estas  indemnizaciones 
podrá  ser  efectuado  por  la  Potência  Aliada  o  Asociada  y  carga- 
do  su  importe  en  cuenta  a  Alemania. 

(f)  Siempre  que  el  nacional  de  una  Potência  Aliada  o 
Asociada  propietario  de  bienes,  derechos  o  intereses  que  hayan 
sido  objeto  de  alguna  medida  de  disposición  en  el  território  ale¬ 
mán,  exprese  el  deseo  de  que  se  le  restituya,  se  pagará  su  recla- 
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mación  de  indemnización,  de  acuerdo  con  el  párrafo  (e),  con  la 
restitución  de  dicha  propiedad,  si  existiere. 

En  ese  caso  Alemania  adoptará  todas  las  medidas  necesarias 
para  reponer  al  dueno  lanzado  en  la  posesión  de  sn  propiedad, 
libre  de  toda  carga  o  gravamen  con  que  haya  podido  gravarse 
después  de  la  liquidación  y  para  indemnizar  a  las  terceras  per- 
sonas  que  fueren  perjudicadas  por  esta  restitución. 

Si  la  restitución  a  que  se  refiere  este  párrafo  no  pudiere 
efectuarse,  se  formularán  acuerdos  privados  con  la  intermedia- 
ción  de  las  Potências  interesadas  o  de  las  Oficinas  de  Verifica- 
ción  y  Compensación  a  que  se  refiere  el  anexo  de  la  Sección  III, 
para  así  asegurar  que  el  nacional  de  la  Potência  Aliada  o  Aso- 
ciada  puede  obtener  compensación  por  el  dano  a  que  se  refiere 
el  párrafo  (e),  mediante  la  concesión  de  ventajas  o  sus  equiva¬ 
lentes  que  él  convenga  en  aceptar  a  cambio  de  las  propiedades, 
derechos  o  intereses  de  que  hubiere  sido  privaclo. 

Por  razón  de  las  restituciones  que  se  efectúen  conforme  al 
presente  artículo,  los  precios  o  indemnizaciones  que  se  fijen  por 
la  aplicación  dei  párrafo  (e),  se  deducirán  dei  valor  actual  de 
la  propiedad  restituída,  teniendo  en  cuenta  la  compensación  por 
la  perdida  dei  uso  o  por  el  deterioro. 

(g)  Los  derechos  reconocidos  por  el  párrafo  (f)  se  reser- 
van  a  los  duenos  que  fueren  nacionales  de  las  Potências  Aliadas 
o  Asociadas,  dentro  de  cuyos  territórios  no  estuvieren  en  vigor, 
antes  de  la  firma  dei  Armisticio,  medidas  legislativas  que  orde- 
naran  la  liquidación  general  de  los  bienes,  derechos  o  intereses 
de  enemigos. 

(h)  Salvo  en  el  caso  de  que  por  la  aplicación  dei  párra¬ 
fo  (f)  se  efectuaran  en  especie  las  restituciones,  el  producto 
neto  de  las  liquidaciones  de  bienes,  derechos  e  intereses  enemi¬ 
gos,  en  cualquier  lugar  en  que  hubieren  estado  situados  y  que 
se  hubieren  hecho  ya  en  virtud  de  la  legislación  especial  de 
guerra,  o  ya  por  aplicación  dei  presente  artículo,  y,  en  general, 
todo  el  activo  en  numerariò  de  los  enemigos  serán  objeto  de  las 
siguientes  medidas : 

(1)  en  lo  que  se  refiere  a  las  Potências  que  hayan  adoptado 
la  Sección  III  y  el  Anexo  adjunto,  dichos  productos  y  activos  se 
abonarán  en  cuenta  a  la  Potência  de  que  fuere  ciudadano  el 
propietario,  por  la  intermediación  de  la  Oficina  de  Verificación 
y  de  Compensación  instituída  por  dicha  Sección  y  Anexo;  todo 


200 


saldo  de  crédito  que  resulte  en  favor  de  Alemania  será  tratado 
en  la  forma  prevista  en  el  artículo  243 ; 

(2)  en  lo  que  concierna  a  las  Potências  que  no  hayan  adop- 
tado  la  Sección  III  y  su  adjunto  Anexo,  los  productos  de  las 
propiedades,  derechos  e  intereses  y  el  activo  en  efectivo,  de  los 
nacionales  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  que  estén  po- 
seídos  por  Alemania,  serán  inmediatamente  pagados  a  las  per- 
sonas  con  derecho  a  los  mismos  o  a  su  Gobiemo.  Cada  Potência 
Aliada  o  Asociada  podrá  disponer  de  los  productos,  bienes  o 
intereses  y  de  los  aetivos  en  numerário  de  los  nacionales  alema- 
nes  que  hubiesen  sido  ocupados  conforme  a  sus  leyes  y  regia- 
mentos,  y  podrá  destinarlo  al  pago  de  las  reclamaciones  y  cré¬ 
ditos  definidos  en  el  presente  artículo  o  por  el  párrafo  4?  dei 
Anexo  adjunto.  Toda  propiedad,  derecho  e  interés  o  producto 
de  la  liquidación  de  esta  propiedad  o  todo  haber  en  numerário, 
de  que  no  se  haya  dispuesto  conforme  a  lo  que  antes  se  dice, 
podrá  ser  retenido  por  la  expresada  Potência  Aliada  o  Asociada, 
y,  en  ese  caso,  su  valor  en  numerário  será  aplicado  conforme  al 
artículo  243. 

En  el  caso  de  liquidaciones  efectuadas,  ya  en  los  nuevos  Es¬ 
tados  signatários  dei  presente  Tratado  como  Potências  Aliadas 
y  Asociadas,  ya  en  los  Estados  que  no  tengan  parte  en  las  repa- 
raciones  que  han  de  pagarse  por  Alemania,  el  producto  de  las 
liquidaciones  efectuado  por  los  Gobiemos  de  dichos  Estados 
deberá  entregar  se  directamente  a  los  propietarios,  sin  perjuicio 
de  los  derechos  de  la  Comisión  de  Reparaciones  según  el  presen¬ 
te  Tratado,  especialmente  según  los  artículos  235  y  260.  Si  el 
propietario  probare  ante  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto  a  que  se 
refiere  la  Sección  VI  de  la  presente  Parte,  o  ante  un  árbitro 
designado  por  este  Tribunal,  que  las  condiciones  de  la  venta  o 
que  las  medidas  adoptadas  por  el  Gobierno  de  que  se  trate,  . 
fuera  de  su  legislación  general,  han  perjudicado  injustamente 
el  precio,  el  Tribunal  o  el  árbitro  tendrán  la  facultad  de  conce¬ 
der  al  reclamante  una  indemnización  equitativa  que  deberá  ser 
pagada  por  el  expresado  Estado. 

(i)  Alemania  se  obliga  a  indemnizar  a  sus  nacionales  por 
razón  de  la  liquidación  o  de  la  ocupación  de  sus  bienes,  derechos 
o  intereses  en  países  Aliados  o  Asociados. 

(j)  El  importe  de  las  contribuciones  e  impuestos  sobre  el 
capital  que  hayan  sido  establecidos  o  que  puedan  ser  estableci- 
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dos  por  Alemania  sobre  los  bienes,  derechos  e  intereses  de  los 
nacionales  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  a  partir  dei  11 
de  noviembre  de  1918  y  hasta  el  vencimiento  de  tres  meses  des- 
pués  de  ponerse  en  vigor  el  presente  Tratado,  o,  si  se  trata  de 
bienes,  derechos  e  intereses  que  hayan  sido  sometidos  a  medidas 
especiales  de  guerra,  hasta  que  se  verifique  la  restitución  de 
acuerdo  con  las  disposiciones  dei  presente  Tratado,  será  pagado 
a  los  reclamantes. 

i 

Artículo  298. 

Respecto  de  las  propiedades,  derechos  e  intereses,  con  inclu- 
sión  de  las  companías  y  asociaciones  en  que  estén  interesados  los 
nacionáles  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  que  se  devuel- 
van  a  estos,  se  obliga  Alemania,  de  acuerdo  con  las  disposiciones 
dei  artículo  297,  párrafo  (a)  o  (f)  : 

(a)  a  colocar  y  sostener,  sin  perjuicio  de  lo  expresamente 
dispuesto  en  el  presente  Tratado,  las  propiedades,  derechos  e 
intereses  de  los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas, 
en  la  situación  legal  en  que  se  encontraban,  por  virtud  de  las 
leyes  vigentes  antes  de  la  guerra,  los  bienes,  derechos  e  intereses 
de  los  alemanes. 

(b)  a  no  someter  los  bienes,  derechos  e  intereses  de  los  na¬ 
cionales  de  los  Estados  Aliados  o  Asociados  a  medida  alguna 
que  infrinja  su  propiedad  y  que  no  se  aplique  dei  mismo  modo 
a  los  bienes,  derechos  e  intereses  de  los  nacionales  alemanes, 
quedando  obligada  a  pa'gar  indemnizaciones  adecuadas  en  el 
caso  en  que  seán  adoptadas  esas  medidas. 

ANEXO 

U 

De  acuerdo  cpn  el  artículo  297,  párrafo  (d),  se  confirma  la 
validez  de  todas  las  medidas  que  atribuyan  propiedad,  todas  las 
disposiciones  para  la  liquidación  de  empresas  o  de  sociedades  y 
todas  las  demás  ordenes,  reglamentos,  decisiones  o  instrucciones 
de  cualquier  Tribunal  o  Administración  de  una  de  las  Altas 
Partes  Contratantes,  o  que  se  consideren  que  hayan  sido  dicta- 
das  como  aplicación  de  la  medida  de  guerra,  respecto  de  los 
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bienes,  derechos  o  intereses  enemigos.  Los  intereses  de  todas  las 
personas  se  considerarán  que  han  sido  objeto,  con  validez,  de 
todos  los  reglamentos,  ordenes,  decisiones  o  instrucciones  refe¬ 
rentes  a  los  bienes  en  que  estén  comprendidos  esos  intereses,  y 
ya-  hayan  sido  o  no  expresamente  previstos  dichos  intereses  en 
las  referidas  ordenes,  reglamentos,  decisiones  o  instrucciones. 
No  se  promoverá  cuestión  alguna  respecto  a  la  legalidad  de 
ninguna  transferencia  de  bienes,  derechos  o  intereses  que  se 
haya  efectuado  en  virtud  de  los  reglamentos,  ordenes,  decisio¬ 
nes  o  instrucciones  que  se  dejan  mencionados.  Queda  igual¬ 
mente  confirmada  la  validez  de  todas  las  medidas  adoptadas 
respecto  de  propiedad,  empresas  o  sociedades,  ya  se  trate  de  una 
investigación,  de  un  secuestro,  de  una  administración  forZosa, 
de  utilización,  de  vigilância  o  de  liquidación,  de  venta  o  de 
administración  de  bienes,  cargas,  gastos  o  de  cualesquiera  otras 
medidas  adoptadas  en  cumplimiento  de  las  ordenes,  de  los  re¬ 
glamentos,  decisiones  o  instrucciones  dictadas,  expedidas  o  eje- 
cutadas  por  cualquier  tribunal  u  órgano  administrativo  de  una 
de  las  Altas  Partes  Contratantes,  o  que  se  estime  haber  sido 
dictadas,  expedidas  o  ejecutadas  como  aplicación  de  la  legisla- 
ción  especial  de  guerra  en  lo  tocante  a  los  bienes,  derechos  o 
intereses  enemigos,  siempre  que  las  disposiciones  de  este  párra- 
fo  no  perjudiquen  los  derechos  de  propiedad  precedentemente 
adquiridos  de  buena  fe  y  por  justo  precio,  conforme  a  la  ley  dçl 
lugar  en  que  estén  situados  los  bienes,  por  los  nacionales  de  las 
Potências  Aliadas  y  Asociadas. 

Las  estipulaciones  dei  presente  párrafo  no  se  aplicarán  a 
aquellas  de  las  medidas  antes  enumeradas  que  hayan  sido  adop¬ 
tadas  por  Alemania  en  territórios  invadidos  y  ocupados,  ni  a 
aquellas  de  esas  medidas  que  se  hayan  adoptado  por  Alemania 
o  por  las  autoridades  alemanas  con  pôster ioridad  al  11  de  no- 
viembre  de  1918,  pues  todas  esas  medidas  quedan  anuladas. 

2, 

Ninguna  reclamación  o  acción  podrá  ser  establecida  por 
Alemania  o  sus  nacionales,  en  cualquier  lugar  en  que  residan, 
contra  una  Potência  Aliada  o  Asociada  o  contra  cualquier  per- 
sona  que  actúe  en  nombre  y  por  orden  de  cualquier  jurisdicción 
o  administración  de  las  referidas  Potências  Aliadas  y  Asociadas, 
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con  relación  a  cualquier.  acto  o  a  cualquier  omisión  toeante  a  los 
bienes,  derechos  o  intereses  de  los  nacionales  alemanes  y  que  se 
hayan  efectuado  durante  la  guerra  o  en  vista  de  la  preparación 
de  la  guerra.  No  se  admitirá  igualmente  reclamación  o  acción 
de  ninguna  clase  contra  cualquier  persona  con  referencia  a  cual¬ 
quier  acto  u  omisión  que  resulte  de  las  medidas  especiales  de 
guerra,  de  las  leyes  y  reglamentos  de  cualquier  Potência  Aliada 
o  Asociada. 

3* 

La  expresión  “ medidas  especiales  de  guerra”,  incluída  en 
el  artículo  297  y  en  el  presente  Anexo,  comprende  las  medidas  de 
cualquier  naturaleza,  legislativa,  administrativa,  judicial  o  cua- 
lesquiera  otras  adoptadas  o  que  se  adopten  ulteriormente,  res- 
pecto  de  los  bienes  enemigos  y  que  hayan  tenido  o  tengan  en  lo 
futuro  como  efecto,  privar  a  los  propietarios,  sin  afectar  su 
derecho  de  propiedad,  de  la  disposición  de  sus  bienes,  especial¬ 
mente  las  medidas  de  vigilância,  administraeión  forzada,  secues- 
tro  o  las  medidas  que  hayan  tenido  o  que  tengan  por  objeto 
ocupar,  utilizar  o  interceptar  el  capital  enemigo,  cualquiera 
que  sea  el  motivo  y  cualesquiera  que  sean  la  forma  o  el  lugar. 
Los  actos  ejecutados  en  cumplimiento  de  estas  medidas  incluirán 
todas  las  detenciones,  instrucciones,  ordenes  y  decretos  de  los 
Departamentos  dei  Gobierno  o  Tribunales  que  apliquen  estas 
medidas  a  la  propiedad  enemiga,  como  así  también  los  actos 
ejecutados  por  cualquier  persona  relacionada  con  la  administra¬ 
ción  o  la  supervisión  de  la  propiedad  enemiga,  como  el  pago  de 
las  deudas,  el  cobro  de  los  créditos,  el  pago  de  los  gastos,  cargas 
o  expensas  o  el  cobro  de  derechos. 

Serán  medidas  de  transferencia  aquellas  que  han  afectado  o 
que  habrán  de  afectar  el  dominio  de  la  propiedad  enemiga, 
transfiriéndolo  en  todo  o  en  parte  a  una  persona  que  no  sea  el 
propietario  enemigo  y  sin  su  consentimiento,  como  las  medidas 
que  ordenen  la  venta,  liquidación  o  devolución  dei  dominio  de 
los  bienes  enemigos  o  la  anulación  de  los  títulos  o  valores. 

4* 

Todas  las  propiedades,  derechos  e  intereses  de  los  nacionales 
alemanes  en  el  território  de  alguna  Potência  Aliada  o  Asocia- 
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da,  y  los  productos  netos  de  su  venta,  liqnidación  o  de  otra 
operación  relativa  a  los  misrnos,  serán  afectados  por  dicha  Po¬ 
tência  Aliada  o  Asociada,  en  primer  lugar  al  pago  de  las  indem- 
nizaciones  debidas  por  razón  de  reclamaciones  de  los  nacionales 
de  esa  Potência  Aliada  o  Asociada,  con  referencia  a  sus  propie- 
dades,  derechos  o  intereses,  con  inclusión  de  las  companías  y 
asociaciones  en  que  estén  interesados,  en  território  alemán,  o 
deudas  a  ellos  debidas  por  nacionales  alemanes,  y  serán  afecta- 
das  al  pago  de  reclamaciones  derivadas  de  actos  ejecutados  por 
el  Gobierno  alemán  o  por  las  autoridades  alemanas  desde  31  de 
julio  de  1914  y  antes  de  que  dicha  Potência  Aliada  o  Asociada 
ingresase  en  la  guerra. 

La  suma  de  estas  reclamaciones  podrá  ser  tasada  por  un 
árbitro  nombrado  por  el  senor  Gustavo  Ador,  si  quiere  hacerlo; 
y  en  su  defecto,  dicho  nombramiento  se  hará  por  un  árbitro  que 
designará  el  Tribunal  Mixto  Arbitrai  a  que  se  refiere  la  Sec- 
ción  VI.  Dichos  bienes,  derechos  e  intereses  serán  afectados, 
en  segundo  lugar,  al  pago  de  las  cantidades  adeudadas  por  razón 
de  las  reclamaciones  de  los  nacionales  de  dicha  Potência  Aliada 
o  Asociada,  relativas  a  sus  propiedades,  derechos  e  intereses  si¬ 
tuados  en  el  território  de  otras  potências  enemigas'  y  en  tanto 
que  no  sean  satisfechas  de  otro  modo  dichas  reclamaciones. 

5. 

No  obstante  las  disposiciones  dei  artículo  297,  cuando,  in- 
mediatamente  antes  dei  comienzo  de  la  guerra,  alguna  Compa- 
hía  autorizada  en  un  Estado  Aliado  o  Asoeiado  tuviese,  en  co- 
mún  con  una  sociedad  controlada  por  la  misma  e  incorporada 
en  Alemania,  derechos  de  utilizar,  en  otros  países,  las  marcas 
de  fábricas  o  comerciales,  o  cuando  tuviese  juntamente  con  dicha 
sociedad  él  disfrute  de  procedimientos  exclusivos  de  fabricación 
de  mercancias  o  de  artículos  para  la  venta  en  otros  países,  la 
primera  sociedad  será  la  única  que  tendrá  el  derecho  de  utili¬ 
zar  esas  marcas  de  fábrica  en  otros  países  con  exclusión  de  la 
sociedad  alemana;  y  los  procedimientos  de  fabricación  comunes 
serán  remitidos  a  la  primera  sociedad,  no  obstante  cualquier 
medida  que  se  haya  adoptado,  aplicando  leyes  especiales  ale¬ 
manas  de  guerra,  respecto  de  la  segunda  sociedad  o  de  sus  in¬ 
tereses,  propiedades  comerciales  o  acciones.  Sin  embargo,  la  pri- 
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mera  sociedad,  si  así  se  solicita  de  la  misma,  entregará  a  la 
segunda  modelos  que  permitan  continuar  la  fabricación  de  mer¬ 
cancias  que  hayan  de  ser  consumidas  en  território  alemán. 

6* 

Hasta  el  momento  en  que  pueda  tener  efecto  la  restitución, 
conforme  al  artículo  297,  Alemania  se  hace  responsable  de  la 
conservación  de  los  bienes,  derechos  e  intereses  de  los  nacionales 
de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  con  inclusión  de  las  compa- 
nías  y  asociaciones  en  que  dichos  nacionales  estén  interesados, 
que  hayan  sido  sometidos  por  Alemania  a  una  medida  especial 
de  guerra. 


7* 

Dentro  de  un  ano,  a  contar  desde  que  empiece  a  regir  el  pre¬ 
sente  Tratado,  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  determinarán 
las  propiedades,  derechos  o  intereses  en  que  se  propongan  ejer- 
citar  el  dereoho  a  que  se  refiere  el  artículo  297,  párrafo  (f). 

8. 

La  restitución  a  que  se  refiere  el  artículo  297  se  llevará  a  efec¬ 
to  por  orden  dei  Gobierno  alemán  o  de  las  autoridades  que  se 
le  hayan  sustituído.  Relaciones  detalladas  sobre  la  gestión  de 
los  administradores  serán  dadas  a  las  personas  interesadas,  a  pe- 
tición  de  las  mismas,  por  las  autoridades  alemanas,  pudiendo 
hacerse  en  cualquier  tiempo  después  de  ponerse  en  vigor  el  pre¬ 
sente  Tratado. 


9. 

Hasta  que  esté  concluída  la  liquidación  a  que  se  refiere  el 
artículo  297,  párrafo  (b),  las  propiedades,  derechos  e  intereses 
de  los  nacionales  alemanes  quedarán  sujetos  a  las  medidas  espe- 
ciales  de  guerra  que  hayan  sido  dictadas  o  que  se  dicten  con 
relación  a  los  mismos. 


10. 


Dentro  de  seis  meses,  contados  desde  qne  empiece  a  regir  el 
presente  Tratado,  Alemania  entregará  a  cada  una  de  las  Potên¬ 
cias  Aliadas  o  Asociadas  todos  los  valores,  certificados,  escritu¬ 
ras  o  cualquier  otro  título  de  propiedad  poseído  por  sus  nacio¬ 
nales  y  referentes  a  propiedades,  derechos  e  intereses  situados 
en  el  território  de  esa  Potência  Aliada  o  Asociada,  con  inclusión 
de  las  acciones,  obligaciones  u  otros  valores  mobiliários  de  toda 
sociedad  autorizada  por  la  legislación  de  esta  Potência. 

Alemania,  a  petición  de  cualquier  Potência  Aliada  o  Aso¬ 
ciada,  dará  todos  los  informes  que  se  le  pidan  con  referencia  a 
las  propiedades,  derechos  o  intereses  de  nacionales  alemanes  en 
el  território  de  dicha  Potência  Aliada  o  Asociada,  o  con  relación 
a  cualesquiera  operaciones  que  se  refieran  a  dicha  propiedad, 
derechos  o  intereses  que  se  efectúen  desde  1?  de  julio  de  1914. 

ÍU 

La  expresión  “activo  en  efectivo”  incluirá  todos  los  depó¬ 
sitos  o  fondos  constituídos  antes  o  después  de  la  declaración  de 
la  guerra,  así  como  todo  el  capital  que  provenga  de  depósitos, 
ingresos  o  utilidades  cobradas  por  los  administradores,  encanga¬ 
dos  de  bienes  secuestrados  o  por  otras  personas  y  que  procedan 
de  fondos  depositados  o  en  otra  situación,  pero  no  incluirá  las 
sumas  que  pertenezcan  a  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  o  a 
sus  Estados,  Provincias  o  Municipalidades. 

12 * 

Todas  las  inversiones,  cualquiera  que  sea  el  lugar  en  que  se 
realicen,  de  los  activos  en  efectivo  de  los  nacionales  de  las  Altas 
Partes  Contratantes,  con  inclusión  de  las  companías  y  asocia- 
ciones  en  que  estos  nacionales  estén  interesados,  y  que  hagan 
personas  responsables  de  la  administraeión  de  la  propiedad 
enemiga  o  que  tengan  el  control  de  esa  administraeión,  o  por 
orden  de  esas  personas  o  por  cualquiera  autoridad,  serán  deja- 
das  sin  efecto.  Estos  activos  en  efectivo  figurarán  en  las  cuen- 
tas  prescindiendo  de  su  inversión. 
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\3. 

Dentro  de  un  mes,  contado  desde  que  empiece  a  regir  el  pre¬ 
sente  Tratado,  o  cuando  se  solicite  en  cualquier  tiempo,  Ale- 
mania  entregará  a  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  todas  las 
cuentas,  comprobantes,  archivos,  documentos  e  informes  de  todas 
clases  que  puedan  estar  en  território  alemán  y  que  conciemen 
las  propiedades,  derechos  e  intereses  de  los  nacionales  de  aque- 
llas  Potências,  incluyendo  en  esto  las  companías  y  asociaciones 
en  que  estén  interesados,  que  hayan  sido  sometidos  a  una  medi¬ 
da  especial  de  guerra  o  a  una  medida  de  transferencia  en  terri¬ 
tório  alemán  o  en  território  ocupado  por  Alemania  o  por  sus 
aliados. 

Los  gerentes,  supervisores,  administradores  o  encargados  de 
bienes  secuestrados,  liquidadores  y  depositários  serán  personal- 
mente  responsables,  bajo  la  garantia  dei  Gobierno  alemán,  de 
la  inmediata  entrega  completa  de  estas  cuentas  y  documentos  y 
de  su  exactitud. 


14 

Las  disposiciones  dei  artículo  297  y  de  este  Anexo,  relativas 
a  las  propiedades,  derechos  e  intereses  en  un  país  enemigo  y  al 
producto  de  la  liquidación  de  los  mismos,  se  aplicarán  a  las 
deudas,  créditos  y  cuentas,  entendiéndose  que  la  Sección  III 
tan  sólo  regula  el  procedimiento  de  pago. 

En  el  ajuste  de  las  matérias  previstas  en  el  artículo  297  en¬ 
tre  Alemania  y  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  sus  colonias  o 
protectorados'  o  cualquiera  de  los  dominios  britânicos  o  la  índia, 
respecto  de  cualquiera  de  los  cuales  no  se  hubiere  hecho  decla- 
ración  de  que  adoptan  la  Sección  III  y  entre  sus  nacionales 
respectivos,  las  disposiciones  de  la  Sección  III  relativas  a  la 
moneda  en  la  cual  deberá  hacerse  el  pago  y  al  tipo  dei  cambio 
de  los  intereses,  serán  aplicables,  a  no  ser  que  el  Gobierno  de  la 
Potência  Aliada  o  Asociada  interesada  no  notifique  a  Alemania, 
dentro  de  los  seis  meses  contados  desde  que  se  ponga  en  vigor  el 
presente  Tratado,  que  las  referidas  disposiciones  no  tendrán 
aplicación. 


15, 
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Las  disposiciones  dei  artículo  297  y  el  presente  Anexo  se  apli- 
carán  a  los  derechos  de  propiedad  industrial,  intelectual  o  ar¬ 
tística  que  estén  o  hayan  de  estar  comprendidos  en  la  liquidación 
de  los  bienes,  derechos,  intereses,  sociedades  o  empresas,  que  ha- 
brá  de  llevarse  a  efecto  aplicando  la  legislación  especial  de 
guerra .  por  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  o  aplicando  las 
estipulaciones  dei  artículo  297,  párrafo  (b). 

SECCION  Y. 

CONTRATOS,  PRESCRIPCIONES,  FALLOS 

Artículo  299. 

(a)  Cualquier  contrato  convenido  entre  enemigos  se  consi¬ 
derará  como  rescindido  desde  el  momento  en  que  dichas  dos  par¬ 
tes  se  hayan  declarado  enemigas,  a  no  ser  respecto  de  cualquier 
deuda  u  obligación  pecuniária  que  resulte  de  la  ejecución  de 
un  acto  o  dei  pago  previsto  por  dichos  contratos  y  sin  perjuicio 
de  las  excepciones  y  de  las  regias  especiales  para  ciertos  con¬ 
tratos  o  categoria  de  contratos,  previstos  seguidamente  o  en  el 
Anexo  adjunto. 

(b)  Serán  exceptuados  de  la  anulación,  segiin  los  términos 
dei  presente  artículo,  los  contratos  cuyo  cumplimiento  sea  pedi¬ 
do  en  interés  general,  dentro  de  un  plazo  de  seis  meses  contado 
desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  por  los  Gobier- 
nos  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  de  que  fuere  nacional 
una  de  las  partes. 

Cuando  la  ejecución  de  los  contratos  que  se  mantienen  vi- 
'  gentes  infiera  a  alguna  de  las  partes,  a  causa  dei  cambio  verifi¬ 
cado  en  las  condiciones  dei  comercio,  un  perjuicio  considerable, 
el  Tribunal  Mixto  Arbitrai,  previsto  por  la  Sección  VI,  podrá 
conceder  a  la  parte  perjudicada  una  indemnización  equitativa. 

(c)  Por  razón  de  las  disposiciones  de  la  Constitución  y  de 
las  leyes  de  los  Estados  Unidos  de  América,  dei  Brasil  y  dei 
Japón,  ni  el  presente  artículo  ni  el  artículo  300  con  el  Anexo 
adjunto  se  aplicarán  a  los  contratos  estipulados  por  los  ciudada- 
nos  de  estos  Estados  con  ciudadanos  alemanes,  y  por  las  mismas 
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razones  el  artículo  305  no  se  aplicará  a  los  Estados  Unidos  de 
América  o  a  sus  ciudadanos. 

(d)  El  presente  artículo,  así  como  el  adjunto  anexo,  no  se 
aplicarán  a  aquellos  contratos  cuyos  contratantes  hayan  llegado 
a  ser  enemigos  por  razón  de  que  uno  de  los  mismos  haya  llegado 
a  ser  habitantes  dei  território  cuya  soberania  ha  sido  transferi¬ 
da,  si  dicha  parte  contratante  adquiriera,  según  el  presente  Tra¬ 
tado,  la  ciudadanía  de  una  Potência  Aliada  o  Asociada,  ni  se 
aplicarán  tampoco  a  los  contratos  entre  ciudadanos  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas  entre  las  cuales  esté  prohibido  el 
comercio  por  razón  de  encontrarse  una  de  las  partes  en  territó¬ 
rio  aliado  o  asociado  ocupado  por  el  enemigo. 

(e)  Nada  en  el  presente  artículo  o  su  Anexo  se  estimará  que 
anula  una  negociación  efectuada  legalmente  en  virtud  de  un 
contrato  estipulado  entre  enemigos  con  autorización  de  una  de 
las  potências  beligerantes. 

Artículo  300. 

(a)  Todos  los  plazos  de  prescripción,  de  caducidad  o  de 
limitación  dei  derecho  de  acciones  procesales,  ya  hubiesen  em- 
pezado  a  correr  antes  ó  después  de  estallar  la  guerra,  serán  con¬ 
siderados  en  el  território  de  las  Altas  Partes  Contratantes,  en  lo 
que  se  refiera  a  relaciones  entre  enemigos,  como  si  hubiesen  esta¬ 
do  en  suspensión  durante  el  período  de  la  guerra.  Empezarán 
a  correr  de  nuevo  no  antes  de  tres  meses,  contados  desde  que  se 
ponga  en  vigor  el  presente  Tratado. 

Esta  disposición  será  aplicable  al  período  prescripto  para  la 
presentación  de  los  cupones  de  intereses  o  dividendos  o  para  la 
presentación,  para  el  reembolso,  de  los  valores  que  por  razón  de 
sorteo  o  por  cualquier  otro  título  sean  reembolsables. 

(b)  En  el  caso  en  que  por  razón  de  la  no  realización  de  un 
acto  o  de  una  formalidad  durante  la  guerra,  se  hayan  adoptado 
en  território  alemán  medidas  de  ejecución  que  perjudiquen  a  un 
ciudadano  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  la  reclamación 
que  formule  el  ciudadano  de  la  Potência  Aliada  o  Asociada  será 
presentada  ante  el  Tribunal  Mixto  Arbitrai,  previsto  en  la  Sec- 
ción  YI,  a  menos  que  el  asunto  no  sea  de  la  còmpetencia  de  un 
tribunal  de  alguna  Potência  Aliada  o  Asociada. 

(c)  A  instancia  dei  ciudadano  interesado  de  una  Potência 
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Aliada  o  Asoeiada,  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto  declarará  la  res- 
tauración  de  los  derechos  lesionados  por  las  medidas  de  ejecu- 
ción  expresadas  en  el  párrafo  (b),  siempre  que,  en  atención  a  las 
circunstancias  especiales  dei  caso,  dicha  declaración  fuere  equi¬ 
tativa  y  posible. 

Si  dicha  restauración  fuese  imposible  o  no  equitativa,  el  Tri¬ 
bunal  Arbitrai  Mixto  podrá  conceder  una  indemnización  a  la 
parte  perjudicada  que  será  pagada  por  el  Gobierno  alemán. 

(d)  Cuando  algún  contrato  entre  enemigos  se  liava  rescin¬ 
dido  por  razón  de  haber  faltado  alguna  de  las  partes  al  cumpli- 
miento  de  sus  disposiciones,  o  por  razón  dei  ejercicio  de  algún 
derecho  estipulado  en  el  contrato  mismo,  la  parte  perjudicada 
podrá  acudir  al  Tribunal  Arbitrai  Mixto  en  solicitud  de  repa- 
ración.  El  Tribunal  tendrá,  en  este  caso,  las  facultades  a  que- 
se  refiere  el  párrafo  (c). 

(e)  Las  disposiciones  de  los  párrafos  precedentes  de  este 
artículo  se  aplicarán  a  los  nacionales  de  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  que  hayan  sido  perjudicados  por  razón  de  las  medidas 
antes  expresadas  y  que  hubiere  adoptado  Alemania  en  el  terri¬ 
tório  invadido  u  ocupado,  si  no  hubiesen  sido  indemnizados  de 
otro  modo. 

(f)  Alemania  indemnizará  a  cualquiera  tercera  persona  que 
pueda  haber  sufrido  perjuicios  por  cualquier  restitución  o  res¬ 
tauración  dispuesta  por  el  Tribunal  Mixto  Arbitrai,  según  las 
disposiciones  de  los  precedentes  párrafos  de  este  artículo. 

(g)  En  lo  que  se  refiere  a  instrumentos  endosables,  el  pe¬ 
ríodo  de  los  tres  meses  a  que  se  refiere  el  párrafo  (a)  comenzará 
desde  la  fecha  en  que  las  medidas  excepcionales  que  con  refe¬ 
rencia  a  documentos  negociables  se  hayan  adoptado  en  los  terri¬ 
tórios  de  una  Potência  interesada,  hayan  cesado  de  estar  defini¬ 
tivamente  en  vigor. 

Artículo  301. 

Entre  enemigos  no  se  considerará  que  los  documentos  nego¬ 
ciables  se  hayan  invalidado  por  el  hecho  de  no  haber  sido  pre- 
sentados  para  su  aceptación  o  pago  en  los  plazos  dei  caso,  ni  por 
defecto  de  notificación  a  los  libradores  o  a  los  endosantes  dei 
defecto  de  aceptación  o  de  pago,  ni  por  razón  de  defecto  de  pro¬ 
testo  ni  por  falta  de  cumplimiento  de  alguna  formalidad  cual¬ 
quiera  durante  la  guerra. 
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Si  el  período  durante  el  cual  ha  debido  ser  presentado  un 
documento  de  comercio  para  su  aceptación  o  pago,  o  durante  el 
cual  hubiere  debido  darse  el  aviso  de  la  no  aceptación  o  de  la 
falta  de  pago  al  librador  o  a  .los  endosantes,  o  durante  el  cual 
hubiere  debido  tener  efecto  el  protesto,  vino  a  vencer  durante  la 
guerra,  y  si  la  parte  que  hubiera  debido  presentar  o  protestar  el 
documento  o  notificar  su  defecto  de  aceptación  o  de  pago  no  lo 
hubiere  hecho  durante  la  guerra,  se  le  concederán  por  lo  menos 
tres  meses  después  de  empezar  a  regir  el  presente  Tratado,  para 
presentar  dicho  documento  de  comercio,  hacer  la  notificación  de 
la  falta  de  aceptación  o  de  pago  o  para  protestarlo. 

Artículo  302. 

Los  fallos  dictados  por  los  Tribunales  de  una  Potência  Alia¬ 
da  o  Asociada,  en  el  caso  de  que  estos  Tribunales  sean  compe¬ 
tentes  según  el  presente  Tratado,  serán  considerados  en  Alema- 
nia  como  revestidos  de  la  autoridad  de  la  cosa  juzgada  y  se  cum- 
plirán  sin  necesidad  de  ningún  exequátur. 

Si  un  fallo,  cualquiera  que  sea  la  matéria  en  que  hubiera 
recaído,  se  hubiese  dictado  durante  la  guerra  por  un  tribunal 
alemán,  contra  un  nacional  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas, 
en  una  instancia  en  que  el  mismo  no  haya  podido  formular  su 
defensa,  el  nacional  aliado  o  asociado  que  hubiese  sufrido,  por 
este  motivo,  un  perjuicio,  podrá  obtener  la  reparación  que  fuere 
determinada  por  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto  previsto  en  la  Sec- 
ción  VI. 

A  instancia  dei  ciudadano  de  la  Potência  Aliada  o  Asociada, 
la  reparación  antes  referida  podrá,  por  orden  dei  Tribunal  Ar¬ 
bitrai  Mixto,  y  cuando  ello  fuere  posible,  ser  hecha  reponiendo 
las  partes  en  la  situación  en  que  se  encontraban  antes  dei  fallo 
que  hubiere  dictado  el  tribunal  alemán. 

La  reparación  antes  referida  podrá  igualmente  obtenerse 
ante  el  Tribunal  Mixto,  por  los  ciudadanos  de  las  Potências  Alia¬ 
das  o  Asociadas  que  hubieren  sufrido  algún  perjuicio  por  causa 
de  las  medidas  judiciales  adoptadas  en  los  territórios  invadidos 
u  ocupados,  si  es  que  no  se  les  hubiere  indemnizado  de  otro  modo. 
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Artículo  303. 

En  el  sentido  de  las  Secciones  III,  )  V,  V  y  VII,  la  expresión 
“ durante  la  guerra’’  comp renderá  para  cada  Potência  Aliada 
o  Asociada  el  período  que  se  extiende  entre  el  momento  en  que 
el  estado  de  guerra  existió  entre  Alemania  y  esa  Potência  y  el  en 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado. 


ANEXO 

I. 

DISPOSICIONES  GENERALES 

u 

En  el  sentido  de  los  artículos  299,  300  y  301,  las  personas 
que  fueren  parte  en  un  contrato  se  considerarán  como  enemigas 
cuando  el  comercio  entre  las  mismas  estuviere  prohibido  o  liu- 
bire  sido  ilegal  en  virtud  de  las  leyes,  decretos  o  reglamentos  a 
que  estuviere  sometida  una  de  esas  partes,  y  se  considerarán 
enemigas  desde  la  fecha,  ya  dei  día  en  que  se  prohibió  ese  co¬ 
mercio,  ya  dei  día  en  que  se  hizo  ilegal,  de  cualquier  modo  que 
haya  sido. 


2* 

Se  exceptúan  de  la  anulación  prevista  en  el  artículo  299  y 
permanecen  en  vigor,  sin  perjuicio  de  los  derechos  previstos  en 
el  artículo  297,  párrafo  (b),  de  la  Sección  IV,  y  sin  perjuicio 
de  la  aplicación  de  las  leyes,  decretos  y  reglamentos  interiores, 
expedidos  durante  la  guerra  por  las  Potências  Aliadas  y  Aso- 
ciadas  y  sin  perjuicio  de  las  cláusulas  de  los  contratos: 

(a)  los  contratos  que  tengan  por  objeto  transferir  propie- 
dades,  bienes  muebles  o  inmuebles,  cuando  las  propiedades  se 
hayan  transferido  o  el  objeto  se  haya  entregado  antes  que  las 
partes  hubiesen  sido  enemigas ; 

(b)  los  arrendamientos  y  convênios  de  arriendos  de  tierras. 
y  de  casas; 


(c)  contratos  de  hipoteca  de  prenda  o  gravamen; 

(d)  concesiones  referentes  a  las  minas,  canteras  o  depó¬ 
sitos  ; 

(e)  contratos  entre  individuos  o  compahías  y  Estados,  Pro- 
vincias,  Municipalidades  u  otras  personas  jurídicas  análogas 
que  tengan  a  su  cargo  funciones  administrativas,  y  las  concesio¬ 
nes  dadas  por  los  Estados,  Provincias,  Municipalidades  u  otras 
personas  jurídicas  análogas  que  tengan  a  su  cargo  el  desempeno 
de  funciones  administrativas. 


3* 

Si  las  estipulaciones  de  un  contrato  se  anulan  en  parte  en 
virtud  dei  artículo  299,  sus  disposiciones  restantes  quedarán  en 
vigor,  sujetas  a  la  misma  aplicación  de  las  leyes  patrias,  según 
se  provee  en  el  párrafo  2,  siempre  que  sean  divisibles;  ‘pero  si 
no  fuesen  divisibles,  se  entenderá  que  el  contrato  ha  sido  anu¬ 
lado  en  su  totalidad. 


II. 

DISPOSICIONES  RELATIVAS  A  CIERTAS  CLASES  DE  CONTRATOS. 

CONTRATOS  EN  LAS  BOLSAS  DE  VALORES  Y  DE  COMERCIO. 

4. 

(a)  Las  disposiciones  dictadas  durante  la  guerra  por  eual- 
quier  bolsa  de  cambio  o  comercial  en  que  se  estipule  la  liqui- 
dación  de  los  contratos  de  bolsas  anteriores  a  la  guerra  conve- 
nidos  por  un  enemigo,  quedan  confirmadas  por  las  Altas  Partes 
Contratantes,  así  como  cualquiera  determinación  adoptada  sobre 
esa  matéria,  siempre  que: 

(1)  el  contrato  haya  sido  declarado  expresamente  sujeto  a 
las  regias  de  las  bolsas  referidas; 

(2)  las  regias  fueran  obligatorias  para  todos; 

(3)  las  condiciones  de  la  liquidación  hayan  sido  justas  y 
racionales ; 

(b)  no  será  aplicable  el  precedente  párrafo  a  las  medidas 
que  durante  la  ocupación  se  hubieren  adoptado  en  las  bolsas  de 
las  zonas  ocupadas  por  el  enemigo; 


(c)  la  liquidación  de  las  operaciones  a  plazo  relativas  a  los 
algodones,  efectuadas  en  la  fecha  de  31  de  julio  de  1914,  a  con- 
secuencia  de  la  decisión  de  la  Asociación  de  algodón  de  Liver- 
pool,  queda  también  confirmada. 

PRENDA. 

5* 

Se  considerará  como  válida,  en  defecto  de  pago,  la  venta  de 
una  prenda  constituída  en  garantia  de  una  deuda  de  cargo  de 
un  enemigo,  aun  en  el  caso  en  que  no  haya  podido  notificarse 
al  propietario,  si  el  acreedor  ha  obrado  de  buena  fe  y  con  la 
diligencia  y  precauciones  racionales,  y  en  ese  caso  el  propieta¬ 
rio  no  podrá  formular  reclamación  alguna  por  razón  de  la  ven¬ 
ta  de  la  prenda. 

Esta  disposición  no  se  aplicará  a  las  ventas  de  prendas  rea¬ 
lizadas  por  el  enemigo  durante  la  ocupación  en  las  zonas  invadi¬ 
das  u  ocupadas  por  el  mismo. 

DOCUMENTOS  NEGOCIABLES  DE  COMERCIO. 

6* 

En  lo  que  se  refiere  a  las  Potências  que  se  han  adherido  a  la 
Sección  III  y  al  adjunto  Anexo,  las  obligaciones  pecuniárias  que 
existen  entre  enemigos  y  que  resultan  de  la  emisión  de  papel  de 
comercio,  se  regularán  conforme  al  referido  Anexo,  por  medio 
de  las  Oficinas  de  Verificación  y  Compensación,  que  quedan 
subrogadas  en  los  derechos  dei  portador  en  lo  que  se  refiere  a 
los  distintos  recursos  que  tenga  el  último. 

7* 

Si  antes  o  durante  la  guerra  alguna  persona  ha  contraído 
rfesponsabilidad  en  algún  documento  endosable  de  comercio,  a 
consecuencia  de  alguna  obligación  contraída  respecto  de  aqué- 
11a  por  otra  persona  que  haya  llegado  a  ser  enemiga,  ésta  estará 
obligada,  a  pesar  dei  comienzo  de  las  hostilidades,  a  garantizar 
a  la  primera  las  consecuencias  de  su  obligación. 
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III. 

CONTRATOS  DE  SEGUROS. 

8* 

Los  contratos  de  seguro  convenidos  entre  una  persona  y 
otra  que  subsiguientemente  se  haya  convertido  en  enemiga,  se- 
rán  regidos  de  acuerdo  con  los  artículos  siguientes: 

SEGUROS  DE  INCÊNDIOS. 

9. 

Los  contratos  de  seguros  de  incêndios  que  se  refieran  a  pro- 
piedades  y  que  se  hayan  negociado  entre  una  persona  que  tu- 
viese  intereses  en  esa  propiedad  y  otra  que  posteriormente  se 
hubiere  convertido  en  enemiga,  no  se  considerarán  anulados 
por  el  comienzo  de  las  hostilidades  o  por  el  hecho  de  que  se  haya 
convertido  a  la  persona  en  enemiga  o  por  razón  en  que  una  de 
las  partes  no  haya  cumplido  alguna  condición  dei  contrato  du¬ 
rante  la  guerra  o  durante  un  período  de  tres  meses  posterior  a 
la  guerra,  pero  serán  anulados  a  partir  dei  primer  vencimien- 
to  de  la  prima  anual  que  ocurra  tres  meses  después  de  empezar 
a  regir  el  presente  Tratado. 

Se  llevará  a  efeeto  un  convênio  respeeto  de  las  primas  no 
pagadas  que  hubieren  vencido  durante  la  guerra  o  respeeto  de 
reclamaciones  por  razón  de  perdidas  ocurridas  durante  la 
guerra. 


10* 

Si,  por  consecuencia  de  un  acto  administrativo  o  legislativo, 
un  seguro  de  incêndio  estipulado  con  anteripridad  a  la  guerra, 
hubiere  sido  transferido,  durante  la  guerra,  dei  asegurador  pri¬ 
mitivo  a  otro  asegurador,  se  reconocerá  esta  transferencia  y  la 
responsabilidad  dei  asegurador  primitivo  se  considerará  termi¬ 
nada  desde  el  día  de  la  transferencia.  Sin  embargo,  el  asegu¬ 
rador  primitivo  tendrá  el  derecho  de  ser  plenamente  informado, 
a  instancia  suya,  de  las  condiciones  de  la  transferencia,  y  si' 
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apareciere  que  estas  condiciones  no  eran  equitativas,  se  modifi- 
carán  en  todo  lo  que  sea  necesario  para  hacerlas  equitativas. 

Además,  el  asegurado  tendrá  el  derecho,  de  acuerdo  con  el 
asegurador  primitivo,  de  volver  a  transferir  el  contrato  al  ase- 
gurador  primitivo'  desde  la  fecha  dei  día  en  que  se  le  reclame. 

SEGUROS  DE  VIDA. 

\u 

Los  contratos  de  seguros  de  vida  convenidos  entre  un  ase¬ 
gurador  y  una  persona  que  subsiguientemente  se  haya  conver¬ 
tido  en  enemiga,  no  se  considerarán  anulados  por  la  declaración 
de  guerra  o  por  el  hecho  de  que  la  persona  haya  llegado  a  ser 
enemiga. 

Toda  suma  que  haya  vencido  durante  la  guerra,  según  los 
términos  de  un  contrato  que  en  virtud  dei  párrafo  precedente 
no  ha  de  considerarse  como  nulo,  será  cobrable  después  de  la 
guerra  con  la  adición  dei  interés  de  5%  anual  desde  la  fecha  de 
su  vencimiento  hasta  el  día  dei  pago. 

Si  el  contrato  hubiere  caducado  durante  la  guerra,  debido 
a  defecto  de  pago  de  las  primas,  o  se  hubiere  anulado  a  causa 
de  las  infracciones  de  las  condiciones  dei  contrato,  el  asegurado 
o  su  representante  o  las  personas  que  a  ello  tuvieren  derecho, 
podrán  en  cualquier  tiempo,  dentro  de  los  doce  meses  de  empe- 
zar  a  regir  el  presente  Tratado,  reclamar  dei  asegurador  el  valor 
de  la  póliza  el  día  de  su  caducidad  o  de  su  anulación. 

Cuando  el  contrato  haya  caducado  durante  la  guerra,  por 
consecuencia  de  falta  de  pago  de  las  primas,  debido  a  la  apli- 
cación  de  las  medidas  de  guerra,  el  asegurado  o  sus  represen¬ 
tantes  o  sus  habientes  derechos  podrán,  dentro  de  los  tres  meses 
siguientes  a  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  este  Tratado,  repo- 
ner  en  vigor  el  contrato,  mediante  el  pago  de  las  primas  ven¬ 
cidas  con  el  aumento  de  los  intereses  dei  5%  anual. 

12. 

Cada  Potência  Aliada  o  Asociada  tendrá,  dentro  de  los  tres 
meses  siguientes  a  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado,  la  facultad  de  rescindir  todos  los  contratos  de  seguro 
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pendientes  entre  una  companía  de  seguros  alemana  y  sus  nacio- 
nales,  bajo  condición  que  proteja  a  sus  nacionales  de  cualquier 
perjuicio. 

A  este  fin  la  companía  de  seguros  alemana  transferirá  al 
Gobiemo  de  la  Potência  Aliada  o  Asociada  interesada  la  pro- 
porción  de  su  activo  afecto  a  las  pólizas  así  canceladas  y  será 
relevada  de  toda  responsabilidad  respecto  de  estas  pólizas. 

El  activo  que  habrá  de  pagarse  será  determinado  por  un 
experto  matemático  designado  por  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto. 

13* 

Si  se  hubieren  estipulado  contratos  de  seguros  de  vida  por 
la  sucursal  de  una  companía  de  seguros  establecida  en  un  país 
que  posteriormente  haya  llegado  a  ser  enemigo,  el  contrato,  en 
defecto  de  estipulación  contraria  contenida  en  el  contrato  mis- 
mo,  deberá  regirse  por  la  ley  dei  lugar,  pero  el  asegurador  ten- 
drá  el  derecho  de  pedir  al  asegurado  o  a  su  representante  el 
reembolso  de  las  sumas  pagadas  por  razón  de  reclamaciones  que 
se  hubieren  hecho  o  qúe  se  hubieren  impuesto  bajo  medidas 
adoptadas  durante  la  guerra  si  el  hecho  de  esas  reclamaciones 
no  está  de  acuerdo  con  los  términos  dei  contrato  mismo  o  no 
era  compatible  con  las  leyes  o  tratados  existentes  al  tiempo  en 
que  hubiere  sido  estipulado. 


u. 

En  cualquier  caso  en  que  por  la  ley  aplicable  al  contrato,  el 
asegurador  quedare  obligado  por  el  contrato  no  obstante  la 
falta  de  pago  de  las  primas  hasta  que  se  dé  aviso  al  asegurado 
de  la  terminación  dei  contrato,  tendrá  derecho,  en  el  caso  en 
que  el  referido  aviso  hubiese  sido  impedido  por  la  guerra,  a 
cobrar  al  asegurado  las  primas  no  pagadas,  con  interés  de  un 
5%  al  ano. 

\5 ♦ 

Los  contratos  de  seguros  se  considerarán  como  contratos  de 
seguros  de  vida  para  los  efectos  de  los  párrafos  11  a  14,  cuando 
dependan  de  las  probabilidades  de  la  vida  humana  en  combina- 
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ción  con  el  cálculo  dei  interés  para  el  cômputo  de  las  obliga- 
ciones  recíprocas  entre  las  dos  partes. 


SEGUROS  MARÍTIMOS. 


16. 

Los  contratos  de  seguros  marítimos,  con  inclusión  de  las 
pólizas  a  término  fijo  y  las  pólizas  por  viaje  redondo  estipula¬ 
dos  entre  un  asegurador  y  una  persona  que  posteriormente  haya 
llegado  a  ser  enemiga,  se  considerarán  anulados  desde  la  fecha 
de  haber  llegado  a  ser  enemiga,  con  excepción  de  los  casos  en 
que  el  riesgo  asumido  en  el  contrato  hubiese  comenzado  a  co- 
rrerse  antes  de  llegar  a  ser  así  enemiga. 

En  el  caso  en  que  el  riesgo  no  haya  comenzado  a  correr,  las 
sumas  pagadas  como  primas  o  de  otro  modo,  podrán  cobrarse 
dei  asegurador;  en  el  caso  en  que  el  riesgo  haya  comenzado  a 
correr,  se  considerará  válido  el  contrato  no  obstante  haberse 
convertido  la  parte  en  enemiga,  y  las  sumas  que  se  adeuden 
bajo  dicho  contrato  por  concepto  de  prima  o  por  razón  de  per¬ 
didas,  serán  cobrables  desde  que  se  ponga  en  vigor  el  presente 
Tratado. 

En  el  caso  de  que  se  haya  llegado  a  un  convênio  para  el  pago 
de  intereses  sobre  sumas  adeudadas  antes  de  la  guerra,  bien  a 
nacionales  o  por  nacionales  de  Estados  beligerantes  y  en  que  se 
hayan  cobrado  esas  sumas  después  de  la  guerra,  el  interés  men¬ 
cionado  deberá,  en  los  casos  de  pérdidas  pagaderas  en  virtud 
de  contrato  de  seguro  marítimo,  correr  desde  la  expiración  de 
un  período  de  un  ano  contado  desde  el  día  en  que  ocurrieren 
esas.  pérdidas. 


M '. 

Ningún  contrato  de  seguro  marítimo,  con  un  asegurado  que 
posteriormente  haya  llegado  a  ser  enemigo,  deberá  considerarse 
que  comprende  los  siniestros  causados  por  actos  de  guerra  de  la 
Potência  de  que  fuere  ciudadano  el  asegurador,  o  de  los  aliados 
o  asociados  de  esta  Potência. 
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18. 

i 

Si  se  demostrare  que  una  persona  que  con  anterioridad  a  la 
guerra  hubiese  convenido  un  contrato  de  seguro  marítimo  con 
un  asegurador  convertido  posteriormente  en  persona  enemiga, 
ha  estipulado  después  de  iniciarse  las  hostilidades  un  nuevo 
contrato  que  respondiera  dei  mismo  riesgo,  con  un  asegurador 
no  enemigo,  el  nuevo  contrato  se  considerará  como  sustituídó 
al  contrato  primitivo  desde  el  día  en  que  hubiese  sido  estipulado 
y  las  primas  vencidas  serán  reguladas  bajo  el  principio  de  que 
el  asegurador  primitivo  no  hubiese  sido  responsable  por  razón 
de  su  contrato  sino  desde  el  momento  en  que  el  nuevo  contrato 
hubiese  sido  convenido. 


OTROS  SEGUROS. 

19. 

Los  contratos  de  seguros  estipulados  antes  de  la  guerra  en¬ 
tre  un  asegurador  y  una  persona  posteriormente  enemiga  y  que 
fuesen  distintos  de  los  contratos  a  que  se  refieren  los  párrafos  9 
al  18,  serán  regidos,  en  todos  los  respectos,  dei  propio  modo 
que  hubiesen  sido  regidos,  según  los  mencionados  artículos,  los 
contratos  de  seguros  de  incêndios  entre  las  mismas  partes. 

REASEGUROS. 

20. 

Todos  los  convênios  para  reasegurar  con  una  persona  con¬ 
vertida  en  enemigo  se  considerarán  como  anulados  por  la  per¬ 
sona  convertida  en  enemigo,  pero  sin  perjuicio,  en  el  caso  de 
riesgos  de  vida  o  marítimos  que  hayan  ocurrido  antes  de  la 
guerra,  dei  derecho  a  percibir  el  pago,  después  de  la  guerra,  de 
las  sumas  debidas  por  razón  de  dichos  riesgos. 

Sin  embargo,  si  debido  a  la  invasión  hubiese  sido  imposible 
al  que  haya  reasegurado  encontrar  otro  asegurador,  el  convênio 
permanecerá  en  vigor  basta  tres  meses  después  de  empezar  a 
regir  el  presente  Tratado. 

Cuando  un  contrato  de  reaseguro  sea  anulado  bajo  las  dis- 
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posiciones  de  este  párrafo,  habrá  un  ajuste  de  cuenta  entre  las 
partes,  tanto  respeeto  de  los  prémios  pagados  y  pagaderos  como 
de  la  responsabilidad  por  pérdidas  por  razón  de  riesgos  de  vida 
o  marítimos  que  hayan  ocurrido  antes  de  la  guerra.  En  el  caso 
de  riesgos  distintos  de  los  mencionados  en  los  párrafos  dei  11 
al  18,  el  auste  de  las  cuentas  se  hará  con  referencia  a  la  fecba 
en  que  las  partes  llegaron  a  ser  enemigas,  sin  tener  en  cuenta 
las  reclamaciones  por  pérdidas  sufridas  después  de  esa  fecha. 

2  U 

Las  disposiciones  dei  párrafo  precedente  se  extienden  igual¬ 
mente  a  los  reaseguros  que  existieren  en  la  fecha  en  que  las 
partes  hubieren  llegado  a  ser  enemigas,  de  todos  los  riesgos 
particulares  asumidos  por  el  asegurador  en  contratos  de  se¬ 
guros  contra  cualesquiera  riesgos  que  no  sean  los  marítimos 
o  de  vida. 

22. 

El  reaseguro  de  los  riesgos  de  vida  convenidos  por  contra¬ 
tos  particulares  y  no  en  tratados  generales  de  reaseguro  per¬ 
manecerá  en  vigor. 

Las  disposiciones  dei  párrafo  12  se  aplicarán  a  los  convé¬ 
nios  de  reaseguro  de  las  pólizas  de  seguro  de  vida  en  que  las 
companías  enemigas  sean  reaseguradoras. 

23. 

En  el  caso  de  que  un  reaseguro  efectuado  antes  de  la  gue¬ 
rra,  respeeto  de  un  contrato  de  seguro  marítimo,  la  cesión  dei 
riesgo  transferido  al  reasegurador  será  válida  si  ese  riesgo 
ha  comenzado  a  correrse  antes  de  haberse  roto  las  hostilida¬ 
des,  y  el  contrato  permanecerá  válido  a  pesar  de  la  ruptura 
de  hostilidades.  Las  sumas  adeudadas  en  virtud  de  un  con¬ 
trato  de  reaseguro,  en  lo  que  se  refiera  a  las  primas  o  a  las 
pérdidas  sufridas,  serán  cobrables  después  de  la  guerra. 
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24 

Las  disposiciones  de  los  párrafos  17  y  18  y  la  última  par¬ 
te  dei  párrafo  16  se  aplicarán  a  los  contratos  de  reaseguros 
de  riesgos  marítimos. 


SECCION  VI. 

TRIBUNAL  MIXTO  ARBITRAL 

Artículo  304. 

(a)  Se  constituirá  un  Tribunal  Arbitrai  Mixto  entre  cada 
una  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  por  una  parte,  y 
Alemania  por  otra  parte,  dentro  de  un  plazo  de  tres  meses 
contados  desde  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado.  Cada  Tribunal  consistirá  de  tres  miembros.  Cada 
uno  de  los  Gobiernos  interesados  nombrará  uno  de  estos 
miembros.  El  Presidente  será  designado  por  acuerdo  de  los 
dos  Gobiernos  interesados. 

En  el  caso  de  que  no  se  pongan  de  acuerdo,  el  Presidente 
dei  Tribunal  y  otras  dos  personas,  cualquiera  de  las  cuales 
pueda  en  caso  de  necesidad  sustituirlo,  serán  designadas  por 
el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones,  y  hasta  el  momento  en 
que  esto  se  realice,  por  M.  Gustavo  Ador,  si  accede.  Estas 
personas  serán  nacionales  de  las  Potências  que  hayan  per¬ 
manecido  neutrales  durante  la  guerra.  Si  cualquier  Gobierno 
no  procede,  dentro  dei  período  de  un  mes,  en  caso  de  que 
ocurra  una  vacante,  a  nombrar  el  miembro  dei  Tribunal,  di- 
cho  miembro  será  escogido  por  el  otro  Gobierno,  de  las  dos 
personas  antes  nombradas  que  no  sea  el  Presidente. 

La  decisión  de  la  mayoría  de  los  miembros  será  la  dei  Tri¬ 
bunal. 

(b)  Los  Tribunales  Arbitrales  Mixtos  constituídos  con 
arreglo  al  párrafo  (a)  decidirán  todas  las  cuestiones  que  sean 
de  su  competência  dentro  de  las  Secciones  III,  IV,  V  y  VII. 

Además,  todas  las  cuestiones,  cualquiera  que  sea  su  na- 
turaleza,  y  que  se  refieran  a  contratos  convenidos  antes  de 
que  haya  empezado  a  regir  el  presente  Tratado  y  entre  na- 
ciònales  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  y  nacionales  ale- 


222 


manes,  se  decidirán  por  el  Tribunal  Mixto  Arbitrai,  exceptuando 
siempre  las  cuestiones  que  bajo  las  leyes  de  las  Potências  Aliadas, 
Asociadas  o  Neutrales  están  sujetas  a  la  jurisdicción  de  los  Tri- 
bunales  Nacionales  de  esas  Potências.  Dichas  cuestiones  se  de¬ 
cidirán  por  los  Tribunales  de  Justicia  nacionales,  con  exclusión 
dei  Tribunal  Arbitrai  Mixto.  La  parte  que  sea  ciudadano  de 
una  Potência  Aliada  o  Asociada  podrá  sn  embargo,  presentar 
el  caso  ante  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto,  si  no  está  prohibido  por 
las  leyes  de  su  país. 

(c)  Si  el  número  de  casos  lo  justificara,  se  adicionarán 
miembros  adicionales  y  cada  Tribunal  Arbitrai  Mixto  se  dividirá 
en  Secciones,  Cada  una  de  estas  Secciones  se  constituirá  como 
antes  se  prescribe. 

(d)  Cada  Tribunal  Arbitrai  Mixto  establecerá  su  propio 
procedimiento  en  cuanto  no  esté  regulado  en  el  siguiente  Anexo, 
y  está  autorizado  para  declarar  las  sumas  que  habrán  de  pagarse 
por  la  parte  que  liaya  perdido,  en  concepto  de  gastos  y  expensas 
de  los  procedimientos. 

(e)  Cada  Gobierno  pagará  la  remunera ción  dei  Miembro 
dei  Tribunal  Arbitrai  Mixto  que  hubiere  designado  y  la  de  cual- 
quier  agente  que  pudiera  nombrar  para  que  lo  represente  en  el 
Tribunal.  La  retribución  dei  Presidente  se  designará  por  los 
Gobiernos  interesados,  y  esta  retribución,  así  como  los  gastos  co- 
munes  de  cada  Tribunal,  se  pagarán  de  por  mitad  por  ambos 
Gobiernos. 

(f)  Las  Altas  Partes  Contratantes  convienen  en  qüe  sus 
Tribunales  y  Autoridades  presten  directamente  a  los  Tribunales 
Mixto  Arbitrales  todo  el  auxilio  que  esté  en  sus  facultades,  par¬ 
ticularmente  en  lo  que  se  refiere  a  la  transmisión  de  notifica- 
ciones  y  a  la  producción  de  la  prueba. 

(g)  Las  Altas  Partes  Contratantes  convienen  en  que  las 
resoluciones  de  los  Tribunales  Arbitrales  Mixtos  sean  finaies  y 
concluyentes  y  a  hacerlas  obligatorias  para  sus  nacionales. 

ANEXO 

1. 

Si  alguno  de  los  Miembros  dei  Tribunal  muriere,  o  se  r  et  ir  ase 
o  se  imposibilitare,  por  cualquier  razón,  para  el  desempeno  de 
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sus  funciones,  se  seguirá,  para  cubrir  la  vacante,  el  misino  pro- 
cedimiento  observado  para  nombrarlo. 

2. 

El  Tribunal  podrá  adoptar  regias  de  procedimiento  que  estén 
de  acuerdo  con  la  justicia  y  la  equidad,  y  decidirá  el  orden  y  la 
oportunidad  en  que  cada  parte  deberá  presentar  sus  conclu- 
siones  y  establecerá  todas  las  formalidades  que  se  requieran  para 
la  práctica  de  las  pruebas. 


3* 

Los  Abogados  y  Consejeros  de  ambas  partes  estarán  auto¬ 
rizados  para  presentar  oralmente  y  por  escrito,  ante  el  Tribunal, 
su  argumentación  en  apoyo  o  defensa  de  su  causa. 

4* 

El  Tribunal  conservará  el  arcliivo  de  los  procesos  y  causas 
que  le  hayan  sido  sometidos  y  de  los  procedimientos  a  los  mismos 
relativos,  con  designación  de  las  fechas. 

5. 

Cada  una  de  las  Potências  interesadas  podrá  nombrar  un 
Secretario.  Estos  Secretários  constituirán  la  Secretaria  Mixta 
dei  Tribunal  y  quedarán  a  sus  ordenes.  El  Tribunal  puede 
nombrar  y  emplear  uno  o  vários  funcionários  que  le  sean  nece- 
sarios  para  auxiliarlo  en  el  desempeno  de  su  misión. 

6. 

El  Tribunal  decidirá  todas  las  cuestiones  y  casos  que  se  le 
presenten,  con  arreglo  a  las  pruebas,  declaraciones  de  testigos  y 
las  informaciones  que  puedan  producirse  por  las  partes  inte¬ 
resadas. 
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7, 

Alemania  se  obliga  a  dar  al  Tribunal  todas  las  facilidades  e 
informes  necesarios  para  llevar  a  cabo  sus  investigaciones. 

8. 

• 

El  idioma  en  que  se  siga  el  procedimiento  será,  en  defecto  de 
convênio  contrario,  el  inglês,  el  francês,  el  italiano  o  el  japonês, 
segun  lo  que  decida  la  Potência  Aliada  o  Asociada  interesada. 

9. 

El  lugar  y  la  fecha  de  las  audiências  de  cada  Tribunal  se 
determinarán  por  el  Presidente  dei  Tribunal. 

Artículo  305. 

Siempre  que  un  Tribunal  competente  haya  dictado  o  dicte 
una  resolución  en  algún  caso  comprendido  en  las  Secciones  III, 
IY,  Y  o  YII,  y  su  resolución  sea  incompatible  con  las  disposieio- 
nes  de  estas  secciones,  la  parte  perjudicada  por  esa  decisión  ten- 
drá  derecho  a  una  reparación  que  se  determinará  por  el  Tribu¬ 
nal  Arbitrai  Mixto.  A  instancia  dei  nacional  de  una  Potência 
Aliada  o  Asociada,  la  reparación  antes  citada  será  efectuada, 
cuando  sea  así  posible,  por  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto,  repo- 
niendo  a  las  partes  en  la  situación  en  que  se  encontraban  antes 
dei  fallo  dado  por  el  Tribunal  alemán. 

SECCION  YII. 

PROPIEDAD  INDUSTRIAL. 

Artículo  306. 

Sin  perjuicio  de  las  estipulaciones  dei  presente  Tratado,  los 
derechos  de  propiedad  industrial,  literaria  o  artística,  según  se 
define  en  las  convenciones  internacionales  de  Paris  y  de  Berna 
a  que  se  refiere  el  artículo  286,  se  restablecerán  o  repondrán, 
desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  en  los  territórios 


225 


de  las  Altas  Partes  contratantes,  en  favor  de  laá  personas  que 
fnesen  sus  beneficiários  en  el  momento  en  que  comenzó  el  estado 
de  guerra,  o  en  favor  de  sus  habientes  derecho.  Del  mismo  mo¬ 
do  los  derechos  que,  de  no  haber  ocurrido  la  guerra,  hubiesen 
podido  ser  adquiridos  durante  el  período  de  la  guerra  a  conse- 
cu.encia  de  solicitud  presentada  para  la  protección  de  la  pro- 
piedad  industrial  o  de  la  publicación  de  una  obra  literaria  o 
artística,  se  reconocerán  y  establecerán  en  favor  de  las  personas 
que  tengan  ese  derecho,  desde  el  momento  en  que  empiece  a 
regir  el  presente  Tratado. 

Sin  embargo,  todos  los  actos  realizados  en  virtud  de  las  me¬ 
didas  especiales  que  hubieren  sido  adoptadas  durante  la  guerra, 
por  una  autoridad  legislativa,  ejecutiva  o  administrativa,  de  una 
Potência  Aliada  o  Asociada  con  referenca  a  derechos  de  eiuda- 
danos  alemanes,  en  matéria  de  propiedad  industrial,  intelectual 
o  artística,  conservarán  su  validez  y  continuarán  teniendo  todos 
sus  efectos. 

No  habrá  lugar  a  reclamaeión  o  acción  por  partç  de  Alemania, 
o  de  ciudadanos  alemanes,  por  razón  dei  uso  que  se  hubiese  hecho 
durante  el  período  de  la  guerra,  por  el  Gobierno  de  una  Potência 
Aliada  o  Asociada  o  por  cualquiera  otra  persona  que  haya  pro¬ 
cedido  en  nombre  o  con  el  consentimiento  de  ese  Gobierno,  de 
derechos  de  propiedad  industrial,  intelectual  o  artística,  ni  res- 
pecto  de  la  venta,  u  oferta  de  venta  o  uso  de  cualesquiera  pro- 
ductos,  artículos  o  aparatos  de  cualquiera  clase  a  que  puedan 
referirse  esos  derechos. 

A  menos  que  la  legislación  de  cualesquiera  de  las  Potências 
Aliadas  o  Asociadas  vigente  en  el  momento  dè  la  firma  dei  pre¬ 
sente  Tratado  dispusiere  otra  cosa,  las  sumas  que  se  paguen  o 
se  deban  en  virtud  de  cualquier  acto  o  negociación  que  pueda  re¬ 
sultar  de  la  aplicación  de  las  medidas  que, se  mencionan  en  el 
párrafo  primero  de  este  artículo,  estarán  bajo  las  mismas  regias 
que  otras  sumas  adeudadas  a  ciudadanos  alemanes,  según  se  pre- 
viene  por  el  presente  Tratado,  y  las  sumas  que  resulten  de  las 
medidas  especiales  adoptadas  por  el  Gobierno  alemán  en  lo  re¬ 
ferente  a  propiedad  industrial,  intelectual  o  artística,  de  los 
nacionales  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  serán  conside¬ 
radas  y  tendrán  el  mismo  destino  que  todas  las  demás  deudas 
de  los  ciudadanos  alemanes. 

Cada  una  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  se  reserva  la 
facultad  de  imponer  a  los  derechos  de  propiedad  industrial,  in- 
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telectual  o  artística  (con  excepción  de  las  marcas  de  fábrica  o 
de  comercia)  adquiridos  antes  de  la  guerra  o  durante  la  misma, 
o  que  se  hubieren  adquirido  ulteriormente,  según  su  legislación, 
por  ciudadanos  alemanes,  y  ya  fuere  mediante  concesión  de  li¬ 
cencia  o  conservando  el  control  de  su  explotación,  ya  de  cualquier 
otro  modo,  aquellas  limitaciones,  condiciones  o  restricciones  que 
puedan  considerarse  necesarias  para  la  defensa  nacional,  o  en 
interés  público  o  para  asegurar  un  trato  equitativo  por  parte 
de  Alemania,  de  aquellos  derechos  de  propiedad  industrial,  in¬ 
telectual  o  artística,  posei  dos  en  el  território  alemán  por  sus 
ciudadanos  o  para  garantizar  el  cumplimiento  completo  de  todas 
las  obligaciones  contraídas  por  Alemania  en  virtud  dei  presente 
Tratado.  Respecto  de  los  derechos  de  propiedad  industrial,  in¬ 
telectual  o  artística,  que  hubieren  sido  adquiridos  después  de 
puesto  en  vigor  el  presente  Tratado,  la  facultad  antes  reservada 
a  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  no  podrá  ejercitarse  sino  en 
el  caso  de  que  las  limitaciones,  condiciones  o  restricciones  puedan 
considerarse  necesarias  para  las  necesidades  de  la  defensa  na¬ 
cional  o  el  interés  público. 

En  el  caso  de  que  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  aplicaren 
las  precedentes  disposiciones,  se  concederán  racionales  indemni- 
zaciones  o  se  pagarán  anualidades  que  serán  sometidas  a  las  mis- 
mas  regias  que  las  otras  cantidades  adeudadas  a  ciudadanos  ale¬ 
manes,  conforme  a  las  disposiciones  dei  presente  Tratado. 

Cada  una  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas  se  reserva  la 
facultad  de  considerar  nula  y  de  ningún  valor  cualquiera  trans¬ 
ferencia,  total  o  parcial,  y  cualquier  concesión  de  derecho  de 
propiedad  industrial,  intelectual  o  artística,  que  hubieren  tenido 
efecto  posteriormente  al  primero  de  agosto  de  1914  o  que  se 
efectuaren  en  lo  futuro  y  que  tuvieren  por  resultado  impedir  la 
aplicación  de  las  disposiciones  dei  presente  artículo. 

Las  disposiciones  dei  presente  artículo  no  son  aplicables  a 
los  derechos  de  propiedad  industrial,  intelectual  o  artística,  com- 
prendidos  en  sociedades  o  empresas  cuya  liquidación  haya  sido 
llevada  a  efecto  por  las  Potências  Aliadas  o  Asociadcs,  de  acuerdo 
con  la  legislación  especial  de  guerra,  o  que  se  efectúe  en  virtud 
dei  artículo  297,  párrafo  (b). 
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Artículo  307. 

Un  plazo  mínimo  de  un  ano,  contado  desde  qne  empiece  a 
regir  el  presente  Tratado,  será  concedido,  sin  recargo  ni  penali- 
dad  de  ninguna  clase,  a  los  ciudadanos  de  cada  nna  de  las  Altas 
Partes  Contratantes,  para  realizar  cualquier  acto,  llenar  cual- 
quier  formalidad,  pagar  cualquier  impuesto  y,  en  general  sa- 
tisfacer  cualquier  obligación  prescrita  por  las  leyes  y  reglamentos 
de  cada  Estado,  al  objeto  de  conservar  u  obtener  los  derechos  de 
propiedad  industrial,  ya  adquiridos  en  primero  de  agosto  de 
1914,  o  que,  si  la  guerra  no  hubiere  tenido  lugar,  hubieren  po¬ 
dido  ser  adquiridos  después  de  esa  fecha  a  consecuencia  de  so- 
licitud  que  se  hubiere  hecho  antes  de  la  guerra  o  durante  su 
continuación,  así  como  al  objeto  de  formular  alguna  oposición  a 
esos  derechos.  Sin  embargo,  este  artículo  no  podrá  conferir  de- 
recho  alguno  para  obtener  en  los  Estados  Unidos  de  América 
cualquier  derecho  a  reabrir  los  procedimientos  de  interferencia 
en  que  el  juicio  definitivo  haya  tenido  ya  efecto. 

Los  derechos  de  propiedad  industrial  que  hubieren  caducado 
por  defecto  de  ejecución  de  algún  acto,  o  de  cumplimiento  de 
alguna  formalidad  o  de  pago  de  algún  derecho,  adquirirán  nue- 
vamente  vigor,  pero  sujetos  en  el  caso  de  privilégios  de  inven- 
ción  o  de  dibujos  a  la  imposición  de  aquellas  condiciones  que 
cada  Potência  Aliada  o  Asociada  pueda  considerar  racional¬ 
mente  necesaria  para  la  protección  de  los  derechos  de  terceros 
que  han  fabricado  o  que  hayan  usado  privilégios  de  invención 
o  dibujos  durante  el  tiempo  en  que  se  encontraban  caducados. 
Además,  en  el  caso  de  que  los  derechos  o  los  privilégios  de  in¬ 
vención  o  dibujos  que  pertenezcan  a  los  nacionales  alemanes  sean 
de  nuevo  puestos  en  vigor,  según  este  artículo,  dichos  derechos 
quedarán  sujetos,  en  cuanto  a  la  concesión  de  licencia,  a  las 
mismas  disposiciones  que  les  hubieren  sido  aplicables  durante  la 
guerra,  así  como  a  todas  las  estipulaciones  dei  presente  Tratado. 

El  período  contado  desde  l9  de  agosto  de  1914  hasta  que 
empiece  a  regir  el  presente  Tratado  será  excluído  dei  cômputo 
de  tiempo  dentro  dei  cual  deberá  ser  puesto  en  explotación  una 
patente  o  ponerse  en  uso  una  marca  de  fábrica  o  dibujo;  y  se 
conviene,  además,  en  que  ninguna  patente,  ninguna  marca  de 
fábrica  o  dibujo  registrado  y  en  vigor  en  l9  de  agosto  de  1914 
estarán  sujetos  a  revocación  o  cancelación  por  la  sola  razón  dei 
defecto  de  explotación  de  esa  patente  o  dei  defecto  de  uso  de 
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la  marca  de  fábrica  o  de  dibujo,  durante  dos  anos,  contados 
desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado. 

Artículo  308. 

Los  derechos  de  prioridad  previstos  por  el  artículo  cuarto  de 
la  Convención  Internacional  para  la  Protección  de  la  Propiedad 
Industrial  de  Paris,  de  20  de  marzo  de  1883,  revisada  en  Was¬ 
hington  en  1911,  o  por  cualquiera  otra  convención  o  estatutos 
para  el  depósito  o  registro  de  las  solicitudes  de  privilégios  de 
invención  o  modelos  de  utilidad,  marcas  de  fábricas  o  de  comer¬ 
cio,  dibujos  y  modelos,  que  no  hayan  expirado  el  l9  de  agosto 
de  1914  y  los  que  hubieren  naeido  durante  la  guerra,  o  hubiesen 
nacido  si  la  guerra  no  hubiere  tenido  lugar,  se  prorrogarán  por 
cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  en  favor  de  todos 
los  nacionales  de  las  otras  Partes  Contratantes,  hasta  el  ven- 
cimiento  de  un  período  de  seis  meses,  contados  desde  que  em¬ 
piece  a  regir  el  presente  Tratado. 

Sin  embargo,  esta  prorroga  de  plazo  no  afectará  los  derechos 
de  cualquier  Alta  Parte  Contratante  o  de  cualquier  persona  que 
estuviera,  de  buena  fe,  en  posesión,  en  el  momento  en  que  em¬ 
piece  a  regir  el  presente  Tratado,  de  derechos  de  propiedad  in¬ 
dustrial  en  oposición  con  los  solicitados  por  otro  que  reclame  el 
derecho  de  prioridad  respecto  de  los  mismos,  para  ejercitar 
esos  derechos  por  sí  misma  o  por  medio  de  aquellos  agentes  o 
apoderados  a  los  cuales  se  hubiesen  concedido  esos  derechos  antes 
de  empezar  a  regir  el  presente  Tratado,  sin  que  puedan  en  ma- 
nera  alguna  ser  inquietados  ni  perseguidos  como  infractores. 

Artículo  309. 

No  se  ejercitará  ninguna  acción  ni  se  deducirá  ninguna  re- 
clamación,  por  personas  que  residan  o  que  hayan  tenido  ne¬ 
gócios  en  territórios  de  Alemania  por  una  parte  y  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  o  Asociadas  por  otra  parte,  o  por  personas  que 
fueren  nacionales  de  esas  Potências,  respectivamente,  o  por 
cualquiera  que  derive  su  título  durante  la  guerra  de  dichas 
personas,  por  razón  de  cualquier  hecho  acaecido  en  el  territó¬ 
rio  de  la  otra  parte,  entre  la  fecha  en  que  se  declaro  la  guerra 
y  aquella  en  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  y  que 
hubieren  podido  considerarse  como  contrários  a  los  derechos 
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de  propiedad  industrial  o  de  propiedad  intelectual  o  artística 
que  hubiesen  estado  vigentes  en  cualquier  momento  durante  la 
guerra  o  que  se  hubiesen  restablecido  según  los  precedentes  ar¬ 
tículos  307  y  308. 

No  se  admitirá  igualmente  acción  alguna  por  parte  de  las 
referidas  personas,  por  concepto  de  infracción  de  los  derechos 
de  propiedad  industrial  o  artística,  por  razon  de  la  venta  o 
de  la  oferta  de  venta  durante  un  ano,  contado  desde  la  firma 
dei  presente  Tratado,  en  los  territórios  de  las  Potências  Alia¬ 
das  o  Asociadas,  por  una  parte  o  de  Alemania,  por  otra  parte, 
de  productos  o  artículos  fabricados  o  de  obras  literárias  o  ar¬ 
tísticas  publicadas  durante  el  período  comprendido  entre  la 
fecha  de  la  declaración  de  guerra  y  la  de  la  firma  dei  presente 
Tratado,  ni  por  razón  de  su  adquisición  y  empleo  o  uso,  que¬ 
dando  entendido,  sin  embargo,  que  esta  disposición  no  tendrá 
aplicación  cuando  los  poseedores  de  esos  derechos  hubieren  te- 
nido  sus  domiciiios  o  sus  establecimientos  industriales  o  comer- 
ciales  en  las  zonas  ocupadas  por  Alemania  durante  el  curso  de 
la  guerra. 

Este  artículo  no  se  aplicará  a  las  relaciones  entre  los  Es¬ 
tados  Unidos  de  América,  por  una  parte,  y  Alemania  por  otra 
parte. 


Artículo  310. 

Los  contratos  de  autorizaciones  para  la  explotación  de  los 
derechos  de  propiedad  industrial  o  de  reproducción  de  obras 
literárias  o  artísticas  convenidos  antes  de  la  declaración  de 
guerra  entre  ciudadanos  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas, 
o  por  personas  residentes  en  su  território  o  que  allí  ejercieren 
su  industria,  por  una  parte,  y  los  ciudadanos  alemanes  por  otra 
parte,  se  considerarán  como  rescindidos,  desde  la  fecha  de  la 
declaración  de  guerra  entre  Alemania  y  la  Potência  Aliada  o 
Asociada.  Pero  en  todo  caso  el  beneficiário  primitivo  de  un 
contrato  de  esta  clase  tendrá,  dentro  de  un  plazo  de  seis  me¬ 
ses,  contados  desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado, 
el  derecho  de  exigir  dei  propietario  de  los  derechos,  la  con- 
cesión  de  una  nueva  autorización,  cuyas  condiciones,  en  de- 
fecto  de  acuerdo  entre  las  partes,  serán  fijadas  por  el  Tribunal 
debidamente  autorizado,  a  este  efecto,  en  el  país  bajo  cuya 
legislación  se  hayan  adquirido  aquellos  derechos,  a  no  ser  el 
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caso  de  autorizaciones  obtenidas  respecto  a  dereehos  adqui¬ 
ridos  bajo  la  legislación  alemana;  en  este  caso,  las  condiciones 
serán  fijadas  por  el  Tribunal  Arbitrai  Mixto,  previsto  en  la 
Sección  VI  de  la  presente  Parte.  El  Tribunal  podrá,  si  a  ello 
hubiere  lugar,  fijar  la  cantidad  cuyo  pago  pudiera  parecerle 
justificada  por  razón  de  la  utilización  de  los  dereehos  durante 
la  éontinuación  de  la  guerra. 

Las  autorizaciones  relativas  a  dereehos  de  propiedad  indus¬ 
trial,  literaria  o  artística,  que  hubieren  sido  concedidas  con 
arreglo  a  la  legislación  especial  de  guerra  de  una  Potência 
Aliada  o  Asociada,  no  podrán  ser  afectadas  por  la  continua- 
ción  de  una  autorización  vigente  antes  de  la  guerra,  pero  con- 
tinuarán  siendo  válidas  y  teniendo  todos  sus  efectos,  y  en  el 
caso  de  que  una  de  estas  autorizaciones  hubiese  sido  concedida 
al  beneficiário  primitivo  de  un  contrato  de  autorización  con- 
venido  antes  de  la  guerra,  se  considerará  dicha  autorización 
como  sustituída  a  aquélla. 

Cuando  alguna  de  las  sumas  haya  sido  pagada  durante  la 
guerra,  en  virtud  de  contrato  o  autorización  convenidos  antes 
de  la  guerra  para  la  explotación  de  los  dereehos  de  propiedad 
industrial  o  para  la  reproducción  o  representación  de  obras 
literárias,  dramáticas  o  artísticas,  tendrán  estas  sumas  la  mis- 
ma  aplicación  que  las  demás  deudas  o  créditos  de  los  nacio- 
nales  alemanes,  según  el  presente  Tratado. 

Este  artículo  no  se  aplicará  a  las  relaciones  entre  los  Es¬ 
tados  Unidos  de  América,  por  una  parte,  y  Alemania  por  otra. 

Artículo  311. 

Los  habitantes  de  los  territórios  que  se  han  segregado  de 
Alemania  en  virtud  dei  presente  Tratado  conservarán,  no  obs¬ 
tante  esta  separación  y  el  cambio  de  nacionalidad  que  de  ese 
hecho  resulte,  el  goce  pleno  y  completo  en  Alemania  de  todos 
los  dereehos  de  propiedad  industrial  y  de  propiedad  intelectual 
y  artística  de  que  fueran  ellos  titulares,  según  la  legislación 
alemana,  al  tiempo  de  la  segregación. 

Los  dereehos  de  propiedad  industrial,  intelectual  y  artística 
que  estuviesen  en  vigor  en  los  territórios  segregados  de  Ale¬ 
mania,  según  el  presente  Tratado,  al  tiempo  de  la  segregación 
de  esos  territórios  de  Alemania  o  que  sean  restablecidos  o  res¬ 
taurados  en  virtud  de  aplicación  dei  artículo  306  dei  presente 
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Tratado,  serán  reconocidos  por  el  Estado  al  que  haya  sido 
transferido  dicho  território  y  permanecerán  en  vigor  en  el 
mismo  por  todo  el  tiempo  que  les  conceda  la  legislación  ale- 
mana. 

SECCION  VIII. 

SEGUROS  SOCIALES  Y  SEGUROS  DE  ESTADO  EN  LOS  TERRITÓRIOS  CEDIDOS 


Artículo  312. 

Sin  perjuicio  de  las  estipulaciones  que  se  contienen  en  otras 
cláusulas  dei  presente  Tratado,  el  Gobierno  alemán  queda  obli- 
gado  a  transferir  a  la  Potência  a  que  sean  cedidos  en  Europa 
territórios  alemanes  o  a  la  Potência  que  administre  territórios  an¬ 
tes  alemanes,  en  concepto  de  mandataria,  según  el  artículo  22 
de  la  Parte  I  (Liga  de  las  Naciones),  aquella  fracción  de  las 
reservas  acumuladas  por  los  Gobiernos  dei  Império  o  de  los 
Estados  alemanes  o  por  organismos  públicos  o  privados,  que 
funcionen  bajo  un  control,  que  estén  destinadas  a  hacer  frente 
al  funcionamiento,  en  esos  territórios,  de  todos  los  seguros  so- 
ciales  y  los  seguros  de  Estados. 

Las  Potências  a  que  sean  transferidos  esos  fondos  deberán 
necesariamente  destinarlos  al  cumplimiento  de  las  obligaciones 
que  resulten  de  esos  seguros. 

Las  condiciones  de  esas  transferencias  se  regularán  por  me¬ 
dio  de  convenciones  especiales  que  se  negociarán  entre  el  Go¬ 
bierno  alemán  y  los  Gobiernos  interesados. 

En  el  caso  de  que  esas  convenciones  espeeiales  no  fueran  ne¬ 
gociadas,  conforme  al  párrafo  anterior,  en  los  tres  meses  con¬ 
tados  desde  *que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las  condi¬ 
ciones  de  la  transferencia  se  someterán  en  cada  caso  a  una  co- 
misión  de  cinco  miembros,  uno  de  los  cuales  será  nombrado  por 
el  Gobierno  alemán,  otro  por  el  Gobierno  interesado  y  tres  por 
el  Consejo  de  Administración  dei  Departamento  Internacional 
dei  Trabajo,  de  entre  los  nacionales  de  los  otros  Estados. 

Esta  Comisión,  que  decidirá  por  mayoría  de  votos,  deberá, 
en  los  tres  meses  siguientes  a  su  constitución,  resolver  sobre  las 
recomendaciones  que  deberán  someterse  al  Consejo  de  la  Liga 
de  las  Naciones;  las  decisiones  dei  Consejo  deberán  ser  inme- 
diatamente  aceptadas  por  Alemania  y  por  el  otro  Estado  inte¬ 
resado,  como  definitivas. 
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PARTE  XI 

Navegacíón  Aérea* 

Artículo  313. 

Los  aparatos  aéreos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
tendrán  plena  libertad  de  paso  y  aterrización  en  el  território 
y  en  las  aguas  territoriales  de  Alemania,  y  disfrutarán  de  las 
mismas  ventajas  que  los  aparatos  aéreos  alemanes,  especial¬ 
mente  en  el  caso  de  extremo  peligro  en  tierra  o  en  el  mar. 

Artículo  314. 

Los  aparatos  aéreos  pertenecientes  a  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas,  en  trânsito  para  algún  país  extranjero,  disfrutarán 
dei  derecho  de  volar  sobre  el  território,  sin  aterrizar,  y  sobre 
las  aguas  territoriales  de  Alemania,  sin  perjuicio  de  los  regla- 
mentos  que  Alemania  pueda  dictar  y  que  se  aplicarán  igual¬ 
mente  a  las  naves  aéreas  de  Alemania  y  a  las  de  los  Países  Alia¬ 
dos  y  Asociados. 


Artículo  315. 

Los  aeródromos  establecidos  en  Alemania  y  abiertos  el  trá¬ 
fico  público  nacional  se  abrirán  para  las  naves  aéreas  que  per 
tenezcan  a  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  y  serán  allí  tra¬ 
tados  sobre  una  base  de  igualdad  con  las  naves  aéreas  alemanas, 
en  lo  que  se  refiere  a  los  impuestos  de  todas  clases  con  inclusión 
de  los  impuestos  de  aterrización  y  de  acomodación. 

Artículo  316. 

Sin  perjuicio  de  las  presentes  disposiciones,  el  derecho  de 
paso,  el  derecho  de  trânsito  y  el  derecho  de  aterrización,  a  que 
se  refieren  los  artículos  313,  314  y  315,  quedan  subordinados  a 
la  observância  de  los  reglamentos  que  Alemania  considere  nece- 
sario  dictar,  bien  entendido  que  esos  reglamentos  se  aplicarán 
sin  distinción  a  las  naves  aéreas  alemanas  y  a  las  de  los  países 
Aliados  y  Asociados. 
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Artículo  317. 

Los  certificados  de  nacionalidad,  de  navegabilidad,  de  capa- 
cidad,  y  las  licencias  expedidas  o  reconocidas  como  válidas  por 
cualquiera  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  serán  recono¬ 
cidas  como  válidas  en  Alemania  y  como  equivalentes  a  los  cer¬ 
tificados  y  licencias  que  la  misma  expida. 

Artículo  318. 

En  lo  que  se  refiere  al  tráfico  aéreo  de  comercio  interior,  las 
naves  aéreas  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  tendrán  en 
Alemania  el  trato  de  la  nación  más  favorecida. 

Artículo  319.  > 

Alemania  se  obliga  a  poner  en  vigor  las  medidas  que  sean 
propias  a  asegurar  que  cualquiera  nave  aérea  alemana  que  vue- 
le  sobre  su  território  habrá  de  sujetarse  a  las  regias  sobre  lu- 
ces  y  senales,  Regias  dei  Aire  y  Regias  sobre  el  Tráfico  Aéreo, 
bien  en  los  aeródromos  o  bien  en  sus  inmediaciones,  en  la  forma  en 
que  se  hayan  fijado  estas  regias  por  la  convención,  estipuladas 
entre  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  respecto  de  la  navega- 
ción  aérea. 


Artículo  320. 

Las  obligaciones  impuestas  por  las  disposiciones  preceden¬ 
tes  permanecerán  en  vigor  hasta  el  1?  de  enero  de  1923,  a  no 
ser  que  Alemania  sea  admitida  antes  a  la  Liga  de  las  Naciones 
o  haya  sido  autorizada,  con  consentimiento  de  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  para  adherirse  a  la  Convención  estipulada 
entre  las  referidas  Potências  con  relación  a  la  navegación  aérea. 
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PARTE  Xn 

Puertos,  Vias  de  Agua  y  Vias  Férreas* 

SECCION  I. 

DISPOSICIONES  GENERALES 

Artículo  321. 

Alemania  se  obliga  a  conceder  libertad  transito  a  través  de 
su  território,  sobre  las  vias  más  convenientes  al  trânsito  inter 
nacional,  por  ferrocarril,  por  vía  de  agua  navegable  o  por  canal, 
a  las  personas,  mercaderías,  buques,  barcos,  vagones  y  servicios 
postales  que  procedan  o  que  se  dirijan  a  território  de  alguna  de 
las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  (ya  sean  limítrofes  o  no  lo 
sean)  ;  a  este  efecto,  el  cruce  de  las  aguas  territoriales  será  per¬ 
mitido.  Las  personas,  mercaderías,  buques,  barcos,  carruajes, 
vagones  y  servicios  postales  no  serán  sometidos  a  ningún  dere- 
cho  de  trânsito  ni  a  ninguna  demora  o  restricción  inútiles,  y  ten- 
drán  derecho  en  Alemania  al  trato  nacional  en  lo  referente  a  los 
impuestos  y  a  las  facilidades  y  en  cualquier  otro  respecto. 

Las  mercaderías  en  trânsito  estarán  exentas  de  derecbos  de 
aduanas  o  de  otros  derechos  análogos. 

Todas  las  contribuciones  o  cargas  que  graven  el  transporte 
en  trânsito  deberán  ser  racionales,  teniendo  en  cuenta  las  condi¬ 
ciones  dei  tráfico ;  ningún  gravamen,  facilidad  o  restricción  se 
fiará  depender  directa  o  indirectamente  de  la  condición  dei  pro- 
pietario  o  de  la  nacionalidad  dei  buque  u  otro  medio  de  trans¬ 
porte  que  haya  sido  o  que  deba  ser  empleado  en  cualquier  par¬ 
te  dei  recorrido  total. 

Artículo  322. 

Alemania  se  obliga  a  no  imponer  ni  a  mantener  control  al- 
guno  sobre  las  Empresas  de  transportes,  en  su  trânsito  de  ida  y 
vuelta,  de  los  emigrantes  a  través  de  sus  territórios,  con  ]a  inde¬ 
pendência  de  las  medidas  necesarias  para  hacer  constar  que  los 
viajeros  son  realmente  viajeros  de  trânsito;  Alemania  no  per¬ 
mitirá  a  ninguna  companía  de  navegación  o  a  otra  organiza 
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ción  cualquiera  o  sociedad  o  persona  privada  que  tenga  interés 
en  este  tráfico  que  participe  en  concepto  alguno  de  un  servicio 
administrativo  organizado  con  ese  objeto,  ni  que  por  este  moti-  K 
vo  ejerza  una  influencia  directa  o  indirecta  respecto  de  este 
servicio. 


Artículo  323. 

Alemania  se  obliga  a  no  estableeer  diferencia  ni  preferen¬ 
cia,  directa  ni  indirecta,  en  lo  relativo  a  los  derechos,  contribu- 
ciones  y  prohibiciones  sobre  importaciones  en  su  território  o 
exportaciones  dei  mismo,  y  sin  perjuicio  de  las  estipulaciones 
especiales  contenidas  en  el  presente  Tratado,  en  lo  que  se  rela¬ 
ciona  por  las  condiciones  y  los  precios  dei  transporte  de  las  mer¬ 
cancias  o  de  las  personas  que  se  destinen  a  su  território  o  proce- 
dan  dei  mismo,  por  razón  de  las  fronteras  de  entrada  o  las  de 
salida,  o  por  razón  de  la  naturaleza  de  la  clase  de  propiedad  o 
dei  pabellón  de  los  médios  de  transportes  empleados  (incluyen- 
do  los  transportes  aéreos),  o  por  razón  dei  punto  de  partida 
primitivo  o  inmediato  dei  buque  o  barco,  dei  vagón,  dei  apara¬ 
to  aéreo  o  de  otro  medio  de  transporte,  o  de  su  destinación  final 
o  intermediaria,  o  dei  itinerário  seguido  o  sus  puntos  de  trasbor¬ 
do,  o  por  razón  dei  hecho  de  que  el  puerto  por  el  intermédio  dei 
cual  se  importen  o  sé  exporten  las  mercancias  sea  puerto  ale- 
mán  o  un  puerto  extranjero  cualquiera,  o  por  el  hecbo  de  que 
las  mercancias  sean  importadas  o  exportadas  por  mar,  por  tie- 
rra  o  por  via  aérea. 

Alemania  se  obliga  especialmente  a  no  estableeer,  con  per¬ 
juicio  de  los  puertos(  navios  o  barcos  de  una  de  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  cualquiera  que  sea,  contribuciones,  pri¬ 
mas,  directas  o  indirectas,  a  la  exportación  o  a  la  importación 
por  los  puertos  o  por  los  buques  o  barcos  alemanes,  o  por  los  de 
otras  Potências,  y  especialmente  bajo  la  forma  de  tarifas  com¬ 
binadas,  obligándose  también  a  no  someter  a  las  personas  o  mer- 
caderías  que  hagan  escala  en  un  puerto  o  que  utilicen  algún  bu¬ 
que  o  barco  de  cualquiera  de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas, 
a  formalidades  o  a  demoras  de  todas  clases  a  que  no  serían  so- 
metidas  dichas  personas  o  mercanderías  si  hiciesen  escala  en  un 
puerto  alemán  o  en  un  puerto  de  otra  Potência  o  si  utilizaren 
un  buque  o  barco  alemán  u  otro  barco  de  otra  Potência. 
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Artículo  324. 

Se  adoptarán  todas  las  disposiciones  que  fueren  útiles,  des 
de  el  pimto  de  vista  administrativo  o  técnico,  para  abreviar  en 
todo  lo  que  sea  posible  la  penetración  de  las  mercancias  a  través 
de  las  fronteras  de  Alemania,  y  para  asegurar,  a  partir  desde 
las  expresadas  fronteras,  la  expedición  y  el  transporte  de  esas 
mercancias,  sin  distinguir  por  razón  de  que  procedan  de  los 
territórios  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  o  se  destinen  a 
los  mismos,  o  que  vengan  en  trânsito  de  esos  territórios  o  se  en- 
víen  a  los  mismos  en  condiciones  materiales,  especialmente  des 
de  el  punto  de  vista  de  la  rapidez  y  de  su  cuidado  en  el  camino, 
idêntica  a  las  que  estuvieren  establecidas  a  favor  de  las  mercan¬ 
cias  de  la  misma  naturaleza  que  viajen  por  território  ajemán 
en  condiciones  semej  antes  de  transporte. 

El  transporte  de  las  mercancias  que  puedan  perderse  será 
efectuado  especialmente  con  prontitud  y  regularidad,  y  las  for¬ 
malidades  aduaneras  se  observarán  en  términos  que  permitan 
la  continuación  directa  dei  transporte  de  las  mercancias  por  los 
trenes  que  tengan  conexiones  entre  si. 

Artículo  325. 

Los  puertos  marítimos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
tendrán  derecho  a  todos  los  benefícios  y  a  todas  las  tarifas  re- 
ducidas  que  concedan  los  ferrocarriles  alemanes  o  las  vias  na- 
vegables  en  favor  de  los  puertos  alemanes  o  en  favor  de  cual- 
quier  puerto  de  otra  Potência. 

Artículo  326. 

Alemania  no  podrá  negarse  a  participar  en  las  tarifas  o  com- 
binaciones  de  tarifas  que  tengan  por  objeto  asegurar  a  los  puer¬ 
tos  de  alguna  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  ventajas 
análogas  a  las  que  Alemania  hubiera  concedido  a  sus  propios 
puertos  o  a  los  de  otras  Potências. 


SECCION  II. 


NAVEGACIÓN 

CAPITULO  I. 

% 

LIBERTAD  DE  NAVEGACIÓN. 

Artículo  327. 

Los  ciudadanos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  así 
como  sns  bienes,  buques  y  barcos,  disfrutarán,  en  todos  los  puer- 
tos  y  en  las  vias  de  navegación  interior  de  Alemania,  de  un  trato 
igual  en  todos  los  respectos,  al  de  los  nacionales,  bienes,  buques 
y  barcos  alemanes. 

Los  buques  y  barcos  de  cualquiera  de  las  Potências  Aliadas 
y  Asociadas  serán  autorizados  especialmente  para  el  transpor¬ 
te  de  mercaderías  de  todas  clases  destinadas  a  puertos  o  loca¬ 
lidades  situados  en  el  território  alemán  o  que  procedan  dei  mis- 
mo  y  a  los  cuales  los  buques  y  barcos  alemanes  puedan  tener  ac- 
ceso,  siendo  las  condiciones  dei  transporte  no  más  onerosas  que 
las  que  se  apliquen  a  buques  y  barcos  nacionales;  serán  trata¬ 
dos  sobre  la  misma  base  de  igualdad  que  los  buques  y  barcos 
nacionales,  en  lo  relativo  a  facilidades  y  cargas  de  puertos  y  de 
muejles  de  todas  clases,  con  inclusión  de  las  facilidades  de  esta¬ 
dia,  de  carga  y  de  descarga,  derechos  e  impuestos  de  tonelaje, 
de  muelles,  de  prácticos,  de  faros,  de  cuarentenas  y  todos  los 
derechos  y  cargas  análogos,  cualquiera  que  sea  su  naturaleza  y 
que  se  perciban  en  nombre  y  en  provecho  dei  Gobierno,  de  fun¬ 
cionários  públicos,  de  personas  particulares,  de  corporaciones  o 
de  establecimientos,  cualquiera  que  sea  su  clase. 

En  el  caso  de  que  Alemania  concediese  a  alguna  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas,  o  a  cualquiera  otra  Potência  ex- 
tranjera,  un  trato  preferencial,  dicho  régimen  se  extenderá  sin 
demora  y  de  una  manera  incondicional  a  todas  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas. 

No  habrá  impedimento  alguno  a  la  circulación  de  las  perso 
nas  y  barcos  que  no  sean  los  que  se  deriven  de  las  disposiciones 
referentes  a  Aduanas,  Policia,  Sanidad,  Emigración  e  Inmigra- 
ción,  y  las  relativas  a  la  importación  y  exportación  de  mercade- 
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rias  prohibidas.  Dichas  disposiciones  habrán  de  ser  racionales 
y  uniformes  y  no  impedirán  el  tráfico  innecesariamente. 


CAPITULO  II. 

ZONAS  LIBRES  EN  LOS  PUERTOS. 

Artículo  328. 

Las  zonas  libres  existentes  en  puertos  alemanes  el  1?  de  agos¬ 
to  de  1914,  serán  mantenidas  así:  .Estas  zonas  libres  y  cuales- 
quiera  otras  zonas  libres  que  puedan  establecerse  en  território 
alemán  por  el  presente  Tratado,  se  someterán  al  régimen  a  que 
se  refieren  los  siguientes  artículos. 

Las  mercancias  que  entren  en  una  zona  libre  o  que  salgan 
de  la  misma  no  se  sujetarán  a  ningún  derecbo  de  importanción 
o  exportación  que  no  sean  los  previstos  en  el  artículo  330. 

Los  buques  y  las  mercancias  que  entren  en  una  zona  libre 
quedarán  sujetas  a  las  cargas  establecidas  pára  cubrir  los  gastos 
de  administración,  mantenimiento  y  me j oras  de  puertos,  así  co¬ 
mo  a  las  cargas  para  el  uso  de  las  diversas  instalaciones,  siem- 
pre  que  estas  cargas  sean  recionales,  teniendo  en  cuenta  el  gaste 
causado,  y  serán  recaudadas  en  condiciones  de  igualdad,  según 
se  provee  en  el  artículo  327. 

Las  mercancias  no  estar án  sujetas  a  ninguna  otra  carga?  con 
excepción  de  un  derecho  estadístico,  que  no  excederá  1  por  mil 
ad  valorem,  y  que  se  destinará  exclusivamente  a  pagar  los  gas¬ 
tos  de  compilar  informes  dei  tráfico  en  el  puerto. 

Artículo  329. 

Las  facilidades  concedidas  para  elección  de  almacenes,  el 
empaquetamiento  y  desempaquetamiento  de  las  mercancias,  de- 
berán  responder  a  las  necesidades  comerciales  dei  momento. 

Todas  las  mercancias  cuyo  consumo  haya  sido  permitido  en 
la  zona  libre  estarán  exentas  de  dereebos,  ya  sean  dereebos  so¬ 
bre  artículos  de  consumo,  u  otros  de  cualquier  clase,  fuera  dei 
derecho  de  estadística  previsto  en  el  anterior  artículo  328. 

No  podrá  hacerse  distinción  alguna,  en  lo  referente  a  cual- 
quiera  de  las  prescripciones  dei  presente  artículo,  entre  perso- 


239 


nas  que  pertenezcan  a  nacionalidades  distintas,  o  entre  produc- 
tos  de  origen  o  destino  diferentes. 

Artículo  330. 

Se  podrán  imponer  derechos  de  entrada  a  los  productos  que 
salgan  de  la  zona  libre  para  ser  entregados  al  consumo  dei  país 
en  cuyo  território  se  encuentre  el  puerto.  A  la  inversa,  podrán 
imponerse  derechos  de  salida  a  los  productos  que  provengan 
de  ese  país  con  destino  a  la  zona  libre.  Estos  derechos  de  en¬ 
trada  y  de  salida  podrán  establecerse  sobre  las  mismas  bases  y 
bajo  los  mismos  tipos  que  los  derechos  análogos  que  se  apliquen 
a  las  demás  fronteras  aduaneras  dei  país  interesado.  Por  otra 
parte,  Alemania  se  obliga  a  no  establecer,  bajo  ninguna  deno- 
minación,  derecho  alguno  de  importación,  de  exportación  o  de 
trânsito,  sobre  los  productos  que  se  transporten  por  vía  terres¬ 
tre  o  de  agua  a  través  dei  território  alemán,  con  destino  a  la 
zona  libre  o  que  procedan  de  la  mismia-y  con  destino  a  cualquie- 
ra  otro  Estado  o  con  procedência  dei  mismo. 

Alemania  deberá  establecer  la  reglamentaeión  necesaria  para 
asegurar  y  garantizar  este  libre  paso  sobre  la  vía  férrea  o  de 
agua  de  su  território  que  normalmente  dé  acceso  a  la  zona  libre. 

CAPITULO  III. 

CLÁUSULAS  RELATIVAS  AL  ELBA,  AL  ODER,  AL  NIEMEN 
(rUSSTROM-MEMEL-NIEMEN)  Y  AL  DANÚBIO. 

(1)  CLÁUSULAS  GENERALES 

Artículo  331. 

Se  declaran  internacionales  los  siguiente  rios: 

El  Elba  (Labe),  desde  su  confluência  con  el  Vltava  (Mol- 
dau),  y  el  Vltava  (Moldau),  desde  Praga; 

El  Oder  (Odra),  desde  el  confluente  de  Oppa; 

El  Niemen  (Russtrom-Memel-Niemen) ,  desde  Grodno; 

El  Danúbio,  desde  Ulm; 

y  toda  la  parte  navegable  de  estos  sistemas  de  rios  que  natural- 
mente  ofrezcan  acceso  al  mar  a  más  de  un  Estado,  con  o  sin 
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trasbordo  de  un  barco  a  otro,  así  como  los  canales  laterales  y  es- 
trechos  construídos,  ya  para  duplicar  o  para  me  j  orar  las  sec¬ 
ciones  naturalmente  navegables  de  dichos  sistemas  fluviales,  ya 
para  unir  dos  secciones  naturalmente  navegables  dei  mismo  cur¬ 
so  de  agua. 

Lo  mismo  se  aplicará  respecto  a  la  vía  navegable  dei  Rhin- 
Danubio  en  el  caso  de  que  esta  vía  de  agua  sea  construída  bajo 
la  condiciones  consignadas  en  el  artículo  353. 

Artículo  332. 

En  las  vias  de  agua  que  se  declaran  internacionales  en  el 
precedente  artículo,  los  nacionales,  la  propiedad  y  los  pabello- 
nes  de  todas  los  Potências  se  tratarán  sobre  la  base  de  una  per- 
fecta  igualdad,  sin  que  pueda  hacerse  distinción  alguna  con 
detrimento  de  los  nacionales,  o  de  las  propiedades  o  pabellones 
de  ninguna  Potência  entre  los  mismos  y  los  nacionales,  propie¬ 
dades  o  pabellones  dei  Estado  ribereno  mismo  o  de  la  nación 
más  favorecida. 

Sin  embargo,  los  buques  alemanes  no  tendrán  derecho  a  con- 
ducir  pasajeros  o  mercancias  por  medio  de  líneas  regulares  en¬ 
tre  los  puertos  de  cualquier  Potência  Aliada  o  Asociada,  sin  es¬ 
pecial  autorización  de  esa  Potência. 

Artículo  333. 

Cuando  no  estén  en  contradicción  con  alguna  convención 
existente,  podrán  imponerse  contribuciones,  susceptibles  de  mo- 
dificación  en  las  diferentes  secciones  dei  rio  y  que  se  recauda- 
rán  sobre  los  barcos  que  usen  las  aguas  navegables  o  sus  cerca¬ 
nias,  siempre  que  su  objeto  sea  cubrir  equitativamente  el  costo 
de  conservar  en  condición  navegable  o  de  mejorar  el  rio  y  sus 
proximidades,  o  subvenir  a  los  gastos  en  que  se  incurra  en  in- 
terés  de  la  navegación. 

Las  tarifas  de  estas  cargas  se  calculará  sobre  la  base  dei 
gastos  y  será  fijada  en  los  puertos.  Estas  cargas  se  recaudarán 
en  form<a  que  hagan  innecesario  un  examen  detallado  de  los 
cargamentos,  a  no  ser  en  los  casos  en  que  haya  sospechas  de 
fraude  o  de  contravención. 
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Artículo  334. 

El  trânsito  de  los  buques,  pasajeros  y  mercancias  en  estas 
vias  de  agua  se  efectuará  de  acuerdo  con  las  condiciones  gene- 
rales  prescriptas  para  el  trânsito  en  la  anterior  Sección  I. 

Cuando  las  dos  orillas  de  un  rio  internacional  estén  dentro 
dei  mismo  Estado,  las  mercancas  en  trânsito  se  sellarán  o  se 
confiarán  a  la  custodia  de  los  agentes  de  aduanas.  Cuando  el 
rio  constituya  una  frontera,  las  mercancias  y  los  pasajeros  en 
trânsito  estarán  exentos  de  todas  las  formalidades  de  aduanas; 
la  carga  y  la  descarga  de  las  mercancias  y  el  embarque  y  des¬ 
embarque  de  los  pasajeros  sólo  tendrán  lugar  en  los  puertos 
qúe  se  determinen  por  el  Estado  ribereno. 

Artículo  335. 

No  se  recaudarán  derechos  de  ninguna  clase,  a  no  ser  los 
mencionados  en  la  presente  parte,  a  lo  largo  dei  curso  o  en  la 
desembocadura  de  estos  rios. 

Esta  disposición  no  imlpedirá  que  se  fijen  por  los  estados 
riberenos  derechos  de  Aduana,  derechos  locales  o  de  consumo  o 
la  creación  de  cargas  racionales  y  uniformes,  recaudadas  en 
los  puertos,  de  acuerdo  con  las  tarifas  públicas,  para  el  uso 
de  grúas,  ascensores,  muelles,  almacenes,  etc. 

Artículo  336. 

En  defecto  de  cualquier  organización  especial  para  ejecu- 
tar  las  obras  relacionadas  con  la  conservación  y  me j oras  de  la 
parte  internacional  de  un  sistema  navegable,  cada  estado  ribe¬ 
reno  quedará  obligado  a  adoptar  las  medidas  que  fueren  pro- 
pias  para  la  remoción  de  obstáculos  o  de  peligros  para  la  na- 
vegación  y  para  asegurar  la  conservación  en  las  buenas  condi¬ 
ciones  de  la  navegación. 

Si  un  estado  descuida  cumplir  con  estas  obligaciones,  cual¬ 
quier  estado  ribereno,  o  cualquier  estado  representado  en  la 
Comisión  Internacional,  si  hubiere  alguna,  podrá  apelar  al  Tri¬ 
bunal  que  para  este  propósito  establezca  la  Liga  de  las  Naciones. 


/ 


Artículo  337. 
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El  mismo  procedimiento  será  seguido  en  el  caso  en  que  un 
Estado  ribereno  emprenda  obras  de  naturaleza  propia  a  impe¬ 
dir  la  navegación  en  la  Sección  Internacional.  El  Tribunal  men¬ 
cionado  en  el  precedente  artículo  tendrá  facultad  para  obligar 
a  la  suspensión  o  supresión  de  dichas  obras,  teniendo  en  cuen- 
ta,  en  sus  decisiones,  los  derechos  relativos  a  regadios-  a  la 
fuerza  hidráulica,  las  pesquerías  y  a  otros  intereses  nacionales, 
los  cuales,  en  caso  de  acuerdo  de  todos  los  Estados  riberenos 
o  de  todos  los  estados  representados  en  la  Comisión  Interna¬ 
cional,  si  hubiere  alguna,  tendrán  prioridad  sobre  las  neeesi- 
dades  de  la  navegación. 

La  apelación  a  la  jurisdicción  de  la  Liga  de  las  Naciones 
no  será  en  ambos  efectos. 

Artículo  338. 

El  régimen  que  se  formula  en  los  anteriores  artículos  332 
a  337  será  sustituído  por  el  que  sea  establecido  mediante  una 
convención  general  que  convendrán  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  y  que  será  aprobada  por  la  Liga  de  las  Naciones,  con 
referencia  a  las  vias  navegables  cuyo  carácter  internacional  se 
reconozca  por  la  expresada  Convención.  Esta  Convención  podrá 
aplicarse  especialmente  al  todo  o  parte  de  los  sistemas  fluvia- 
les  dei  Elba  (Labe),  dei  Oder  (Odra),  dei  Niemen  (Russtrom- 
Memel-Niemlen),  y  dei  Danúbio  antes  mencionado,  así  como  a  las 
otras  partes  de  los  sistemas  fluviales  que  puédan  ser  incluídos 
en  una  definición  general. 

Alemania  se  obliga,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  dei  ar¬ 
tículo  379,  a  adherirse  a  la  mencionada  Convención  general,  así 
como  a  todos  los  proyectos  de  revisión  de  los  acuerdos  interna- 
cionales  y  de  los  reglamentos  vigentes  establecidos  según  se  es¬ 
tipula  en  el  artículo  posterior  343. 

Artículo  339. 

Alemania  cederá  a  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  inte- 
resadas,  en  el  plazo  máximo  de  tres  meses,  a  contar  desde  que  se 
le  haga  la  correspondiente  notificación,  una  parte  de  los  remol- 
cadores  y  de  los  barcos  que  permanecerán  matriculados  en  los 
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puertos  de  los  sistemas  fluviales  a  que  se  refiere  el  artículo  331, 
después  de  la  deducción  de  los  que  tenga  que  entregar  por 
vín  de  restitución  o  reparación.  Del  propio  modo  cederá  Ale- 
mania  el  material  de  todas  clases  que  fuere  necesario  a  las  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asqpiadas  interesadas,  para  el  aprovechamien- 
to  de  esos  sistemas  fluviales. 

El  número  de  remplcadores  y  barcos  y  la  cantidad  dei  mate¬ 
rial  así  cedidos,  y  su  distribución,  se  determinarán  por  un  ár¬ 
bitro  o  por  árbitros  nombrados  por  los  Estados  Unidos  de  Amé¬ 
rica,  teniendo  en  debida  cuenta  las  legítimas  necesidades  de 
las  partes  interesadas,  y  especialmente  dei  tráfico  de  buques 
durante  los  cinco  anos  que  precedieron  a  la  guerra. 

Todos  los  buques  así  cedidos  estarán  provistos  de  sus  apa- 
rejos  y  de  los  pertrechos  necesarios  a  la  navegación,  se  encon- 
trarán  en  buenas  condiciones  para  el  transporte  de  mercancias 
y  serán  elegidos  de  entre  los  construídos  más  recientemente. 

Las  cesiones  a  que  se  refiere  el  presente  artículo  darán  lu¬ 
gar  a  una  indemnización  cuyo  alcance  total,  fijado  a  desta j  o 
por  el  árbitro  o  árbitros,  no  excederá,  en  caso  alguno,  dei  capi¬ 
tal  invertido  en  el  empleo  inicial  dei  material  cedido,  y  se  abo¬ 
nará  en  la  cuenta  de  las  sumas  totales  adeudadas  por  Alemania ; 
por  consiguiente,  la  indemnización  de  los  propietarios  será  ma¬ 
téria  de  la  incumbência  de  Alemania. 

(2)  CLÁUSULAS  ESPECIALES  RELATIVAS  AL  ELBA,  AL  ODER 
Y  AL  NIEMEN  '(rUSSTROM-MEMEL-NIEMEN) 


Artículo  340. 

El  Elba  (Labe)  se  pondrá  bajo  la  administración  de  una 
Comisión  Internacional,  que  comprenderá: 

4  representantes  de  los  Estados  alemanes  limitados  por  el  rio  ; 
2  representantes  dei  Estado  Checo-Eslovaco ; 

1  representante  de  la  Gran  Bretana; 

1  representante  de  Francia; 

1  representante  de  Italia;  * 

1  representante  de  Bélgica. 

Cualquiera  que  sea  el  número  de  miembros  presentes,  cada 
Delegación  tendrá  un  número  de  votos  igual  al  de  los  repre¬ 
sentantes  que  se  le  conceda. 
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Si  alguno  de  estos  representantes  no  pudiera  ser  designado 
en  la  fecha  en  que  empiece  a  régir  el  presente  Tratado,  las  de- 
cisiones  de  la  Comisión  serán,  sin  embargo,  válidas. 

Artículo  341. 

El  Oder  (Odra)  será  puesto  bajo  la  administración  de  una 
Comisión  Internacional,  que  comprenderá : 

1  representante  de  Polonia; 

3  representantes  de  Prusia; 

1  representante  dei  Estado  Cheeo-Eslovaco; 

1  representante  de  la  Gran  Bretana; 

1  representante  de  Francia; 

1  representante  de  Dinamarca; 

1  representante  de  Suécia.  .  , 

Si  alguno  de  estos  representantes  no  pudiese  ser  designado 
al  empezar  a  regir  el  presente  Tratado,  las  deeisiones  de  la 
Comisión  serán,  sin  embargo,  válidas. 

Artículo  342. 

A  petición  que  se  dirija  a  la  Liga  de  las  Naoiones  por  uno 
de  los  estados  riberehos,  el  Niemen  (Russtrom-Memel-Iiemen) 
se  pondrá  bajo  la  administración  de  una  Comisión  Internacio¬ 
nal,  que  comprenderá:  un  representante  de  cada  uno  de  los 
Estados  riberenos  y  tres  representantes  de  los  otros  Estados  que 
designe  la  Liga  de  las  Naciones. 

Artículo  343. 

Las  Comisiones  Internacionales  previstas  en  los  artículos  340 
y  341  se  reunirán  dentro  de  un  plazo  de  tres  meses,  contados 
desde  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado.  La  Comisión 
Internacional  a  que  se  refiere  el  artículo  342  se  reunirá  dentro 
de  tres  meses,  contados  desde  la  fecha  en  que  lo  solicite  algún 
estado  ribereho.  Cada  una  de  estas  Comisiones  procederá  in- 
mediatamente  a  preparar  un  proyecto  para  la  revisión  de  los 
convênios  y  reglamentos  internacionales  vigentes,  que  se  redac- 
tará  de  conformidad  eon  la  Convención  General  mencionada 
en  el  artículo  338,  en  el  caso  de  que  haya  sido  ya  acordada 
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dicha  Convención.  En  defecto  de  dicha  Convención,  el  pro- 
yecto  de  revisión  se  hará  de  acuerdo  eon  los  princípios  de  los 
artículos  332  al  337  antes  citados. 

Artículo  344. 

Los  proyectos  mencionados  en  el  artículo  precedente  debe- 
rán,  especialmente: 

(a)  elegir  el  sitio  de  la  Comisión  Internacional  y  fijar  el 
modo  de  elegir  su  Presidente; 

(b)  determinar  la  extensión  de  sus  poderes,  especialmente 
en  lo  que  se  refiere  a  la  ejecución  de  las  obras  de  conservación, 
acomodamiento  y  mejoramiento  dei  sistema  fluvial,  el  rêgimen 
financiero,  la  imposición  y  percepción  de  impuestos,  el  regia- 
mento  de  la  navegación; 

(c)  deslindar  las  secciones  dei  rio  o  de  sus  afluentes  a  las 
cuales  sea  aplicable  el  régimen  internacional. 

Artículo  345. 

Los  acuerdos.  inteinacionales  y  los  reglamentos  que  rigen 
actualmente  la  navegación  dei  Elba  (Labe),  dei  Oder  (Odra) 

’  y  dei  Niemen  (Russtrom-Memel-Niemen)  se  mantendrán  pro¬ 
visionalmente  en  vigor  hasta  que  se  ratifiquen  los  proyectos  de 
revisión  antes  mencionados.  Sjn  embargo,  en  todos  los  casos 
en  que  estos  acuerdos  y  reglamentos  estén  en  oposición  con  las 
disposiciones  de  los  artículos  332  al  337  antes  citados,  o  de  la  Con¬ 
vención  General  que  ha  de  estipularse,  estas  últimas  disposi¬ 
ciones  serán  las  que  prevalezcan. 

(3)  DISPOSICIONES  ESPECIALES  SOBRE  EL  DANÚBIO 

Artículo  346. 

La  Comisión  Europea  dei  Danúbio  reasumirá  las  facultades 
que  poseía  antes  de  la  guerra.  Sin  embargo,  como  medida  pro¬ 
visional,  sólo  compondrán  esta  Comisión  los  representantes  de 
la  Gran  Bretana,  Francia,  Italia  y  Rumanía. 


246 


Artículo  347. 

Desde  el  momento  en  qne  cese  la  competência  de  la  Comisión 
Europea,  el  sistema  dei  Danúbio,  a  que  se  refiere  el  artículo  331, 
será  puesto  bajo  la  administración  de  una  Comisión  Interna¬ 
cional  constituída  como  sigue: 

2  representantes  de  los  Estados  alemanes  riberenos; 

1  representante  de  cada  uno  de  los  otros  Estados  riberenos; 

1  representante  de  cada  uno  de  los  otros  Estados  no  ribere¬ 
nos,  que  en  lo  futuro  tengan  representación  en  la  Comisión 
Europea  dei  Danúbio. 

Si  alguno  de  estos  representantes  no  pudieran  ser  designa¬ 
dos  en*la  fecha  en  que  entre  en  vigor  el  presente  Tratado,  las 
decisiones  de  la  Comisión,  serán,  sin  embargo,  válidas. 

Artículo  348. 

La  Comisión  Internacional  prevista  en  el  artículo  preceden¬ 
te  se  reunirá  tan  pronto  como  sea  posible,  después  que  se  ponga 
en  vigor  el  presente  Tratado  y  asumirá  provisionalmente  la  ad¬ 
ministración  dei  rio  conforme  a  las  disposiciones  de  los  artícu¬ 
los  332  al  337,  hasta  que  un  estatuto  definitivo  dei  Danúbio  sea 
dictado  por  las  Potências  que  designen  las  Potências  Aliadas 
y  Asociadas. 


Artículo  349. 

Alemania  se  obliga  a  aceptar  el  régimen  que  se  establezca 
para  el  Danúbio  por  una  conferencia  de  las  Potências  que  de¬ 
signen  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas;  esta  conferencia,  a 
la  que  podrán  concurrir  los  representantes  de  Alemania,  se  reu¬ 
nirá  en  el  plazo  de  un  ano,  contado  desde  que  empiece  a  regir 
el  presente  Tratado. 


Artículo  350. 

\ 

El  mandato  conferido  por  el  artículo  57  dei  Tratado  de 
Berlín  de  13  de  julio  de  1878  a  Austria-Hungría,  y  por  ésta 
transferido  a  Hungria,  para  ejecutar  obras  en  las  Puertas  de 
Hierro,  queda  derogado.  La  Comisión  a  que  se  confia  la  admi- 


/ 


247 


nistración  de  esta  parte  dei  rio  formulará  las  disposiciones  para 
el  arreglo  de  cuentas  con  sujeción  a  las  disposiciones  financie- 
ras  dei  presente  Tratado. 

Las  contribuciones  que  sean  necesarias  no  serán  en  caso  al- 
guno  recaudadas  por  Hungria. 

Artículo  351. 

En  el  caso  de  que  el  Estado  Checo-Eslovaco,  el  Estado  Ser- 
bio-Croato-Esloveno  o  Rumania  emprendan,  con  autorización  a 
bajo  el  mandato  de  la  Comisión  Internacional,  trabajos  de  aco- 
modamientos,  de  me j  oras,  consery aciones,  barreras  u  otras  obras 
en  la  parte  dei  sistema  de  un  rio  que  constituya  frontera,  estos 
Estados  tendrán  en  la  ribera  opuesta,  y  también  en  el  lecho  dei 
rio  que  esté  fuera  de  su  território,  todas  las  facilidades  necesa¬ 
rias  para  los  estúdios,  ejecución  y  conservación  de  estos  tra¬ 
bajos. 


Artículo  352. 

Alemania  queda  obligada  a  hacer  a  la  Comisión  Europea 
dei  Danúbio  todas  las  restituciones,  reparaciones  e  indemniza- 
ciones  por  danos  y  perjuicios  inferidos  a  dicha  Comisión  du¬ 
rante  la  guerra. 


Artículo  353. 

En  el  caso  de  la  construcción  de  una  via  navegable  de  gran 
calado  dei  Rhin-Danubio,  Alemania  se  obliga  a  aplicar  a  la 
misma  el  régimen  prescripto  en  los  artículos  332  al  338. 

CAPITULO  IV. 

CLÁUSULAS  RELATIVAS  AL  RHIN  Y  AL  MOSELA 

Artículo  354. 

Desde  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  la  Conven- 
ción  de  Mannbeim  dei  17  de  octubre  de  1868,  con  inclusión  de 
su  protocolo  final,  continuará  rigiendo  la  navegación  en  el  Rhin 
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con  sujeción  a  las  condiciones  qne  seguidamente  se  consignan. 

En  el  caso  de  oposición  entre  ciertas  disposiciones  de  dicha 
Convención  y  las  de  la  Convención  General  a  que  se  refiere  el 
artículo  anterior,  338,  que  habrá  de  aplicarse  al  Rhin,  las  dis¬ 
posiciones  de  la  Convención  General  serán  las  que  prevalezcan. 

Dentro  de  un  plazo  máximo  de  seis  meses,  contados  desde 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  la  Comisión  Central, 
prevista  por  el  artículo  355,  se  reunirá  para  formular  un  pro- 
yecto  de  revisión  de  la  Convención  de  Mannheim.  Este  pro- 
yecto  deberá  redactarse  de  acuerdo  con  las  disposiciones  de  la 
Convención  General  antes  referida,  si  ya  se  hubiere  establecidq 
en  esa  fecha,  y  se  someterá  a  las  Potências  representadas  en  la 
Comisión  Central. 

Alemania  declara  que  desde  el  presente  imparte  su  adhe- 
sión  al  proyecto  que  habrá  de  formularse  de  la  manera  ante¬ 
riormente  indicada. 

Además  se  harán  inmediatamente  en  la  Convención  de 
Mannheim  las  modificaciones  que  se  consignan  en  los  siguientes 
artículos. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  reservan  el  derecho  de 
llegar  a  un  acuerdo  en  este  particular,  con  Holanda,  y  Alema¬ 
nia  conviene  por  el  presente  en  acceder,  si  se  le  pide,  a  dicho 
acuerdo. 


Artículo  355. 

La  Comisión  Central  a  que  se  refiere  la  Convención  de 
Mannheim  consistirá  de  19  miembros,  a  saber: 

2  representantes  de  los  Países  Bajos; 

2  representantes  de  Suiza; 

4  representantes  de  los  Estados  alemanes  riberenos; 

4  representantes  de  Francia,  los  cuales,  además,  nombrarán 
al  Presidente  de  la  Comisión ; 

2  representantes  de  la  Gran  Bretana; 

2  representantes  de  Italia; 

2  representantes  de  Bélgica. 

El  sitio  de  la  Comisión  Central  se  fijará  en  Estrasburgo. 

Cualquiera  que  sea  el  número  de  los  miembros  presentes, 
cada  Comisión  tendrá  el  derecho  de  contar  con  un  número  de 
votos  igual  al  número  de  los  representantes  que  se  le  asignen. 
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Si  alguno  de  estos  representantes  no  pudieren  ser  nombra- 
dos  en  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  las 
decisiones  de  la  Comisión  serán,  sin  embargo,  válidas. 

Artículo  356. 

Los  buques  de  todas  las  naciones  y  sus  cargamentos  tendrán 
los  mismos  derechos  y  privilégios  que  los  que  se  concedeu  a  bu¬ 
ques  que  pertenezcan  a  la  navegación  dei  Rhin  o  a  sus  carga¬ 
mentos. 

Ninguna  de  las  disposiciones  contenidas  en  los  artículos  15 
al  20  y  26  de  la  antes  mencionada  Convención  de  Mannheim, 
en  el  artículo  4?  dei  Protocolo  Final,  o  en  ulteriores  Convencio¬ 
nes,  impedirá  la  libre  navegación  de  buques  y  tripulaciones  de 
todas  las  naciones  en  el  Rhin  y  en  las  vias  de  agua  a  que  se 
refieren  esas  Convenciones,  con  sujeción  a  las  regias  que  se  re¬ 
fieren  a  los  prácticos  y  a  otras  medidas  de  policia  dictadas  por 
la  Comisión  Central. 

Las  disposiciones  dei  artículo  22  de  la  Convención  de  Mann¬ 
heim  y  dei  artículo  5  dei  Protocolo  Final  sólo  se  aplicarán  a 
barcos  registrados  en  el  Rhin.  La  Comisión  Central  decidirá 
respecto  de  los  requisitos  que  han  de  observarse  para  asegurar 
que  otros  barcos  cumplan  con  las  condiciones  de  las  regias  ge- 
nerales  que  se  aplican  a  la  navegación  en  el  Rhin. 

Artículo  357. 

Dentro  de  un  período  máximo  de  tres  meses,  a  partir  de  la 
fecha  en  que  se  le  notifique,  Alemania  cederá  a  Francia  los  re- 
molcadores  y  buques  de  entre  los  que  queden  matriculados  en 
los  puertos  dei  Rhin,  después  de  deducidos  los  que  se  entre- 
guen  por  vía  de  restitución  o  de  reparación  o  las  participacio- 
nes  de  intereses  y  las  propiedades  alemanas  de  navegación  en 
el  Rhin. 

En  caso  de  cesión  de  buques  y  remolcadores,  éstos,  provistos 
de  sus  aparejos  y  útiles,  deberán  estar  en  búen  estado,  capaces 
de  verificar  el  tráfico  comercial  en  el  Rhin  y  escogidos  entre  los 
más  recientemente  construídos. 

Las  mismas  regias  serán  aplicables  en  lo  que  se  refiere  a  la 
cesión  por  Alemania  a  Fraiicia: 


250 


(1)  de  las  instalaciones,  lugar  de  acomodamiento  y  anela* 
je,  terraplenes,  docks,  almacenes,  maquinarias,  etc.,  que  los  ciu- 
dadanos  alemanes  o  las  compahías  alemanas  poseyeran  en  1?  de 
agosto  de  1914,  en  el  puerto  de  Rotterdam ;  y 

(2)  las  participaciones  o  intereses  que  Alemania  o  sus  na- 
cionales  tuvieran,  en  la  misma  fecha,  en  esas  instalaciones. 

La  cantidad  y  el  detalle  de  esas  cesiones  serán  determina¬ 
das,  teniendo  en  cuenta  las  necesidades  legítimas  de  las  partes 
interesadas,  por  uno  o  vários  árbitros  designados  por  los  Esta¬ 
dos  Unidos  de  América,  en  el  plazo  de  un  ano  después  de  puesto 
en  vigor  el  presente  Tratado. 

Las  cesiones  previstas  en  el  presente  artículo  darán  lugar 
a  una  indemnización,  cuya  cantidad  total,  fijada  a  destajo  por 
el  árbitro  o  los  árbitros,  no  podrá,  en  caso  alguno,  exceder  el 
valor  dei  capital  invertido  al  establecerse  por  primera  vez  las 
instalaciones  y  material  cedidos,  y  será  compensado  con  el 
total  de  las  sumas  adeudadas  por  Alemania.  Por  consiguiente, 
la  indemnización  de  los  propietarios  será  matéria  de  la  incum¬ 
bência  de  Alemania. 


Artículo  358. 

Sin  perjuicio  de  su  obligación  de  observar  las  disposiciones 
de  la  Convención  de  Mannheim,  o  de  la  convención  que  pueda 
instituir  se  en  su  lugar  y  sin  perjuicio  de  las  estipulaciones  dei 
presente  Tratado,  Francia  tendrá,  en  todo  el  curso  dei  Rhin, 
incluído  entre  los  dos  puntos  extremos  de  las  fronteras  fran¬ 
cesas  : 

(a)  el  derecho  de  abastecerse  de  agua  dei  Rhin  para  ali¬ 
mentar  los  canales  de  navegación  y  de  regadio  (construídos  o 
que  se  construyan),  o  para  cualquier  otro  propósito,  y  para 
construir  en  la  margen  alemana  todas  las  obras  necesarias  para 
el  ejercicio  de  este  derecho. 

(b)  el  derecho  exclusivo  a  la  fuerza  motriz  que  se  derive 
de  las  obras  de  distribución  dei  Rhin,  sin  perjuicio  dei  pago  a 
Alemania  de  la  mitad  dei  valor  de  la  fuerza  motriz  actualmente 
producida;  este  pago  se  efectuará,  bien  en  dinero,  bien  en  dicha 
fuerza,  y  la  cantidad  calculada,  teniendo  en  cuenta  el  costo  de 
los  trabajos  necesarios  para  la  producción  de  la  misma,  se  deter¬ 
minará,  en  defecto  de  acuerdo,  por  medio  de  arbitraje.  Para 
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este  efecto,  únicamente  Francia  tendrá  el  derecho  de  ejecutar, 
en  esta  parte  dei  rio,  todos  los  trabajos  de  distribución,  barre- 
ras  n  otros  que  la  misma  juzgue  útiles  para  la  producción  de  la 
fuerza.  Del  propio  modo  el  derecho  de  abastecerse  de  agua  dei 
Ehin  se  concede  a  Bélgica  para  alimentar  el  curso  dei  agua  na- 
vegable  dei  Rhin-Mosa,  según  se  dirá  más  abajo. 

El  ejercicio  de  los  derechos  mencionados  bajo  (a)  y  (b)  dei 
presente  artículo  no  afectará  a  la  navegabilidad  ni  reducirá  las 
facilidades  de  navegación,  ya  en  el  lecho  dei  rio  o  en  las  deri- 
vaciones  que  pudieran  sustituirlos,  ni  producirá  ningún  au¬ 
mento  de  los  derechos  percibidos  antes  bajo  la  Convención  vi¬ 
gente.  Todos  los  proyectos  de  obras  se  presentarán  a  la  Comi- 
sión  Central  para  asegurar  el  adecuado  y  fiel  cumplimiento  de 
las  disposiciones  anteriores  de  los  párrafos  (a)  y  (b).  Alema- 
nia  se  obliga  a  no  emprender  o  autorizar  la  construcción  de  nin¬ 
gún  canal  lateral,  ni  de  ninguna  derivación  en  la  margen  dere- 
cha  dei  rio  frente  a  las  fronteras  francesas. 

(2)  Reconoce  a  Francia  el  derecho  de  apoyo  y  de  paso  en 
las  tierras  situadas  en  la  margen  derecha,  que  sean  necesarias 
para  los  estúdios,  para  las  construcciones  y  para  la  explotación 
de  la  presa  que  Francia,  con  el  consentimiento  de  la  Comisión 
Central,  pueda  decidir  establecer  posteriormente.  De  acuerdo 
con  este  consentimiento,  tendrá  Francia  el  derecho  de  decidir 
respecto  de  los  limites  de  los  lugares  necesarios  y  se  le  permitirá 
ocupar  estas  tierras  transcurrido  un  período  de  dos  meses  des- 
pués  de  la  notificación,  quedando  obligada  al  pago  a  Alemania 
de  las  indemnizaciones  cuya  suma  total  será  fijada  por  la  Co¬ 
misión  Central.  Será  incumbência  de  Alemania  indemnizar  a 
los  propietarios  cuyas  propiedades  sean  gravadas  con  esas  ser- 
vidumbres  o  permanentemente  ocupadas  por  las  obras. 

Si  Suiza  lo  solicitare  y  la  Comisión  Central  lo  aprobare,  se 
le  concederán  los  mismos  derechos  en  aquella  parte  dei  rio  que 
forma  sus  fronteras  con  otros  Estados  riberenos. 

(3)  Entregará  al  Gobierno  francês,  durante  el  mes  si- 
guiente  a  la  vigência  de  este  Tratado,  todos  los  planes,  estúdios, 
proyectos  de  concesiones  y  de  especificaciones,  referentes  a  la 
reglamentación  dei  Rhin  para  cualquier  propósito  y  que  hayan 
sido  hechos  o  recibidos  por  los  Gobiernos  de  Alsacia-Lorena  o 
por  el  dei  Gran  Ducado  de  Baden. 


252 


Artículo  359. 

Sin  perjuicio  de  las  precedentes  disposiciones,  no  se  ejecu- 
tarán  obras  en  el  lecho  o  en  una  u  otra  margen  dei  Rhin,  en 
aquellos  lugares  en  que  forma  el  limite  entre  Franeia  y  Alema¬ 
nia,  sin  la  previa  aprobación  de  la  Comisión  Central  o  de  sus 
agentes. 


Artículo  360. 

Franeia  se  reserva  la  opción  de  subrogarse  en  los  derechos 
y  obligaciones  que  resulten  de  los  acuerdos  convenidos  entre  los 
Gobiernos  de  Alsacia-Lorena  y  el  Gran  Ducado  de  Baden,  en 
lo  referente  a  las  obras  que  hubieren  de  construirse  en  el  Rhin; 
podrá  también  denunciar  esos  convênios  dentro  de  un  período 
de  cinco  anos,  contados  desde  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado. 

Franeia  también  tendrá  el  derecho  de  hacer  construir  obras 
que  puedan  reconocerse  como  necesarias  por  la  Comisión  Cen¬ 
tral  para  la  conservación  o  me j  oras  de  la  navegabilidad  dei 
Rhin  más  arriba  de  Mannheim. 

'  Artículo  361. 

Si  dentro  de  un  período  de  veinticinco  anos,  contados  desde 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  Bélgica  decidiera  crear 
una  vía  navegable  de  profundidad  dei  Rhin-Mosa  en  la  región 
de  Ruhrort,  Alemania,  tendrá  la  obligación  de  construir,  de 
acuerdo  con  los  planos  que  se  le  comuniquen  por  el  Gobierno 
belga,  después  de  acuerdo  con  la  Comisión  Central,  la  porción 
de  esta  rama  navegable  situada  en  su  território. 

El  Gobierno  belga  tendrá,  para  ese  objeto,  el  derecho  de 
hacer  sobre  el  terreno  todos  los  estúdios  necesarios. 

Si  Alemania  de j  ara  de  construir  todas  o  parte  de  estas  obras, 
la  Comisión  Central  tendrá  derecho  a  ejecutarlas  en  su  lugar,  y 
para  este  propósito,  la  Comisión  podrá  resolver  sobre  los  limites 
que  podrá  fijar  de  los  lugares  necesarios  y  podrá  ocupar  el  te¬ 
rreno  después  de  un  período  de  dos  meses,  contados  desde  que 
se  haga  una  simple  notificación,  mediante  la  indemnización  que 
se  fijará  por  la  misma  y  que  pagará  Alemania. 
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Esta  vía  de  agua  navegable  será  puesta  bajo  el  mismo  ré- 
gimen  administrativo  que  el  rio  Rhin,  y  la  distribución  dei 
costo  de  la  construcción  inicial,  incluyendo  las  precedentes  in- 
demnizaciones,  entre  los  Estados  atravesados,  se  hará  por  la 
Comisión  Central. 


Artículo  362. 

Alemania  se  obliga  por  el  presente  a  no  oponer  objeciones  a 
las  proposiciones  de  la  Comisión  Central  dei  Rhin  para  exten- 
der  su  jurisdicción : 

(1)  al  Mosela,  desde  la  frontera  franco-luxemburguesa 
hasta  el  Rhin,  con  sujeción  al  asentimiento  de  Luxemburgo ; 

(2)  al  Rhin,  más  arriba  de  Basilea  hasta  el  lago  de  Cons¬ 
tância,  prévio  el  consentimiento  de  Suiza; 

(3)  a  los  canales  laterales  y  canalizos  que  puedan  cons- 
truirse,  bien  para  duplicar  o  para  mejorar,  de  un  modo  natu¬ 
ral,  las  secciones  navegables  dei  Rhin  o  dei  Mosela,  o  para  co¬ 
nectar  dos  secciones  naturalmente  navegables  de  estos  rios,  así 
como  cualquiera  otra  parte  dei  sistema  dei  rio  Rhin  que  pueda 
estar  comprendida  en  la  Convención  General  prevista  en  el  an¬ 
terior  artículo  338. 

CAPITULO  V. 

CLÁUSULAS  QUE  CONCEDEN  AL  ESTADO  CHECO-ESLOVACO  EL  USO 
DE  LOS  PUERTOS  DEL  NORTE 

Artículo  363. 

En  los  puertos  de  Hamburgo  y  de  Stettin,  Alemania  dará 
en  arrendamiento  al  Estado  Checo^Eslovaco,  por  un  período 
de  99  anos,  las  zonas  que  se  colocarán  bajo  el  régimen  general 
de  las  zonas  libres  y  que  se  destinarán  al  trânsito  directo  de 
mercancias  que  provengan  de  este  Estado  o  que  se  envíen  al 
mismo. 

Artículo  364. 

La  fijación  de  estas  áreas  y  de  su  equipo,  su  modo  de  ex- 
plotación  y  en  general  todas  las  condiciones  para  su  aprovecha- 
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miento,  incluyendo  las  sumas  de  la  renta,  se  decidirán  por  una 
Comisión  compuesta  de  un  Delegado  de  Alemania,  un  Delegado 
dei  Estado  Checo-Eslovaco  y  un  Delegado  de  la  Gran  Bretana. 
Estas  condiciones  podrán  revisarse  cada  diez  anos,  en  la  misma 
forma. 

Alemania  declara  anticipadamente  que  se  adhiere  a  las  re- 
soluciones  así  adoptadas. 


SECCION  III. 

FERROCARRILES 


CAPITULO  I. 

CLÁUSULAS  REFERENTES  AL  TRANSPORTE  INTERNACIONAL 

Artículo  365. 

Las  mercancias  que  provengan  de  los  territórios  de  las  Po¬ 
tências  Aliadas  y  Asociadas  con  destino  a  Alemania  o  en  trân¬ 
sito  por  Alemania  de  alguno  o  para  alguno  de  los  territórios 
de  las  Potências  Aliadas  o  Asociadas,  tendrán  en  los  ferrocarri- 
les  alemanes,  en  lo  que  se  refiere  a  impuestos  (teniendo  en 
cuenta  devoluciones  y  descuentos),  facilidades  y  todas  las  de- 
más  matérias,  el  trato  más  favorable  que  se  aplique  a  mercan¬ 
cias  de  la  misma  clase  conducidas  en  líneas  alemanas,  ya  en  el 
tráfico  interno  o  para  la  importación,  exportación  o  de  trânsito, 
en  condiciones  semejantes  de  transportes;  como,  por  ejemplo, 
desde  el  punto  de  vista  de  la  extensión  de  la  ruta.  La  misma 
regia  se  aplicará,  a  petición  de  una  o  más  de  las  Potências  Alia¬ 
das  y  Asociadas,  a  las  mercancias  especialmente  designadas  por 
dicha  Potência  o  Potências  y  que  procedan  de  Alemania  con 
destino  a  los  territórios  de  aquéllas. 

Las  Tarifas  Internacionales  establecidas  de  acuerdo  con  los 
tipos  a  que  se  refiere  el  precedente  párrafo,  con  inclusión  de 
transportes  directos,  se  establecerán  siempre  que  alguna  de  las 
Potências  Aliadas  y  Asociadas  lo  solicite  de  Alemania. 
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Artículo  366. 

Desde  que  se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  las  Altas 
Partes  Contratantes  renovarán,  en  tanto  en  cnanto  les  concier- 
na  y  bajo  las  reservas  indicadas  en  el  segundo  párrafo  dei  pre¬ 
sente  artículo,  las  convenciones  y  convênios  firmados  en  Berna 
en  14  de  octubre  de  1890,  20  de  septiembre  de  1893,  16  de  julio 
de  1895,  16  de  junio  de  1898  y  19  de  septiembre  de  1906,  res- 
pecto  dei  transporte  de  mercancias  por  ferrocarril  . 

Si  dentro  de  los  cinco 'anos  contados  desde  que  empiece  a 
regir  el  presente  Tratado,  se  negoeiare  para  reemplazar  la  Con- 
vención  de  Berna  de  14  de  octubre  de  1890  y  las  subsiguientes 
adiciones  antes  referidas,  una  nueva  convención  para  el  trans¬ 
porte  de  pasajeros,  equipajes  y  mercancias  por  ferrocarril,  esta 
nueva  convención  y  las  disposiciones  complementarias  para  el 
transporte  internacional  por  ferrocarril  que  se  fundan  en  la 
misma,  obligarán  a  Alemania,  aun  cuando  se  hubiere  rehusado 
a  tomar  parte  en  la  preparación  de  la  convención  o  a  suscribir- 
la.  Hasta  que  se  haya  negociado  una  nueva  convención,  Ale¬ 
mania  se  ajustará  a  las  disposiciones  de  la  Convención  de  Ber¬ 
na  y  a  las  subsiguientes  adiciones  antes  referidas  y  a  las  dispo¬ 
siciones  suplementarias  vigentes. 

Artículo  367. 

Alemania  se  obliga  a  cooperar  al  establecimiento  de  los  ser¬ 
vidos  mediante  boletos  directos  para  los  pasajeros  y  sus  equi¬ 
pajes  que  le  sean  pedidos  por  una  o  varias  de  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  a  fin  de  asegurar  por  ferrocarril  las  rela¬ 
ciones  de  estas  Potências  entre  sí  o  con  cualesquiera  otros  países 
en  transito  a  través  dei  território  alemán;  Alemania  deberá  es¬ 
pecialmente  recibir  a  este  efecto  los  trenes  y  los  carros  que  pro- 
cedan  de  los  territórios  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  y 
dirigirlos  con  una  celeridad  que  sea  por  lo  menos  igual  a  sus 
mejores  trenes  de  larga  distancia,  sobre  las  mismas  líneas.  En 
ningún  caso  podrán  ser  superiores  los  precios  que  se  apliquen 
a  estos  servidos  directos  a  los  precios  percibidos,  sobre  el  mismo 
recorrido  para  los  servidos  interiores  alemanes,  efectuados  en 
las  mejores  condiciones  de  velocidad  y  de  comodidad. 

Las  tarifas  aplicadas  en  las  mismas  condiciones  de  velocidad 
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y  comodidad,  para  transporte  de  los  emigrantes  en  los  ferrocarri- 
les  alemanes  con  destino  a  alguna  de  las  Potências  Aliadas  y 
Asociadas  o  procedentes  de  las  mismas,  no  serán  mayores  que  el 
tipo  kilométrico  de  las  tarifas  más  favorables  (teniendo  en 
cuenta  devoluciones  y  descuentos)  vigentes  en  los  mismos  fe- 
rrocarriles  para  los  emigrantes  que  vayan  a  cualesquiera  puer- 
tos  o  vengan  de  los  mismos. 

Artículo  368. 

Alemania  se  obliga  a  no  adoptar  medida  alguna  técnica, 
fiscal  o  administrativa,  como  visitas  de  aduanas,  visitas  de 
policia  general,  de  policia  sanitaria  o  de  control  que  fuese  es¬ 
pecial  para  los  servidos  directos  previstos  en  el  artículo  pre¬ 
cedente  o  para  los  transportes  de  emigrantes  destinados  a  puer- 
tos  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  o  que  procedan  de  los 
mismos  y  que  pudiera  tener  el  efecto  de  entorpecer  o  demorar 
esos  servidos. 

Artículo  369. 

En  caso  de  transporte,  en  parte  por  ferrocarril  y  en  parte 
por  navegación  interior,  con  pase  de  via  directa  o  sin  él,  las 
cstipulaciones  que  preceden  se  aplicarán  a  la  parte  dei  trayec- 
to  efectuada  por  ferrocarril. 

CAPITULO  II. 

MATERIAL  RODANTE 


Artículo  370. 

Alemania  se  obliga  a  que  los  vagones  alemanes  estén  pro- 
vistos  de  aparatos  que  permitan: 

(1)  su  inclusión  en  los  trenes  de  mercancias  en  las  vias 
férreas  de  aquellas  Potências  Aliadas  y  Asociadas  que  sean 
parte  en  la  Convención  de  Berna  de  15  de  mayo  de  1886,  según 
se  modifico  en  18  de  mayo  de  1907,  sin  entorpecer  el  funciona- 
miento  de  los  frenos  contínuos  que  pudieran  ser  adoptados  en 
esos  países'  dentro  de  los  diez  anos  sigui entes  a  la  fecha  en  que 
se  ponga  en  vigor  el  presente  Tratado,  y 
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(2)  a  la  aceptación  de  los  vagones  de  esos  países  en  todos 
los  trenes  de  mercancias  que  circulen  por  las  líneas  alemanas. 

El  material  rodante  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas 
disfrutará  por  las  líneas  alemanas  dei  mismo  trato  que  el  ma¬ 
terial  rodante  alemán  en  lo  que  se  refiere  al  movimiento,  con- 
servación  y  reparaciones. 

CAPITULO  III. 

CESIONES  DE  LÍNEAS  DE  FERROCARRIL 


Artículo  371. 

Con  sujeción  a  las  disposiciones  especiales  referentes  a  ce- 
siones  de  puertos,  vias  de  agua  y  ferrocarriles  situados  en  los 
territórios  sobre  los  cuales  pierde  Alemania  su  soberania,  y  con 
sujeción  a  las  condiciones  financieras  relativas  a  los  concesio- 
narios  y  los  servicios  de  pensiones  de  retiro  dei  personal,  la 
cesión  de  las  vias  férreas  se  efectuará  en  las  condiciones  si- 
guientes : 

(1)  las  obras  e  instalaciones  de  todas  las  vias  férreas  se 
entregarán  por  completo  y  en  buen  estado; 

(2)  cuando  un  sistema  de  via  férrea  que  tenga  un  material 
rodante  propio  sea  cedido  completamente  por  Alemania  a  una 
de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  este  material  será  íntegra¬ 
mente  entregado  de  acuerdo  con  el  último  inventario  anterior 
a  11  de  noviembre  de  1918  y  en  estado  normal  de  conservación. 

(3)  en  lo  que  se  refiera  a  las  líneas  que  no  tengan  mate¬ 
rial  rodante  especial,  se  designarán  por  las  Potências  Aliadas 
y  Asociadas  comisiones  de  expertos  en  que  será  Alemania  re¬ 
presentada,  para  fijar  la  propor ción  en  que  el  material  existen¬ 
te  en  el  sistema  a  que  pertenezcan  estas  líneas  ha  de  ser  entre¬ 
gado.  Estas  comisiones  tendrán  en  cuenta  la  cantidad  de 
material  registrado  en  estas  líneas  en  el  último  inventario  ante¬ 
rior  a  11  de  noviembre  de  1918,  la  extensión  de  la  línea, 
comprendiendo  en  ésta  los  chuchos  de  servicio,  la  naturaleza  y 
la  importância  dei  tráfico.  Designarán  igualmente  las  locomo- 
toras,  carros  y  vagones  que  han  de  cederse  en  cada  caso;  fija- 
rán  las  condiciones  de  su  recepción  y  dispondrán  los  convênios 
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provisionales  que  sean  necesarios  para  asegurar  su  reparación 
en  los  talleres  alemanes. 

(4)  las  existências  almacenadas,  el  mobiliário  y  las  herra- 
mientas  se  entregarán  en  las  mismas  condiciones  que  el  mate¬ 
rial  rodante. 

Las  disposiciones  de  los  anteriores  párrafos  tercero  y  cuarto 
se  aplicarán  a  las  líneas  de  la  antigua  Polonia  rusa,  convertidas 
por  Alemania  al  ancho  de  la  vía  alemana,  considerando  estas 
líneas  como  separadas  dei  sistema  dei  Estado  prusiano. 

CAPITULO  IV. 

DISPOSICIONES  RELATIVAS  A  CIERTAS  LÍNEAS  DE  FERROCARRILES 


Artículo  372. 

Sin  perjuicio  de  !as  disposiciones  especiales  contenidas  en 
el  presente  Tratado,  siempre  que,  por  causa  dei  trazado  de 
nuevas  fronteras,  una  línea  que  una  dos  partes  dei  mismo  país, 
o  cuando  una  línea  ramal  que  parta  de  un  país  termine  en  otro, 
las  condiciones  de  explotación  se  regularán  mediante  los  con¬ 
vênios  que  se  acordaren  entre  las  administraciones  de  los  ferro- 
carriles  interesados.  En  el  caso  en  que  estas  administraciones 
no  llegaren  a  ponerse  de  acuerdo  sobre  las  condiciones  de  este 
arreglo,  serán  decididas  las  cuestiones  por  comisiones  de  ex¬ 
pertos  constituídas  como  se  expresa  en  el  artículo  precedente. 

Artículo  373. 

Dentro  de  un  período  de  cinco  anos,  contados  desde  que 
empiece  a  regir  el  presente  Tratado,  el  Estado  Checo-Eslovaco 
podrá  pedir  que  se  construya  una  línea  de  ferrocarril  en  terri¬ 
tório  alemán  entre  las  estaciones  de  Schlauney  y  Nachod.  El 
costo  de  construcción  estará  a  cargo  dei  Estado  Checo-Eslovaco. 

Artículo  374. 

Alemania  se  obliga  a  aceptar,  dentro  de  los  diez  anos  si- 
guientes  a  la  vigência  dei  presente  Tratado,  a  solicitud  dei 
Gobierno  suizo  y  después  de  convênio  con  el  Gobierno  italiano, 
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la  denuncia  de  la  Convención  Internacional  de  13  de  octubre 
de  1909,  relativa  al  ferrocarril  de  San  Gotardo.  En  defecto 
de  convénio  en  cuanto  a  las  condiciones  de  esa  denuncia,  Ale- 
mania  se  obliga  por  el  presente  a  aceptar  la  decisión  de  un 
árbitro  designado  por  los  Estados  Unidos  de  América. 

CAPITULO  V. 

DISPOSICIONES  TRANSITÓRIAS 


Artículo  375. 

Alemania  ejecutará  las  instrucciones  que  se  le  dieren  res- 
pecto  al  transporte  por  una  autoridad  que  obre  en  nombre  de 
las  Potências  Aliadas  y  Asociadas: 

(1)  para  el  transporte  de  las  tropas  según  las  disposicio- 
nes  dei  presente  Tratado  y  dei  material,  municiones  y  aprovi- 
sionamiento  para  el  uso  de  los  ejércitos;  y 

(2)  como  medida  provisional  para  el  transporte  de  pro- 
visiones  de  ciertas  regiones,  a  fin  de  restablecer  a  la  mayor 
brevedad  posible  las  condiciones  normales  de  los  transportes  y 
para  la  organización  de  los  servicios  postales  y  telegráficos. 

SECCION  IV. 

CUESTIONES  Y  REVISIÓN  DE  CLAUSULAS  PERMANENTES 


Artículo  376. 

Las  diferencias  que  pueden  surgir  entre  las  Potências  inte- 
resadas  con  ocasión  de  la  interpretación  y  aplicación  de  las  dis- 
'  posiciones  que  preceden,  serán  resueltas  por  la  Liga  de  las 
Naciones  en  la  forma  que  ésta  determine. 

Artículo  377. 

La  Liga  de  las  Naciones  podrá  proponer,  en  cualquier  tiem- 
po,  la  revisión  de  los  artículos  antes  mencionados  que  se  refieran 
a  un  régimen  administrativo  permanente. 
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Artículo  378. 

Al  vencimiento  dei  plazo  cie  cinco  anos,  contados  desde  que 
empiece  a  regir  él  presente'  Tratado,  las  disposiciones  de  los 
artículos  321  a  330,  332,  365,  367  a  369,  podrán,  en  todo  tiem- 
po,  ser  revisadas  por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones. 

En  defecto  de  revisión,  ninguna  Potência  Aliada  o  Asociada 
pedirá,  después  de  transcurrido  el  antes  mencionado  período 
de  cinco  anos,  el  beneficio  de  cualquiera  de  las  estipulaciones 
contenidas  en  los  artículos  antes  enumerados  en  favor  de  por- 
ción  alguna  de  sus  territórios  para  lo  cual  no  se  liaya  acordado 
la  reciprocidad.  El  plazo  de  cinco  anos,  durante  el  cual  no 
podrá  exigirse  la  reciprocidad,  podrá  ser  prorrogado  por  el 
Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones. 

SECCION  V. 

DISPOSICIONES  ESPECIALES 


Artículo  379. 

Sin  perjuicio  de  las  obligaciones  especiales  que  le  están  im- 
puestas  por  el  presente  Tratado  en  favor  de  las  Potências  Alia¬ 
das  y  Asociadas,  Alemania  se  obliga  a  adherirse  a  toda  Con- 
vención  General  que  se  refíera  al  régimen  internacional  de 
trânsito,  vias  de  agua,  puertos  o  ferrocarriles,  que  pueda  ser 
convenida  por  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  con  la  apro- 
bación  de  la  Liga  de  las  Naciones  dentro  de  los  cinco  anos  si- 
guientes  al  en  que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado. 

SECCION  VI. 

CLÁUSULAS  RELATIVAS  AL  CANAL  DE  KIEL 


Artículo  380. 

El  canal  de  Kiel  con  sus  aproximaciones  será  mantenido 
libre  y  abierto  a  los  buques  de  comercio  y  de  guerra  de  todas 
las  naciones  que  estuvieren  en  paz  con  Alemania  sobre  la  base 
de  una  completa  igualdad. 
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Artículo  381. 

Los  nacionales,  propiedades  y  buques  de  todas  las  Potências 
serán  tratados  con  respecto  a  carga,  facilidades  y  en  todo  lo 
demás,  sobre  la  base  de  una  completa  igualdad  en  lo  referente 
al  uso  dei  canal,  sin  hacer  diferencia  con  perjuicio  de  los  nacio¬ 
nales,  propiedades  o  buques  de  cualquier  Potência  entre  los 
mismos  y  los  nacionales,  propiedades  y  buques  de  Alemania  o 
de  la  nación  más  favorecida. 

No  se  pondrá  impedimento  alguno  a  la  circulación  de  per- 
sonas  y  buques,  a  no  ser  las  que  deriven  de  los  reglamentos  de 
Policia,  Aduanas,  Sanidad,  Emigración  o  Inmigración  y  las  que 
se  refieran  a  importación  o  exportación  de  artículos  prohibidos. 
Estos  reglamentos  habrán  de  ser  racionales  y  uniformes  y  no 
deberán  impedir  el  tráfico  innecesariamente. 

Artículo  382. 

No  se  impondrán  a  los  barcos  que  usen  el  canal  o  sus  depen¬ 
dências  otras  cargas  que  las  que  tengan  por  objeto  cubrir,  de 
una  manera  equitativa,  el  costo  de  conservar  en  condición  na- 
vegable  o  de  mejorar  el  canal  o  sus  dependencias  o  para  hacer 
frente  a  los  gastos  en  que  se  incurra  en  interés  de  la  navegación. 
La  tarifa  de  estas  cargas  será  computada  sobre  la  base  de  esos 
gastos  y  será  fijada  en  los  puertos. 

Se  percibirán  estas  cargas  en  términos  que  haga  innecesa- 
rio  el  examen  detallado  de  los  cargamentos,  a  no  ser  en  el  caso 
en  que  haya  sospechas  de  fraude  o  de  contravención. 

Artículo  383. 

Las  mercancias  en  trânsito  podrán  estar  bajo  sello  o  en  la 
custodia  de  los  agentes  de  aduanas;  la  carga  y  descarga  de  las 
mercancias  y  el  embarque  o  desembarque  de  los  pasajeros  sólo 
tendrá  lugar  en  los  puertos  que  determine  Alemania. 

Artículo  384. 

No  se  impondrán  en  todo  el  curso  dei  canal  o  de  sus  depen¬ 
dencias  impuestos  de  clase  alguna  que  no  sean  los  dispuestos  en 
el  presente  Tratado. 
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Artículo  385. 

Alemania  queda  obligada  a  adoptar  las  medidas  convenien¬ 
tes  para  la  remoción  de  cualquier  obstáculo  o  peligro  para  la 
navegación  y  a  asegurar  la  conservación  de  buenas  condiciones 
de  navegación.  No  emprenderá  obras  de  naturaleza  alguna  que 
impida  la  navegación  en  el  canal  o  en  sus  dependencias. 


Artículo  386. 

En  el  caso  de  infracción  de  cualquiera  de  las  condiciones 
de  los  artículos  380  a  386,  o  de  cuestiones  sobre  la  interpreta- 
ción  de  estos  artículos,  cualquier  Potência  interesada  podrá 
apelar  a  la  jurisdicción  que  se  instituya,  para  este  propósito, 
por  la  Liga  de  las  Naciones. 

Para  evitar  que  se  lleven  cuestiones  de  poca  importância  a 
la  Liga  de  las  Naciones,  Alemania  establecerá  en  Kiel  una 
autoridad  local  con  facultades  para  entender  en  esas  cuestiones 
en  primera  instancia  y  para  resolver  hasta  donde  sea  posible 
las  que  j  as  que  puedan  presentarse  por  medio  de  los  represen¬ 
tantes  consulares  de  las  Potências  interesadas. 

PARTE  Xin 

Trabajo* 

SECCION  I. 

ORGANIZACIÓN  DEL  TRABAJO 


En  vista  de  que  la  Liga  de  las  Naciones  tiene  por  objeto  el 
establecimiento  de  una  paz  universal  y  que  esa  paz  sólo  puede 
establecerse  si  descansa  en  la  justicia  social ; 

Y  en  vista  de  que  existen  condiciones  de  trabajo  que  impli- 
can  para  un  gran  número  de  personas  injusticia,  miséria  y  pri- 
vaciones,  lo  que  es  causa  de  un  descontento  tal  que  pone  en 
peligro  la  paz  y  la  armonía  universales,  y  en  vista  de  que  es 
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urgente  mejorar  esas  condiciones;  por  ejemplo,  en  lo  que  se 
refiere  a  la  reglamentación  de  las  horas  de  trabajo,  la  fíjación 
de  una  duración  máxima  dei  trabajo  diário  y  de  la  semana,  el 
reclutamiento  de  la  mano  de  obra,  la  prevención  de  la  cesación 
en  el  trabajo,  la  garantia  de  un  salario  que  asegure  condiciones 
adecuadas  de  existência,  la  protección  de  los  obreros  contra 
enfermedades  generales  o  profesionales  y  los  accidentes  que 
resulten  dei  trabajo,  la  protección  de  los  nihos,  de  los  jóvenes 
y  de  las  mujeres,  las  pensiones  acordadas  a  la  vejez  y  a  los 
ürválidos,  la  defensa  de  los  intereses  de  los  trabaj  adores  em- 
pleados  en  el  extranjero,  la  afirmación  dei  principio  de  la  li- 
bertad  sindical,  la  organización  de  la  ensenanza  profesional  y 
técnica  y  otras  medidas  análogas; 

En  vista  de  que  la  falta  de  adopción,  por  una  nación  cual- 
quiera,  de  un  régimen  de  trabajo  especial  realmente  humano, 
se  opone  a  los  esfuerzos  de  las  otras  naciones  que  desean  mejo¬ 
rar  la  suerte  de  los  obreros  en  sus  propios  países; 

Las  Altas  Partes  Contratantes,  movidas  por  sentimientos  de 
justicia  y  de  humanidad,  así  como  también  por  el  deseo  de  ga- 
rantizar  una  paz  universal  duradera,  han  convenido  en  lo  que 
sigue. 

CAPITULO  I. 

ORGANIZACIÓN 


Artículo  387. 

Se  funda  por  el  presente  una  organización  permanente  en- 
cargada  de  trabaj  ar  en  la  realizaeión  dei  programa  que  se 
expone  en  el  preâmbulo. 

Los  Miembros  originários  de  la  Liga  de  las  Naciones  serán 
Miembros  originários  de  esta  Organización,  y,  en  lo  sucesivo,  la 
condición  de  Miembro  de  la  Liga  de  las  Naciones  traerá  consigo 
la  de  Miembro  de  dicha  Organización. 

Artículo  388. 

La  Organización  Permanente  consistirá: 

(1)  de  una  Conferencia  General  de  los  Representantes  de 
los  Miembros; 
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(2)  de  una  Oficina  Internacional  dei  Trabajo,  bajo  la  di- 
rección  dei  Consejo  de  Administración  previsto  en  el  artícu¬ 
lo  393. 


Artículo  389. 

La  Conferencia  General  de  los  Representantes  de  los  Miem- 
bros  celebrará  sesión  cada  vez  que  sea  necesario,  y,  por  lo  menos, 
una  vez  al  ano.  Se  compondrá  dé  cuatro  Representantes  de 
cada  uno  de  los  Miembros,  de  los  cuales  dos  serán  Delegados 
dei  Gobierno  y  los  dos  restantes  representarán  respectivamente, 
por  una  parte,  a  los  que  emplean  obreros,  y  por  otra  parte,  los 
obreros  pertenecientes  a  cada  uno  de  los  Miembros. 

Cada  Delegado  podrá  ser  auxiliado  por  asesores  que  no 
excederán  de  dos  para  cada  una  de  las  matérias  distintas  con¬ 
signadas  en  la  orden  dei  día  de  las  sesiones.  Cuando  hubieren 
de  discutirse  en  la  Conferencia  cuestiones  que  interesen  espe¬ 
cialmente  a  las  mujeres,  una,  a  lo  menos,  de  las  personas  desig¬ 
nadas  como  asesores  técnicos  deberá  ser  una  mujer. 

Los  Miembros  se  obligan  a  designar  los  delegados  y  asesores 
técnicos  que  no  sean  gubernamentales,  de  acuerdo  con  las  orga- 
nizaciones  profesionales,  si  existen  dicbas  organizaciones,  que 
sean  más  representativas  de  los  que  contratan  el  trabajo  y  de 
los  obreros,  según  sea  el  caso,  en  sus  respectivos  países. 

Los  asesores  no  podrán  hacer  uso  de  la  palabra  a  no  ser  a 
a  instancia  dei  Delegado  a  quien  acompanen,  y  con  la  especial 
autorización  dei  Presidente  de  la  Conferencia,  y  no  tendrán 
voto. 

Cualquier  Delegado  podrá,  mediante  notificación  dirigida 
por  escrito  al  Presidente,  nombrar  a  uno  de  sus  asesores  para 
que  sea  su  suplente,  y  el  asesor,  mientras  obre  en  este  concepto, 
tendrá  voz  y  voto. 

Los  nombres  de  los  Delegados  y  de  sus  asesores  se  comuni¬ 
cará  a  la  Oficina  Internacional  dei  Trabajo  por  el  Gobierno  de 
cada  uno  de  los  mismos. 

Las  credenciales  de  los  Delegados  y  de  sus  asesores  estarán 
sujetas  a  examen  por  la  Conferencia,  que  podrá,  por  una  vo- 
tación  de  dos  terceras  partes  de  los  Delegados  presentes,  negar 
la  admisión  a  cualquier  Delegado  o  asesor  que  considere  no 
haber  sido  nombrado  de  acuerdo  con  este  artículo. 
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Artículo  390. 

Todos  los  Delegados  tendrán  derecho  a  votar  individual¬ 
mente  en  todos  los  asuntos  sometidos  a  las  deliberaciones  de  la 
Conferencia. 

Si  alguno  de  los  Miembros  dejare  de  nombrar  a  uno  de  los 
Delegados  que  no  fuere  gubemamental,  que  tiene  derecho  a 
nombrar,  el  otro  Delegado  que  no  sea  gubemamental  podrá 
concurrir  a  la  Conferencia  y  hacer  uso  de  la  palabra,  pero  no 
tendrá  voto. 

De  acuerdo  con  el  artículo  389,  si  la  Conferencia  reliusa 
admitir  algún  Delegado  de  uno  de  los  Miembros,  las  disposicio- 
nes  dei  presente  artículo  se  aplicarán  como  si  ese  Delegado  no 
hubiese  sido  nombrado. 


Artículo  391. 

Las  sesiones  de  la  Conferencia  se  celebrarán  en  el  lugar  de 
la  Liga  de  las  Naciones  o  en  otro  lugar  que  pueda  haber  deci¬ 
dido  la  Conferencia,  en  una  sesión  previa,  por  una  votación  de 
dos  terceras  partes  de  los  Delegados  presentes. 

Artículo  392. 

La  Oficina  Internacional  dei  Trabajo  se  establecerá  en  el 
lugar  de  la  Liga  de  las  Naciones  como  parte  de  la  organización 
de  dicha  Liga. 


Artículo  393. 

La  Oficina  Internacional  dei  Trabajo  estará  bajo  el  control 
de  una  Junta  de  Gobierno,  que  constará  de  veinticuatro  per- 
sonas  nombradas  de  acuerdo  con  las  siguientes  dispòsiciones : 

La  Junta  de  Gobierno  de  la  Oficina  Internacional  dei  Tra¬ 
bajo  se  constituirá  dei  modo  siguiente: 

Doce  personas  llevarán  la  representación  de  los  Gobiernos; 

Seis  personas  elegidas  por  los  Delegados  a  la  Conferencia 
llevarán  la  representación  de  los  que  contratan  el  trabajo; 

Seis  personas  elegidas  por  los  Delegados  a  la  Conferencia 
representarán  a  los  obreros. 
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De  las  doce  personas  que  lleven  la  representación  de  los  Go- 
biernos,  ocho  serán  nombradas  por  los  Miembros  euya  impor¬ 
tância  industrial  sea  más  considerable,  y  cuatro  serán  nombra¬ 
das  por  los  Miembros  designados  a  este  efecto  por  los  Delegados 
gubernamentales  a  la  Conferencia,  con  exclusión  de  los  Dele¬ 
gados  de  los  ocho  Miembros  antes  mencionados. 

Cualquier  cuestión  que  ocurra  respecto  a  quiénes  habrán  de 
ser  los  Miembros  de  las  industrias  más  importantes,  se  decidirá 
por  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones, 

La  duración  dei  mandato  conferido  a  los  Miembros  de  la 
Junta  de  Gobierno,  será  de  tres  anos.  El  método  para  cubrir 
las  vacantes  y  otras  cuestiones  análogas  se  determinará  por  la 
Junta  de  Gobierno,  con  sujeción  a  la  aprobación  de  la  Confe¬ 
rencia. 

La  Junta  de  Gobierno  elegirá,  de  tiempo  en  tiempo,  a  uno  de 
sus  Miembros  para  que  actúe  como  su  Presidente,  determina¬ 
rá  su  propio  procedimiento  y  fijará  las  fechas  de  sus  sesiones. 

Una  sesión  especial  habrá  de  celebrarse  si  así  se  pidiere  por 
escrito  por  diez  Miembros,  a  lo  menos,  de  la  Junta  de  Gobierno. 

Artículo  394. 

Habrá  un  Director  de  la  Oficina  Internacional  dei  Trabajo, 
que  será  nombrado  por  la  Junta  de  Gobierno,  y  que  con  sujeción 
a  las  instrucciones  de  dicha  Junta  de  Gobierno,  será  responsable 
de  la  buena  marcha  de  la  Oficina,  así  como  de  la  realización  de 
todos  los  demás  objetos  que  se  le  asignan. 

El  Director  o  su  suplente  concurrirá  a  las  sesiones  de  la 
Junta  de  Gobierno. 


Artículo  395. 

El  personal  de  la  Oficina  Internacional  dei  Trabajo  será 
nombrado  por  el  Director,  que,  en  cuanto  sea  posible  en  vista 
de  la  eficiência  dei  trabajo  de  la  Oficina,  escogerá  personas  de 
nacionalidades  distintas.  Un  cierto  número  de  estas  personas 
será  de  mujeres. 

Artículo  396. 


Las  funciones  de  la  Oficina  Internacional  dei  Trabajo 
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incluirá  la  centralización  y  la  distribución  de  todos  los  informes 
qAe  se  refieran  a  la  reglamentación  internacional  de  la  condición 
de  los  obreros  y  dei  régimen  dei  trabajo,  y,  especialmente,  el 
estúdio  de  los  asuntos  que  deban  someterse  a  las  discusiones  de 
la  Conferencia,  con  el  objeto  de  acordar  convenciones  interna- 
cionales  y  la  realización  de  todas  las  investigaciones  especiales 
que  disponga  la  Conferencia. 

Tendrá  a  su  cargo  la  preparación  de  la  orden  dei  día  de  las 
sesiones  de  la  Conferencia. 

Desempeííará  todos  los  deberes  que  se  le  impongan  por  las 
disposiciones  de  esta  parte  dei  presente  Tratado,  en  relación 
con  las  cuestiones  internacionales. 

Redactará  y  publicará,  en  francês,  en  inglês  y  en  los  otros 
idiomas  que  la  Junta  de  Gobierno  juzgue  conveniente,  un  bole- 
tín  periódico  consagrado  al  estúdio  de  las  cuestiones  relativas 
a  la  industria  y  al  trabajo  y  que  tengan  carácter  internacional. 

Tendrá,  de  una  manera  general,  y  además  de  las  funciones 
indicadas  en  el  presente  artículo,  todas  las  demás  facultades  y 
funciones  que  la  Conferencia  juzgue  conveniente  atribuirle. 

Artículo  397. 

Los  Ministérios  dei  Gobierno  de  cualquiera  de  los  Miembros 
y  que  tengan  a  su  cargo  cuestiones  de  industrias  y  de  obreros 
se  comunicarán  directamente  con  el  Director,  por  medio  dei 
representante  de  su  Gobierno  en  la  Junta  de  Gobierno  de  la 
Oficina  Internacional  dei  Trabajo,  o,  caso  de  que  no  haya  re¬ 
presentante,  por  el  conducto  de  otro  funcionário  debidamente 
calificado  y  destinado  para  este  efecto  por  el  Gobierno  inte- 
resado. 

Artículo  398. 

La  Oficina  Internacional  dei  Trabajo  tendrá  derecho  a  que 
le  auxilie  el  Secretario  general  de  la  Liga  de  las  Naciones  en 
cualquier  asunto  en  que  pueda  proeurarse  este  auxilio. 

Artículo  399. 

Cada  uno  de  los  Miembros  pagará  los  gastos  de  viaje  y  de 
subsistência  de  sus  delegados  y  de  sus  asesores  técnicos  y  de  los 
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representantes  que  asistan  a  las  sesiones  de  la  Conferencia  o 
de  la  Junta  de  Gobierno,  según  sea  el  caso. 

Todos  los  demás  gastos  de  la  Oficina  Internacional  dei  Tra- 
bajo  y  de  las  sesiones  de  la  Conferencia  o  de  la  Junta  de  Gobier¬ 
no,  serán  abonados  al  Director  por  el  Secretario  general  de  la 
Liga  de  las  Naciones,  de  los  fondos  de  la  Liga. 

El  Director  responderá  al  Secretario  general  de  la  Liga  de 
la  recta  inversión  dei  dinero  a  él  pagado  en  cumplimiento  de 
este  artículo. 


CAPITULO  II. 

PROCEDIMIENTOS 


Artículo  400. 

La  orden  dei  día  de  todas  las  sesiones  de  la  Conferencia  será 
determinada  por  la  Junta  de  Gobierno,  que  tomará  en  conside- 
ración  cualquier  indicación  referente  a  dicha  orden  dei  día  que 
pueda  hacerse  por  el  Gobierno  de  cualquiera  de  sus  Miembros 
o  por  cualquier  organismo  representativo  reconocido  para  los 
fines  dei  artículo  389. 


Artículo  401. 

El  Director  actuará  como  Secretario  de  la  Conferencia  y 
trasmitirá  la  orden  dei  día,  para  que  llegue  a  manos  de  los 
Miembros  cuatro  meses  antes  de  la  sesión  de  la  Conferencia  y 
por  medio  de  éstos  a  los  Delegados  que  no  sean  de  Gobierno 
cuando  hayan  sido  nombrados. 

Artículo  402. 

Cualquiera  de  los  Gobiernos  de  los  Miembros  podrá  oponer- 
se  formalmente  a  la  ejecución  de  alguna  matéria  o  matérias  en 
la  orden  dei  día.  Los  fundamentos  para  esta  oposición  se  con- 
signarán  en  una  relación  razonada  que  se  dirigirá  al  Director, 
que  la  circulará  a  todos  los  Miembros  de  la  Organización  Per¬ 
manente. 
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Las  matérias  a  que  se  hubiese  dirigido  esa  oposición  no  se 
excluirán,  sin  embargo,  de  la  orden  dei  dia,  si  en  la  Conferencia 
una  mayoría  de  dos  terceras  de  los  votos  emitidos  por  los  Dele¬ 
gados  presentes  resulta  en  favor  de  diclia  matéria. 

Toda  cuestión  respecto  de  la  cual  decida  la  Conferencia,  con 
la  misma  mayoría  de  dos  terceras,  que  deba  ser  examinada  (que 
no  sea  el  caso  previsto  en  el  párrafo  precedente),  se  pondrá  en 
la  orden  dei  día  de  la  sesión  siguiente. 

Artículo  403. 

La  Conferencia  determinará  su  propio  procedimiento,  nom 
brará  su  Presidente  y  podrá  nombrar  las  comisiones  que  hayan 
de  estudiar  e  informar  sobre  cualquier  matéria. 

Sin  perjuicio  de  lo  que  esté  expresamente  dispuesto  en  esta 
parte  dei  presente  Tratado,  todas  las  matérias  se  decidirán  por 
simple  mayoría  de  votos  emitidos  por  los  Delegados  presentes. 

La  votación  será  nula  a  no  ser  que  el  número  total  de  los 
votos  emitidos  sea  igual  a  la  mitad  dei  número  de  los  Delegados 
presentes  en  la  sesión. 


Artículo  404. 

La  Conferencia  podrá  agregar  expertos  técnicos  a  cualquier 
Comisión,  nombrados  por  la  misma,  los  cuales  serán  asesores 
sin  voto. 


Artículo  405. 

Cuando  la  Conferencia  liaya  decidido  adoptar  proposiciones 
relativas  a  un  objeto  que  figure  en  la  orden  dei  día,  tendrá  que 
determinar  si  estas  proposiciones  han  de  revestir  la  forma: 

(a)  de  una  ‘  ‘ recomendación ”  que  habrá  de  someterse  a  los  Miem- 
bros  para  su  consideración,  con  el  propósito  de  que  le  confiera 
eficacia  bajo  la  forma  de  una  ley  nacional  o  de  otro  modo; 

(b)  o  bien  de  un  proyecto  de  Convención  Internacional  para  su 
ratificación  por  los  Miembros. 

En  ambos  casos,  para  que  una  recomendación  o  un  proyecto 
de  convención  sean  adoptados  por  voto  definitivo  de  la  Confe- 
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rencia,  se  necesitará  una  mayoría  de  dos  terceras  de  los  Dele¬ 
gados  presentes. 

Al  formular  una  recomendación  o  un  proyecto  de  conven- 
ción  de  aplicación  general,  la  Conferencia  deberá  tener  en  cuen- 
ta  los  países  en  los  cuales  el  clima,  el  desenvolvimiento  incom¬ 
pleto  de  la  organización  industrial  u  otras  circunstancias  espe- 
ciales  hagan  que  las  condiciones  de  la  industria  sean  esencial- 
mente  diferentes  y  tendrá  que  proponer  las  modificaciones  que 
considere  necesarias  para  responder  a  las  condiciones  propias 
de  esos  países. 

Un  ejemplar  de  la  recomendación  o  dei  proyecto  de  Conven- 
ción  será  firmado  por  el  presidente  de  la  Conferencia  y  por  el 
Director,  y  se  depositará  en  poder  dei  Secretario  General  de  la 
Liga  de  las  Naciones,  el  cual  comunicará  una  copia  certificada 
de  la  recomendación  o  dei  proyecto  de  Convención  a  cada  uno 
de  los  Miembros. 

Cada  uno  de  los  Miembros  se  obliga  a  someter,  en  el  plazo  de 
un  ano,  contado  desde  que  se  cierren  las  sesiones  de  la  Confe¬ 
rencia  (o,  si  por  consecuencia  de  circunstancias  excepcionales, 
fuere  imposible  proceder  dentro  dei  plazo  de  un  ano,  desde  que 
sea  posible,  pero  nunca  más  de  18  meses  después  que  se  cierren 
las  sesiones  de  la  Conferencia),  la  recomendación  o  proyecto  de 
Convención  a  aquella  autoridad  o  autoridades  que  sean  compe¬ 
tentes  en  la  matéria,  con  el  objeto  de  convertirla  en  ley  o  de 
adoptar  medidas  de  otro  orden. 

Si  se  trata  de  una  recomendación,  los  Miembros  informarán 
al  Secretario  general  de  las  medidas  que  se  adoptaren. 

En  el  caso  de  un  proyecto  de  Convención,  el  Miembro,  si  di- 
cho  proyecto  tiene  el  consentimiento  de  aquella  autoridad  o  au¬ 
toridades  que  tuviesen  competência  en  la  matéria,  comunicará 
la  ratificación  formal  de  la  Convención  al  Secretario  general  y 
adoptará  las  medidas  que  sean  necesarias  para  la  eficacia  de  las 
disposiciones  de  dicha  Convención. 

En  el  caso  de  que  no  se  adopte  una  medida  legislativa  o  de 
otro  orden  para  hacer  eficaz  una  recomendación,  o  si  el  proyec¬ 
to  de  Convención  deja  de  obtener  el  consentimiento  de  la  auto¬ 
ridad  o  autoridades  competentes  en  la  matéria,  el  Miembro  no 
tendrá  ulterior  obligación  alguna. 

En  el  caso  de  un  Estado  Federal,  cuya  facultad  para  acor¬ 
dar  convenciones  en  matéria  de  trabajo  está  sugeta  a  limitacio- 
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nes,  el  Gobierno  podrá,  en  su  discreción,  considerar  el  proyecto 
de  Convención  a  qne  se  apliquen  esas  limitaciones,  como  sólo 
una  recomendación,  y  le  serán  aplicables  en  ese  caso  las  dispo- 
siciones  de  este  artículo  relativas  a  recomendaciones. 

El  precedente  artículo  se  interpretará  de  acuerdo  con  el  si- 
guiente  principio: 

En  ningún  caso  se  pedirá  o  exigirá  a  ningún  Miembro,  como 
resultado  de  la  adopción  de  cualquier  recomendación  o  proyec¬ 
to  de  Convención  por  la  Conferencia,  que  atenúe  la  protección 
concedida  por  su  legislación  vigente  a  los  obreros  interesados. 

Artículo  406. 

Toda  Convención  así  ratificada  será  registrada  por  el  Secre¬ 
tario  general  de  la  Liga  de  las  Naciones,  pero  será  solamente 
obligatoria  para  los  Miembros  que  la  ratifiquem 

Artículo  407. 

Si  cualquier  convención  pendiente  ante  la  Conferencia,  para 
resolución  final,  deja  de  obtener  la  aprobación  de  dos  terceras 
partes  de  los  votos  emitidos  por  los  Delegados  presentes,  cual- 
quiera  de  los  Miembros  de  la  Organización  Permanente  tendrá 
el  derecho  de  acordar  dicha  convención  entre  ellos. 

Cualquiera  convención  así  convenida  se  comunicará  por  los 
Gobiernos  interesados  al  Secretario  general  de  la  Liga  de  las 
Naciones,  que  procederá  a  su  registro. 

Artículo  408. 

Cada  uno  de  los  Miembros  conviene  çn  redaetar  un  informo 
anual  a  la  Oficina  Internacional  dei  Trabajo,  respecto  de  las 
medidas  que  hubiere  adoptado  para  que  tengan  efecto  las  dis- 
posiciones  de  Tas  convenciones  en  que  haya  sido  parte.  Estos 
informes  se  redaetar án  en  la  forma  y  contendrán  los  particula¬ 
res  que  la  Junta  de  Gobierno  pueda  disponer.  El  Director  pre- 
sentará  un  extracto  de  estos  informes  en  la  próxima  sesión  de 
la  Conferencia. 
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Artículo  409. 

En  el  caso  de  que  se  dirija  alguna  reclamación  a  la  Oficina 
Internacional  dei  Trabajo,  por  una  asociación  industrial  de  per- 
sonas  que  contraten  trabaj  adores,  o  de  obreros,  exponiendo  que 
cualquiera  de  los  Miembros  ha  de j  ado  de  asegurar,  de  manera 
satisfactoria,  la  efectiva  observância,  dentro  de  su  jurisdicción, 
de  cualquier  convención  en  que  haya  sido  parte,  la  Junta  de 
Gobierno  podrá  trasladar  esta  reclamación  al  Gobiemo  contra 
el  cual  se  presente  y  podrá  invitarle  a  que  informe  sobre  el 
particular  en  los  términos  que  juzgue  convenientes. 

Artículo  410. 

Si  no  se  recibe  informe,  dentro  de  un  plazo  racional,  dei 
Gobierno  de  que  se  trate,  o  si  el  informe  recibido  no  se  conside- 
rare  satisfactorio  por  la  Junta  de  Gobierno,  tendrá  ésta  el  de- 
recho  de  publicar  la  reclamación  y  el  informe,  si  lo  hubiere,  en 
réplica  de  la  misma. 


Artículo  411. 

Cualquiera  de  los  Miembros  tendrá  el  derecho  de  presentar 
una  queja  en  la  Oficina  Internacional  dei  Tr  abaj  o,  si  no  estu- 
viese  satisfecho  de  que  otro  Miembro  dé  cumplimiento  a  la 
observância  efectiva  de  cualquier  convención  que  ambos  hayan 
ratificado  de  acuerdo  con  los  precedentes  artículos. 

La  Junta  de  Gobiemo  podrá,  si  lo  cree  conveniente,  antes  de 
referir  dicha  queja  a  una  Comisión  de  Investigación,  según  pos¬ 
teriormente  se  provee,  comunicarse  con  el  Gobierno  de  que  se 
trate  en  la  manera  descrita  en  el  artículo  409. 

Si  la  Junta  de  Gobierno  no  cree  necesario  comunicar  la  que¬ 
ja  al  Gobierno  de  que  se  trate,  o  si,  luego  que  se  haya  hecho 
dicha  comunicación,  no  se  ha  recibido  informe  alguno  en  con- 
testación,  dentro  dei  plazo  racional  que  la  Junta  de  Gobierno 
considere  satisfactorio,  dicha  Junta  de  Gobierno  podrá  pedir 
el  nombramiento  de  una  Comisión  de  Investigación  que  estudie 
la  queja  y  que  informe  sobre  la  misma. 

La  Junta  de  Gobiemo  podrá  adoptar  el  mismo  procedimien- 
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to,  ya  por  su  propio  acuerdo,  o  a  la  presentación  de  una  queja 
de  un  Delegado  de  la  Conferencia. 

Cuando  algún  asunto  que  surja  de  los  artículos  410  o  411,  se 
encuentre  en  examen  por  la  Junta  de  Gobierno,  el  Gobierno  de 
que  se  trate  tendrá  derecho,  si  es  que  no  está  ya  representado, 
a  enviar  un  representante  que  séa  parte  en  las  deliberaciones  de 
la  Junta  de  Gobierno  relativas  a  ese  asunto.  La  fecha  en  que 
esas  discusiones  habrán  de  tener  lugar  se  notificará  en  tiempo 
oportuno  al  Gobierno  de  que  se  trate. 

Artículo  412. 

La  Comisión  de  Investigación  se  constituirá  de  acuerdo  con 
las  siguientes  disposiciones : 

Cada  uno  de  los  Miembros.  conviene  en  nombrar,  dentro  de 
los  seis  meses  contados  desde  que  empiece  a  regir  el  presente 
Tratado,  tres  personas  de  experiencia  industrial,  de  las  cuales 
una  será  representante  de  los  que  contratan  obreros,  una  re¬ 
presentante  de  los  obreros  y  una  que  será  persona  independien- 
te,  que  formarán  juntos  una  lista  de  donde  serán  nombrados  los 
Miembros  de  la  Comisión  de  Investigación. 

Las  condiciones  de  las  personas  así  nombradas  estarán  suje- 
tas  a  un  examen  por  la  Junta  de  Gobierno,  que  podrá,  por  vota- 
ción  de  dos  terceras  partes  de  los  votos  ejnitidos  por  los  represen¬ 
tantes  presentes,  rehusar  aceptar  el  nombramiento  de  cualquiera 
persona  cuyas  condiciones  no  respondan,  en  su  opinión,  a  los 
requisitos  dei  presente  artículo. 

A  instancia  de  la  Junta  de  Gobierno,  el  Secretario  general 
de  la  Liga  de  las  Naciones  nombrará  tres  personas,  a  razón  de 
una  por  cada  sección  de  esta  lista,  para  constituir  la  Comisión 
de  Investigación,  y  designará,  además,  a  una  de  esas  tres  per¬ 
sonas  para  presidir  la  referida  Comisión.  Ninguna  de  estas 
tres  personas  habrá  de  ser  persona  nombrada,  para  la  lista,  por 
ningún  Miembro  directamente  interesado  en  la  queja. 

Artículo  413. 

Los  Miembros  convienen  en  que,  en  el  caso  de  que  se  someta 
una  queja  a  la  Comisión  de  Investigación,  según  el  artículo  411, 
cada  uno  pondrá  a  disposición  de  la  Comisión,  y  ya  esté  direc- 
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tamente  interesado  en  la  queja  o  no  lo  esté,  toda  la  información 
que  posea  y  que  se  refiera  a  la  matéria  de  la  queja. 

Artículo  414. 

Luego  que  la  Comisión  de  Investigaciones  haya  ampliamen- 
te  considerado  la  queja,  preparará  un  informe  en  que  consigne 
sus  conclusiones  sobre  todas  las  cuestiones  de  hechos  pertinentes 
respecto  de  la  determinación  dei  punto  discutido  entre  las 
partes  y  que  contenga  las  recomendaciones  que  crea  convenien¬ 
tes  en  cuanto  a  las  medidas  que  deben  adoptarse. 

Indicará  también  en  este  informe  las  medidas,  si  algunas 
fueren  necesarias,  de  orden  económico,  contra  el  Gobierno  que 
se  discute,  que  la  Comisión  juzgue  convenientes  y  cuya  aplica- 
ción  por  los  otros  Gobiernos  le  parezca  justificada. 

Artículo  415. 

El  Secretario  general  de  la  Liga  de  las  Naciones  trasladará 
el  informe  de  la  Comisión  de  Investigaciones  a  cada  uno  de  los 
Gobiernos  interesados  en  la  cuestión,  y  hará  que  se  publique. 

Cada  uno  de  los  Gobiernos  interesados  deberá  exponer  al 
Secretario  general  de  la  Liga  de  las  Naciones,  dentro  dei  plazo 
de  un  mes,  si  acepta  o  no  acepta  las  recomendaciones  contenidas 
en  el  informe  de  la  Comisión,  y  en  el  caso  de  que  no  las  acepte, 
si  desea  someter  la  cuestión  al  Tribunal  Permanente  de  Justicia 
Internacional  de  la  Liga  de  las  Naciones. 

Artículo  416. 

En  el  caso  de  que  uno  de  los  Miembros  no  adoptase,  respec¬ 
to  a  una  recomendación  o  proyecto  de  convención,  las  medidas 
prescriptas  en  el  artículo  405,  cualquier  otro  Miembro  tendrá 
el  derecho  de  llevar  el  asunto  al  Tribunal  Permanente  de  Jus¬ 
ticia  Internacional. 

Artículo  417. 

La  decisión  dei  Tribunal  Permanente  de  Justicia  Interna¬ 
cional  respecto  a  una  queja  o  matéria  que  se  le  haya  sometido 
con  arreglo  al  artículo  415  o  al  artículo  416,  será  definitiva. 
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Artículo  418. 

El  Tribunal  Permanente  de  Justicia  Internacional  podrá 
confirmar,  modificar  o  revocar  cualquiera  de  las  conclusiones  o 
recomendaciones  de  la  Comisión  de  Investigaciones,  si  hubiere 
hecho  alguna,  y  podrá  indicar  en  su  decisión  las  medidas,  si 
fuere  necesario  alguna,  de  carácter  económico  que  considere 
adecuadas  y  cuya  aplicación  por  otros  Gobiernos  contra  el  Go- 
bierno  en  falta,  estaria  justificada. 

Artículo  419. 

En  el  caso  de  que  un  miembro  deje  de  cumplir,  dentro  dei 
plazo  senalado,  las  recomendaciones,  si  las  hubiere,  contenidas 
en  el  informer  de  la  Comisión  de  Investigaciones  o  en  la  resolu- 
ción  dei  Tribunal  Permanente  de  Justicia  Internacional,  según 
fuere  el  caso,  cualquier  otro  Miembro  podrá  adoptar  contra 
aquel  Miembro  las  medidas  de  carácter  económico  indicadas  en 
el  informe  de  la  Comisión  o  en  la  resolución  dei  Tribunal  como 
aplicables  al  caso. 


Artículo  420. 

El  Gobierno  que  esté  en  falta  podrá  en  todo  tiempo  infor¬ 
mar  a  la  Junta  de  Gobierno  que  ha  adoptado  las  medidas  nece- 
sarias  para  cumplir  las  recomendaciones  de  la  Comisión  de  In- 
vestigación  o  las  contenidas  en  la  decisión  dei  Tribunal  Per¬ 
manente  de  Justicia  Internacional,  según  fuere  el  caso,  y  podrá 
pedirle  que  ocurra  al  Secretario  General  de  la  Liga  para  que 
constituya  la  Comisión  de  Investigaciones  que  habrá  de  inves¬ 
tigar  su  reclamación.  En  este  caso,  las  disposiciones  de  los 
artículos  412,  413,  414,  415,  417  y  418  serán  las  aplicables,  y  si 
el  informe  de  la  Comisión  de  Investigación  o  la  decisión  dei 
Tribunal  Permanente  de  Justicia  Internacional  es  favor able  al 
Gobierno  en  falta,  los  demás  Gobiernos  suspenderán  inmedia- 
tamente  las  medidas  de  carácter  económico  que  hubieren  adop¬ 
tado  contra  el  Gobierno  en  falta. 


CAPITULO  III. 
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PRESCRIPCIONES  GENERALES 


Artículo  421. 

Los  Miembros  se  obligan  a  aplicar  las  convenciones  que  ha- 
yan  ratificado,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  de  esta  Parte 
dei  presente  Tratado,  a  sus  colonias,  protectorados  y  posesiones 
que  no  se  gobiernen  por  sí  mismas  completamente: 

(1)  excepto  en  el  caso  de  que,  debido  a  las  condiciones 
locales,  sea  inaplicable  la  Convención ;  o 

(2)  con  sujeción  a  aquellas  modificaciones  que  sean  nece- 
sarias  para  adaptar  la  Convención  a  las  condiciones  locales,  y 
cada  uno  de  los  Miembros  notificará  a  la  Oficina  Internacional 
dei  Trabajo  la  medida  que  hubiere  tomado  respecto  de  cada  una 
de  sus  colonias,  protectorados  y  posesiones  que  no  se  gobiernen 
completamente  por  sí  mismas. 

Artículo  422. 

Las  enmiendas  a  la  presente  Parte  de  este  Tratado  que  se 
adopten  por  la  Conferencia  por  una  mayoría  de  dos  terceras 
partes  de  los  votos  emitidos  por  los  Delegados  presentes  tendrán 
efecto  cuando  sean  ratificadas  por  los  Estados  cuyos  represen¬ 
tantes  componen  el  Consejo  de  la  Liga  de  las  Naciones  y  por 
tres  cuartas  partes  de  los  Miembros, 

Artículo  423. 

Cualqúier  cuestión  o  dificultad  relativa  a  la  interpretación 
de  la  presente  Parte  de  este  Tratado  y  de  las  convenciones  que 
ulteriormente  se  acuerden  por  los  Miembros,  en  virtud  de  las 
disposiciones  de  esta  Parte  dei  presente  Tratado,  se  someterán 
a  la  resolución  dei  Tribunal  Permanente  de  Justicia  Interna¬ 
cional. 
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CAPITULO  IV. 

DISPOSICIONES  TRANSITÓRIAS 


Artículo  424. 

La  primera  sesión  de  la  Conferencia  tendrá  lugar  en  octu- 
bre  de  1919.  El  lugar  y  la  orden  dei  día  de  dicha  sesión  se 
determinan  en  el  Anexo  adjunto. 

La  convocatoria  y  la  organización  de  esta  primera  sesión  de 
la  Conferencia  se  harán  por  el  Gobierno  designado  para  ese 
efecto  en  el  referido  Anexo.  Ese  Gobierno  será  auxiliado,  en  lo 
que  se  refiere  a  la  preparación  de  los  documentos,  por  un  Comi¬ 
té  Internacional  que  se  constituirá  según  se  provee  en  el  refe¬ 
rido  Anexo. 

Los  gastos  de  esta  primera  sesión  y  de  todas  las  subsiguien- 
tes  sesiones  que  se  celebren  antes  que  la  Liga  de  las  Naciones 
haya  podido  formar  un  fondo  general,  y  excluyendo  los  gastos 
de  los  delegados  y  de  sus  asesores,  estarán  a  cargo  de  los  Miem- 
bros,  de  acuerdo  con  la  distribueión  de  gastos  que  haga  la  Ofi¬ 
cina  Internacional  de  la  Union  Postal  Universal. 

Artículo  425. 

Hasta  que  la  Liga  de  las  Naciones  haya  quedado  constituída, 
todas  las  comunicaciones  que,  según  las  disposiciones  de  los  pre¬ 
cedentes  artículos,  habrán  de  dirigirse  al  Secretario  general  de 
la  Liga,  se  retendrán  por  el  Director  de  la  Oficina  Internacional 
dei  Trabajo,  que  las  trasmitirá  al  Secretario  general  de  la  Liga. 

Artículo  426. 

Hasta  que  quede  creado  el  Tribunal  Permanente  de  Justicia 
Internacional,  las  diferencias  que  deban  serie  sometidas  en  vir- 
tud  de  esta  Parte  dei  presente  Tratado  se  deferirán  a  un  Tri¬ 
bunal  que  formarán  tres  personas  designadas  por  el  Consejo 
de  la  Liga  de  las  Naciones. 
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ANEXO 

PRIMERA  SESIÓN  DE  LA  CONFERENCIA  DEL  TRABAJO,  1919 


El  lugar  de  la  Conferencia  será  Washington. 

Se  rogará  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  América 
que  convoque  a  la  Conferencia. 

El  Comité  Internacional  de  Qrganización  se  compondrá  de 
siete  persónas,  designadas,  respectivamente,  por  los  Gobiernos 
de  los  Estados  Unidos,  de  la  Gran  Bretana,  de  Francia,  de 
Italia,  dei  Japón,  de  Bélgica  y  de  Suiza.  El  Comité  podrá,  si 
lo  juzga  necesario,  invitar  a  otros  Miembros  para  que  tengan 
representación  en  el  mismo. 

La  orden  dei  día  será  la  siguiente: 

1°  Aplicación  dei  principio  de  las  ocho  horas  o  de  la  se¬ 
mana  de  cuarenta  y  ocho  horas. 

29  Las  cuestiones  relativas  a  los  médios  de  impedir  la 
falta  de  empleo  y  de  remediar  sus  consecuencias. 

3?  Empleo  de  las  mujeres: 

(a)  antes  o  después  de  su  alumbramiento,  con  inclusión  de 
la  cuestión  de  indemnización  de  maternidad; 

(b)  durante  la  noche; 

(c)  en  los  trabajos  insalubres. 

4?  Empleo  de  los  ninos: 

(a)  edad  de  admisión  al  trabajo; 

(b)  trabajos  de  noche; 

(c)  en  los  trabajos  insalubres. 

5?  Extensión  y  aplicación  de  las  Convenciones  Intemacio- 
nales  adoptadas  en  Berna  en  1906,  sobre  prohibición  dei  tra- 
bajo  nocturno  de  las  mujeres  empleadas  en  la  industria  y  la 
prohibición  dei  empleo  dei  fósforo  blanco  (amarillo)  en  la  fabri- 
cación  de  los  fósforos. 


279 


SECCION  II. 
princípios  generales 
Artículo  427. 

Las  Altas  Partes  Contratantes,  que  reconocen  que  el  bienes- 
tar  físico,  moral  e  intelectual  de  los  obreros  asalariados,  es  de 
una  importância  esencial  desde  el  punto  de  vista  internacional, 
han  constituído,  para  la  realización  de  ese  elevado  propósito,  el 
Organismo  Permanente  previsto  en  la  Sección  I  y  asociado  al  de 
la  Liga  de  las  Naciones. 

Reconocen  que  las  diferencias  de  clima,  de  usos  y  costum- 
bres,  de  oportunidad  económica  y  de  tradiciones  industriales, 
hacen  difícil  que  se  alcance,  de  una  manera  inmediata,  la  uni- 
formidad  absoluta  en  las  condiciones  dei  trabajo.  Pero,  per¬ 
suadidas  como  están  de  que  el  trabajo  no  debe  ser  considerado 
únicamente  como  un  artículo  de  comercio,  piensan  que  hay  mé¬ 
todos  y  principios  para  la  reglamentación  de  las  condiciones  dei 
trabajo,  que  todas  las  comunidades  industriales  deberían  esfor- 
zarse  en  aplicar  en  tanto  que  lo  permitan  las  circunstancias  es- 
peciales  en  que  pudieran  encontrarse. 

Entre  estos  métodos  y  principios,  los  siguientes  pareceu  a  las 
Altas  Potências  Contratantes  ser  de  importância  especial  y  ur¬ 
gente  : 

1.  El  principio  director,  antes  enunciado,  de  que  el  trabajo 
no  debe  ser  considerado  únicamente  como  una  mercancia  o  un 
artículo  de  comercio. 

2.  El  derecho  de  asociación  para  todos  los  fines  no  contra- 
rios  a  las  leyes,  y  tanto  para  los  asalariados  como  para  los  que 
los  emplean. 

3.  El  pago  a  los  obreros  de  un  salario  que  les  asegure  un 
nivel  de  vida  conveniente,  tal  cual  se  considere  dados  la  época  y 
el  país. 

4.  La  adopción  de  la  jornada  de  8  horas  o  de  la  semana  de 
48  horas,  como  fin  que  debe  realizarse  en  donde  quiera  que  no 
esté  todavia  establecido. 

5.  La  adopción  de  un  descanso  semanal  de  24  horas  por  lo 
menos,  que  deberá  incluir  el  domingo  siempre  que  sea  posible. 
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6.  La  supresión  dei  trabajo  de  los  ninos  y  la  obligación  de 
imponer  al  trabajo  de  los  jóvenes  de  ambos  sexos  las  limitacio- 
nes  necesarias  para  permitirles  continuar  su  educación  y  asegu- 
rar  su  desarrollo  físico. 

7.  El  principio  dei  salario  igual,  sin  distinción  de  sexo, 
para  todo  trabajo  de  valor  igual. 

8.  Los  reglamentos  dictados  en  cada  país  con  relación  a  las 
condiciones  dei  trabajo  tendrán  en  cuenta  el  trato  económico  de 
los  obreros  que  legalmente  residan  en  dicho  país. 

9.  Cada  Estado  deberá  organizar  un  servicio  de  inspección, 
de  que  formarán  parte  las  npijeres,  para  asegurar  el  cumpli- 
iniento  de  las  leyes  y  reglamentos  sobre  protección  de  los  em- 
pleados. 

Sin  pretender  que  estos  nfétodos  y  principios  sean  completos 
o  definitivos,  las  Altas  Partes  Contratantes  opinan  que  son  pro- 
pios  a  guiar  la  política  de  la  Liga  de  las  Naciones,  y  que,  si 
se  adoptan  por  las  comunidades  industriales  que  fueren  Miem- 
bros  de  la  Liga  y  si  se  mantienen  intactos  en  la  práctica  por 
un  sistema  adecuado  de  inspectores,  conferirán  permanentes  be¬ 
nefícios  a  los  asalariados  dei  mundo. 


PARTE  XIV 

GARANTIAS  DE  EJECUCION 

SECCION  I. 

EUROPA  OCCIDENTAL 


Artículo  428. 


Como  garantia  de  cu|mplimiento  dei  presente  Tratado  por 
Alemania,  el  território  alemán  situado  al  Oeste  dei  Rhin,  junta¬ 
mente  con  las  cabezas  de  puentes,  será  ocupado  por  las  tropas 
aliadas  y  asociadas  por  un  período  de  quince  anos,  contado  desde 
que  empiece  a  regir  el  presente  Tratado. 
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Artículo  429. 

Si  las  condiciones  dei  presente  Tratado  son  cumplidas  fiel¬ 
mente  por  Alemania,  la  ocupación  a  que  se  refiere  el  artículo 
428  será  sucesivamente  restringida  dei  modo  siguiente: 

(1)  A  la  expiración  dei  período  de  cinco  anos  se  evacua- 
rán:  la  cabeza  de  puente  de  Colonia  y  los  territórios  al  Norte 
de  una  línea  que  corra  dei  Ruhr;  de  allí  a  lo  largo  dei  ferro- 
carril  de  Julich,  Duren,  Euskirchan,  Rheinbach;  de  ahí  a  lo 
largo  dei  camino  de  Rheinbacli  a  Sinzing,  llegando  al  Rhin  en 
su  confluência  con  el  Ahr;  los  caminos,  ferrocarriles  y  lugares 
mencionados  antes  se  excluir án  dei  área  evacuada. 

(2)  A  la  expiración  dei  período  de  diez  anos  se  evacuarán: 
la  cabeza  de  puente  de  Coblenz  y  los  territórios  al  Norte  de 
una  línea  tirada  desde  la  intersección  de  las  fronteras  de  Bél¬ 
gica,  Alemania  y  Holanda  y  que  corra  a  unos  cuatro  kilometros 
al  Sur  de  Aquisgrán;  de  ahí  alcanzando  y  siguiendo  la  cima 
de  Forst  Gemímd;  de  ahí  al  Este  dei  ferrocarril  dei  valle  de 
TTrft;  de  ahí  a  lo  largo  de  Blankenheim,  Valdorff,  Dreis,  Ulmen, 
alcanzando  y  siguiendo  el  Mosela  desde  Bremm  a  Nehren;  de 
ahí  pasando  por  Kappel  y  Sinmern,  y  de  ahí  siguiendo  la  cor- 
dillera  de  las  alturas  entre  Sinmern  y  el  Rhin,  alcanzando  este 
rio  en  Bacharach;  todos  los  lugares,  valles,  caminos  y  ferroca¬ 
rriles  antes  mencionados  se  excluir  án  de  la  zona  evacuada. 

(3)  Al  vencimiento  dei  período  de  quince  anos  se  evacua¬ 
rán:  la  cabeza  de  puente  de  Maguncia,  la  cabeza  de  puente  de 
Kehl  y  el  resto  de  los  territórios  alemanes  ocupados. 

Si  en  esta  fecha  no  se  considerasen  suficientes  por  los  Go- 
biernos  Aliados  y  Asociados  las  garantias  contra  agresiones 
de  Alemania  no  provocadas,  la-  evacuación  de  las  tropas  de  ocu¬ 
pación  se  demorará  en  la  medida  que  se  considere  necesario 
para  el  objeto  de  obtener  las  garantias  que  se  requieren. 

Artículo  430. 

En  caso  de  que  durante  la  ocupación,  o  después  dei  venci¬ 
miento  dei  período  de  quince  anos  antes  referido,  descubra  la 
Comisión  de  Reparaciones  que  Alemania  se  niega  a  cumplir  el 
todo  o  parte  de  sus  obligaciones  bajo  el  presente  Tratado,  re¬ 
lativas  a  reparaciones,  el  todo  o  parte  de  las  zonas  mencionadas 
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en  el  artículo  429  volverán  a  ser  ocupadas  iumediatamente  por 
las  fuerzas  Aliadas  y  Asociadas. 

Artícudo  431. 

Si  antes  de  la  expiración  dei  período  de  quince  anos  ha  cum- 
plido  Alemania  con  todas  las  obligaciones  que  resulten  dei  pre¬ 
sente  Tratado,  las  fuerzas  de  ocupación  serán  inmediatamente 
retiradas. 


Artículo  432. 

Todas  las  matérias  referentes  a  ocupación  que  no  estén  pre¬ 
vistas  por  el  presente  Tratado  se  regularán  por  subsiguientes 
convênios  que  Alemania  se  obliga  a  cumplir. 

SECCION  II. 

EUROPA  ORIENTAL 
Artículo  433. 

Como  garantia  dei  cumplimento  de  las  disposiciones  dei  pre¬ 
sente  Tratado,  por  las  cuales  Alemania  acepta  definitivamente 
la  abrogación  dei  Tratado  de  Brest-Litovsk,  y  de  todos  los  Tra¬ 
tados,  Convenciones  y  Acuerdos  estipulados  por  la  misma  con 
el  Gobierno  Maximalista  en  Rusia  y  para  el  objeto  de  asegurar 
el  restablecimiento  de  la  paz  y  de  un  buen  Gobierno  en  las 
Provindas  Bálticas  y  en  Lituania,  todas  las  tropas  alemanas 
que  actualm^nte  se  encuentran  en  los  referidos  territórios,  se 
retirarán  hacia  dentro  de  las  fronteras  de  Alemania  tan  pron¬ 
to  como  lo  crean  oportuno  las  Principales  Potências  Aliadas 
y  Asociadas,  que  tendrán  en  cuenta  la  situación  interior  de 
estos  territórios.  Estas  tropas  se  abstendrán  de  toda  clase  de 
requisiciones  y  de  incautaciones  y  de  toda  clase  de  medidas 
coercitivas  que  tengan  por  objeto  obtener  víveres  para  Alema¬ 
nia,  y  no  deberán  intervenir  en  manera  alguna  en  las  medidas 

¥ 

de  defensa  nacional  que  puedan  adoptar  los  Gobiernos  provi- 
sionales  de  Estônia,  Latvie  y  Lituania. 

Ninguna  otra  fuerza  militar  alemana  será  admitida  en  los 
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referidos  territórios  hasta  su  evacuación  o  hasta  después  que 
se  complete  la  evacuación. 

PARTE  XV 

CLAUSULAS  DIVERSAS 

Artículo  434. 

Alemania  se  obliga  a  reconocer  toda  la  fuerza  de  los  Trata¬ 
dos  de  Paz  y  de  las  Convenciones  Adicionales  que  puedan  ser 
estipuladas  por  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  con  las  po¬ 
tências  que  combatieron  al  lado  de  Alemania,  y  a  reconocer  cua- 
lesquiera  disposiciones  que  pudieran  dictarse  respecto  de  los 
territórios  de  la  antigua  monarquia  Austro-Húngara,  dei  Rei¬ 
no  de  Bulgaria  y  dei  Império  Otomano,  y  a  reconocer  también 
los  nuevos  Estados  con  las  fronteras  que  les  sean  fijadas. 

Artículo  435. 

Las  Altas  Partes  Contratantes,  a  la  vez  que  reconocen  las 
garantias  estipuladas  en  favor  de  Suiza  por  los  Tratados  de 
1815,  y  especialmente  por  el  Acto  de  20  de  Noviembre  de  1815, 
garantias  que  constituyen  obligaciones  internacionales  para  el 
mantenimiento  de  la  paz,  hacen,  sin  embargo,  constar  que  las 
estipulaciones  de  esos  tratados  y  convenciones,  las  declaracio- 
nes  y  demás  actos  complementarios  relativos  a  la  zona  neutra¬ 
lizada  de  Saboya,  según  se  determina  en  el  párrafo  1-  dei  ar¬ 
tículo  92  dei  Acto  definitivo  dei  Congreso  de  Viena  y  por  el 
párrafo  2?  dei  artículo  13  dei  Tratado  de  Paris  de  20  de  noviem¬ 
bre  de  1815,  no  responden  ya  a  las  circunstancias  actuales. 
Por  consiguiente,  las  Altas  Partes  Contratantes  se  dan  por 
enteradas  dei  Convénio  ajustado  por  el  Gobierno  francês  y  el 
Gobierno  suizo  para  la  abrogación  de  las  estipulaciones  rela- 
tias  a  esta  zona  que  quedan  y  quedarán  derogadas. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  convienen  también  que  las 
estipulaciones  de  los  Tratados  de  1815  y  de  los  demás  Actos 
suplementarios  respecto  a  las  zonas  libres  de  la  Alta  Saboya 
y  de  la  región  de  Gex,  no  responden  ya  a  las  circunstancias 
actuales,  y  que  Francia  y  Suiza  deberán  ajustar  entre  sí,  por 
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un  común  acuerdo,  el  régimen  de  esos  territórios,  en  las  con¬ 
diciones  que  se  juzguen  oportunas  por  los  dos  países. 

ANEXO . 

I. 

El  Consejo  Federal  Suizo  ha  informado  al  Gobierno  fran¬ 
cês,  en  5  de  mayo  de  1919,  que  después  de  examinar  las  dispo- 
siciones  dei  artículo  435  con  el  mismo  espíritu  de  sincera  amis- 
tad,  ha  llegado  felizmente  a  la  conclusión  de  que  le  ha  sido  po- 
sible  asentir  al  mismo,  bajo  las  siguientes  condiciones  y  re¬ 
servas  : 

(1)  La  zona  neutralizada  de  la  Alta  Saboya: 

(a)  Queda  entendido  que  hasta  tanto  que  las  Câmaras  Fe- 
derales  no  hayan  ratificado  el  Convênio  ajustado  entre  ambos 
Gobiernos  relativo  a  la  derogación  de  las  estipulaciones  referen¬ 
tes  a  la  zona  neutralizada  de  Saboya,  nada  se  hará  definitiva¬ 
mente,  por  una  u  otra  parte,  respecto  de  esta  matéria : 

(b)  El  asentimiento  dado  por  el  Gobierno  suizo  a  la  abro- 
gación  de  las  antes  mencionadas  estipulaciones,  presupone,  de 
acuerdo  con  el  texto  adoptado,  el  reconocimiento  de  las  garan¬ 
tias  que  se  formulan  en  favor  de  Suiza  por  los  Tratados  de 
1815,  y  especialmente  por  la  Declaración  de  20  de  noviembre 
de  1815. 

(c)  El  Convênio  entre  los  Gobiernos  de  Francia  y  de  Sui¬ 
za  para  la  abrogación  de  las  antes  mencionadas  estipulaciones 
se  considerará  válido  sólo  en  el  caso  de  que  el  Tratado  de  Paz 
incluya  dicho  artículo  tal  cual  ha  sido  redactado. 

Además,  las  Partes  Contratantes  dei  Tratado  de  Paz  se  es- 
forzarán  por  obtener  el  asentimiento  de  las  Potências  Signata- 
rias  de  los  Tratados  de  1815  y  de  la  Declaración  de  20  de  no¬ 
viembre  de  1815,  que  no  sean  signatarias  dei  presente  Tratado 
de  Paz. 

(2)  Zona  libre  de  la  Alta  Saboya  y  dei  Distrito  de  Gex: 

(a)  El  Consejo  Federal  declara  que  hace  las  reservas  más 

expresas,  respecto  a  lo  que  se  refiere  a  la  interpretación  que 
ha  de  darse  a  la  declaración  que  se  menciona  en  el  último  pá- 
rrafo  dei  artículo  anterior  y  que  ha  de  insertarse  en  el  Trata¬ 
do  de  Paz,  cuando  se  dice  que  4  das  estipulaciones  de  los  Trata- 
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dos  de  1815  y  de  los  demás  actos  complementarios  relativos  a 
las  zonas  libres  de  la  Alta  Saboya  y  de  la  región  de  Gex,  no 
responden  ya  a  las  situaciones  actuales”.  El  Consejo  Federal 
no  desearía,  en  efecto,  que  de  su  adhesión  a  esta  redacción  pu- 
diera  inferirse  qne  dicho  Consejo  conviene  en  la  snpresión  de 
iin  sistema,  y  ha  tenido  por  objeto  favorecer  al  território  ve- 
cino  con  nn  régimen  especial  que  sea  propio  de  la  sitnación  geo¬ 
gráfica  y  económica  y  que  ha  sido  bien  experimentado. 

En  el  concepto  dei  Consejo  Federal,  no  consiste  la  cuestión 
en  la  modificación  de  las  zonas  aduaneras  en  la  forma  estable- 
cida  por  los  Tratados  antes  mencionados,  sino  tan  sólo  en  la 
reglamentación,  de  un  modo  más  adecuado  a  las  condiciones 
económicas  dei  tiempo  presente,  de  las  condiciones  dei  inter¬ 
câmbio  de  mercancias  entre  las  regiones  de  que  se  trata.  El 
Consejo  Federal  ha  sido  inducido  a  hacer  las  precedentes  ob- 
servaciones,  por  la  lectura  dei  proyecto  de  Convención  relativo 
a  la  futura  constitución  de  la  zona  que  se  adjunto  a  la  nota  de 
26  de  abril  çlel  Gobierno  francês.  El  Consejo  Federal  Suizo 
declara  que  si  bien  consigna  las  anteriores  reservas,  está  dis- 
puesto  a  examinar  con  el  ânimo  más  amigable  cualesquiera 
proposiciones  que  el  Gobierno  francês  pueda  considerar  con¬ 
veniente  presentar  sobre  esta  matéria. 

(b)  Se  conviene  en  que  las  estipulaciones  de  los  Tratados 
de  1815  y  de  otros  actos  suplententarios  relativos  a  las  zonas 
libres  habrán  de  quedar  en  vigor  hasta  que  se  llegue  a  un  nuevo 
acuerdo  entre  Francia  y  Suiza  que  regule  el  régimen  de  estos 
territórios. 


II. 

El  Gobierno  francês  ha  dirigido  al  Gobierno  suizo,  en  18 
de  mayo  de  1919,  la  siguiente  nota,  en  contestación  a  la  comuni- 
cación  mencionada  en  el  párrafo  precedente : 

En  una  nota  de  fecha  5  de  mayo,  la  Legación  suiza  en  Pa¬ 
ris  tuvo  a  bien  informar  al  Gobierno  de  la  República  Fran¬ 
cesa  que  el  Gobierno  Federal  se  adhería  al  artículo  que  se  pro- 
yectaba  incluir  en  el  Tratado  de  Paz  entre  los  Gobiernos  Alia¬ 
dos  y  Asociados  y  Alemania. 

El  Gobierno  francês  se  da  por  enterado  muy  gratamente 
dei  convênio  así  ajustado,  y  a  su  instancia  el  artículo  proyec- 
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tado,  que  ha  sido  aceptado  por  los  Gobiernos  Aliados  y  Asocia- 
dos,  se  ha  insertado  bajo  el  número  435  en  las  Condiciones  de 
Paz  que  se  han  presentado  a  los  Plenipotenciários  Alemanes. 

El  Gobierno  suizo,  en  su  nota  de  5  de  mayo,  sobre  esta  ma¬ 
téria  expresó  vários  puntos  de  vista  y  formulo  reservas. 

Con  referencia  a  las  observaciones  relativas  a  las  zonas  li¬ 
bres  de  Alta  Saboya  y  dei  Distrito  de  Gex,  el  Gobierno  francês 
tiene  el  honor  de  exponer  que  las  disposiciones  dei  últiimo  pá- 
rrafo  dei  artículo  435  son  tan  claras,  que  no  seria  posible  nin- 
guna  duda  respecto  de  su  alcance,  especialmente  en  lo  que 
concierne  al  desinterés  que  implica,  de  una  manera  absoluta, 
respecto  de  esta  cuestión,  por  parte  de  las  Potências  que  no 
sean  Francia  y  Suiza.  El  Gobierno  de  Francia,  cuidadoso  en 
lo  que  le  concierne  de  velar  sobre  los  intereses  de  los  terri¬ 
tórios  franceses  de  que  se  trata,  e  inspirándose,  con  este  obje¬ 
to,  en  su  situación  especial,  no  pierde  de  vista  la  utilidad  que 
habrá  en  asegurarles  un  régimen  aduanero  adecuado  y  regir 
de  una  manera  que  responda  mejor  a  las  circunstancias  actua- 
les,  las  condiciones  de  los  câmbios  entre  esos  territórios  y  los 
territórios  suizos  vecinos,  teniendo  presentes  los  intereses  re¬ 
cíprocos. 

Se  entiende,  desde  luego,  que  esto  no  debe  en  modo  alguno 
perjudicar  al  derecho  de  Francia  a  determinar  en  esta  región 
su  línea  aduanera  conforme  con  sus  fronteras  políticas,  como 
se  ha  hecho  en  las  otras  partes  de  sus  límjtes  territoriales  y 
como  se  ha  hecho  con  Suiza  hace  tiempo  sobre  sus  propios  li¬ 
mites  en  esta  región. 

El  Gobierno  francês  se  complace  en  senalar  sobre  esta  ma¬ 
téria  la  amigable  disposición  con  que  el  Gobierno  suizo  apro- 
vecha  esta  oportunidad  para  declarar  su  asentimiento  a  tomar 
en  consideración  cualquier  proposición  francesa  que  trate  dei 
sistema  que  ha  de  sustituir  al  presente  régimen  de  las  referidas 
zonas  libres  que  el  Gobierno  francês  se  propone  formular  con 
espíritu  igualmente  amigable. 

Además,  el  Gobierno  francês  no  tiene  duda  de  que  la  conti- 
nuación  provisional  dei  régimen  de  1815,  sobre  las  zonas  libres 
a  que  se  refiere  el  anterior  párrafo  de  la  nota  de  la  Legación 
suiza  de  5  de  mayo,  cuyo  objeto  es  proveer  al  trânsito  dei  pre¬ 
sente  régimen  a  otro  convencional,  no  será  causa  de  demora  al- 
guna  para  el  establecimiento  de  la  nueva  situación  que  se  juzga 
necesaria  por  ambos  Gobiernos.  Esta  observación  se  refiere 
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igualmente  a  la  ratificación  por  las  Câmaras  Federales,  según 
se  prevee  en  el  párrafo  1  (a)  de  la  nota  suiza  de  5  de  mayo, 
bajo  el  epígrafe  de  “Zona  Neutralizada  de  la  Alta  Saboya”. 

Artículo  436. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  declaran  y  hacen  constar  que 
quedan  enteradas  dei  Tratado  firmado  por  el  Gobierno  de  la 
República  Francesa  en  17  de  julio  de  1918,  con  su  Serenísima 
Alteza  el  Príncipe  de  Mónaco,  en  el  cual  Tratado  se  definen  las 
relaciones  entre  Francia  y  el  Principado. 

Artículo  437. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  convienen  en  que,  en  defecto 
de  ulteriores  acuerdos  en  contrario,  el  Presidente  de  cualquier 
Comisión  constituída  por  el  presente  Tratado  tendrá,  en  el  caso 
de  empate  en  la  votación,  el  derecho  a  emitir  un  segundo  voto. 

Artículo  438. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  convienen  en  que  siem- 
pre  que  misiones  religiosas  cristianas  hubieren  sido  sostenidas 
por  asociaciones  o  personas  alemanas  en  território  que  les  per- 
teneciera,  o  cuyo  gobierno  les  estuviera  confiado  de  acuerdo  con 
el  presente  Tratado,  las  propiedades  poseídas  por  estas  misio¬ 
nes  o  asociaciones  misioneras,  con  inclusión  de  las  propiedades 
de  las  asociaciones  de  comercio  cuyas  utilidades  estén  destinadas 
al  sostenimiento  de  las  misiones,  continuarán  consagrándose  a 
esos  propósitos  misioneros. 

A  fin  de  asegurar  el  cabal  cumplimiento  de  esta  obligación, 
los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados  entregarán  las  referidas 
propiedades  a  consejos  de  administración,  nombrados  y  apro- 
bados  por  los  Gobiernos  y  compuestos  de  personas  que  tengan 
las  creencias  religiosas  de  la  misión  de  cuya  propiedad  se  trate. 

Los  Gobiernos  Aliados  y  Asociados,  al  continuar  en  el  ejer- 
cicio  de  un  completo  control  en  lo  que  se  refiere  a  las  personas 
por  las  cuales  estuvieren  estas  misiones  dirigidas,  protegerán 
los  intereses  de  estas  misiones. 

Alemania,  al  darse  por  enterada  de  la  anterior  oblgación, 
conviene  en  aceptar  todos  los  convênios  hechos  o  que  se  hicieren 


288 


por  el  Gobierno  Aliado  o  Asociado  interesado,  a  fin  de  realizar 
la  obra  de  dichas  misiones  o  asociaciones  de  comercio,  y  renun¬ 
cia  a  toda  reclamación  en  favor  de  las  mismas. 

Artículo  439. 

Sin  perjuicio  de  las  disposiciones  dei  presente  Tratado,  se 
obliga  Alemania  a  no  presentar,  directa  ni  indirectamente,  con¬ 
tra  ninguna  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas,  signatarias 
dei  Presente  Tratado,  con  inclusión  de  las  que,  sin  haber  llega- 
do  a  declarar  la  guerra,  hubieren  roto  sus  relaciones  diplomáti¬ 
cas  con  el  Império  Alemán,  ninguna  reclamación  pecuniária 
por  razón  de  ningún  hecho  anterior  a  la  fecha  en  que  se  ponga 
en  vigor  el  presente  Tratado. 

La  presente  estipulación  equivaldrá  a  un  desistimiento  com¬ 
pleto  y  definitivo  de  todas  las.  reclamaciones  de  otra  naturale- 
za,  de  hoy  en  adelante  extinguidas,  cualesquiera  que  sean  las 
partes  interesadas. 


Artículo  440. 

Alemania  acepta  y  reconoce  como  válidos  y  obligatorios  to¬ 
dos  los  decretos  y  ordenes  referentes  a  buques  y  mercancias 
alemanas  y  todas  las  ordenes  relativas  al  pago  de  gastos  que 
haya  dictado  cualquier  Tribunal  de  Presas  de  cualquiera  de  las 
Potências  Aliadas  o  Asociadas,  y  se  obliga  a  no  presentar  re¬ 
clamación  alguna  que  resulte  de  estos  decretos  u  ordenes  en  nom- 
bre  de  ningún  nacional  alemán. 

Las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  reservan  el  derecho  de 
examinar,  en  la  forma  que  determinen,  todos  los  fallos  y  orde¬ 
nes  de  los  Tribunales  de  Presas  alemanas,  ya  afecten  a  derechos 
de  propiedades  de  nacionales  de  aquella  Potência  o  de  Potências 
neutrales.  Alemania  conviene  en  facilitar  copia  de  todos  lds  do¬ 
cumentos  que  constituyan  el  expediente  de  los  casos,  con  inclu¬ 
sión  de  los  fallos  y  ordenes  que  se  hayan  dictado,  y  conviene  en 
aceptar  y  conceder  efecto  a  las  recom,endaciones  que  se  hagan 
después  de  ese  examen  de  los  casos. 

El  presente  Tratado,  cuyos  textos  en  francês  y  en  inglês 
son  ambos  autênticos,  será  ratificado. 

El  depósito  de  las  ratificaciones  se  hará  en  Paris  tan  pronto 
como  sea  posible. 


Las  Potências  cu3To  sitio  de  Gobierno  se  encuentra  fuera  de 
Europa  tendrán  el  derecho  de  informar  al  Gobierno  de  la  Repú¬ 
blica  Francesa,  por  medio  de  su  Representante  Diplomático 
en  Paris,  que  se  ha  verificado  la  ratificación ;  en  ese  caso,  debe- 
rán  remitir  el  documento  de  ratificación  tan  luego  como  sea 
posible.  ' 

Una  primera  Acta  dei  depósito  de  las  ratificaciones  se  re- 
dactará  tan  pronto  como  el  Tratado  haya  sido  ratificado  por 
Alemania,  por  una  parte,  y  por  tres  de  las  Principales  Potên¬ 
cias  Aliadas  y  Asociadas,  por  otra  parte.  Desde  la  fecha  de  esta 
Acta  primera  el  Tratado  se  pondrá  en  vigor  entre  las  Altas 
Partes  Contratantes  que  lo  hubieren  ratificado.  Para  la  determi- 
nación  de  todos  los  plazos  de  tiempo  a  que  se  refiere  el  presente 
Tratado,  esta  fecha  será  aquella  en  que  empiece  a  regir  el  pre¬ 
sente  Tratado. 

En  todos  los  demás  respectos,  el  Tratado  empezará  a  regir, 
para  cada  Potência,  en  la  fecha  dei  depósito  de  su  ratificación. 

El  Gobierno  francês  trasmitirá  a  todas  las  Potências  signa- 
tarias  una  copia  certificada  de  las  Actas  de  depósito  de  las  ra¬ 
tificaciones. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,  los  Plenipotenciários  arriba  mencio¬ 
nado  han  firmado  el  presente  Tratado. 

Hecho  en  Versalles,  el  veintiocho  de  junio  de  mil  novecien- 
tos  diez  y  nueve,  en  un  solo  ejemplar,  que  quedará  depositado 
en  los  archivos  dei  Gobierno  de  la  República  Francesa  y  cuyas 
copias  autorizadas  serán  transmitidas  a  cada  una  de  las  Potên¬ 
cias  signatarias. 


(L. 

S.) 

Woodrow  Wilson. 

(L. 

S.) 

Robert  Lansing. 

(L. 

S.) 

Henry  White. 

(L. 

S.) 

E.  M.  House. 

(L. 

S.) 

Tasker  H.  Bliss. 

(L. 

S.) 

D.  Lloyd  George. 

(L. 

S.) 

A.  Bonar  Law. 

(L. 

s.) 

Milner. 

(L. 

S.) 

Arthur  James  Balfour. 

(L. 

S.J 

George  N.  Barnes. 

(L. 

S.) 

Chas  J.  Doherty. 

(L. 

S.) 

Arthur  L.  Sifton. 

(L. 

S.) 

W.  M.  Hughes. 
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(L. 

S.) 

JOSEPH  COOK. 

(L. 

s.) 

Louis  Botha. 

(L. 

S.) 

J.  Chr.  Smuts. 

(L. 

S.) 

W.  F.  Massey. 

(L. 

S.) 

Ed.  S.  Montagu. 

(L. 

S.) 

Ganga  Singh,  Maharaja  de  Bikaner. 

(L. 

S.) 

G.  Clemenceau. 

(L. 

S.) 

S.  PlCHON. 

(L. 

S.) 

L.  L.  Klotz. 

(L. 

S.) 

André  Tardieü; 

(L. 

S.) 

Jules  Cambon. 

(L. 

S.) 

SlDNEY  SONNINO. 

(L. 

S.) 

Imperiali. 

(L. 

S.) 

Silvio  Crespi. 

(L. 

s.) 

Saionzi. 

(L. 

S.) 

N.  Makino. 

(L. 

S.) 

S.  Chinda. 

(L- 

S.) 

K.  Matsui. 

(L. 

S.) 

H.  Ijuin. 

(L. 

S.) 

Hymans. 

(L. 

S.) 

J.  Van  Den  Heuvel. 

(L. 

S.) 

Emile  Vandervelde. 

(L. 

S.) 

Ismael  Montes. 

(L. 

(L. 

S.) 

S.) 

Calogeras. 

(L. 

(L. 

S.) 

S.) 

Rodrigo  Octavio. 

(L. 

S.) 

(L. 

S.) 

Antonio  S.  de  Bustamante. 

(L. 

S.) 

E.  Dorn  y  de  Alsua, 

(L. 

S.) 

Eleftherios  Yeniselos. 

(L. 

S.) 

Nicolas  Politis. 

(L. 

S.) 

JoAQUÍN  MÉNDEZ. 

(L. 

S.) 

Tertullien  Guilbaud. 

(L. 

S.) 

M.  Rustem  Haidar. 

(L. 

S.) 

Abdul  Hadi  Aouni. 

(L. 

S.) 

P.  Bonilla. 

(L. 

S.) 

C.  D.  B.  King. 

(L. 

S.) 

Salvador  Chamorro. 

(L. 

S.) 

Antonio  Burgos. 

(L. 

S.) 

C.  G*.  Candamo. 
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(L. 

S.) 

I.  J.  Paderewsky. 

(L. 

s.) 

Roman  Dmowsky. 

(L. 

S.) 

Affonso  Costa. 

(L. 

S.) 

Augusto  Soares. 

(L. 

S.) 

Ion  I.  C.  Bratiano. 

(L. 

S.) 

General  C.  Coanda. 

(L. 

s.) 

Nik  P.  Pachitch. 

(L. 

S.) 

Dr.  Ante  Trumbic. 

d-. 

S.) 

Mil.  R.  Vesnitch. 

(Ii. 

S.) 

Charoon. 

(L. 

S.) 

Traídos  Prabandhu. 

(Ii- 

S.) 

Karel  Kramar. 

(Ii. 

S.) 

Dr.  Edward  Benes. 

(Ii. 

S.) 

J.  A.  Bue.ro. 

(L. 

S.) 

Hermann  Müller. 

(L. 

S.) 

Dr.  Bell. 

PROTOCOLO 

Con  el  objeto  de  precisar  las  condiciones  en  que  habrán  de 
ser  cumplidas  ciertas  cláusulas  dei  Tratado  firmado  en  la  fecha 
de  hoy,  se  conviene  entre  las  Altas  Partes  Contratantes  que : 

V  Se  nombrará  una  Comisión  por  las  Principales  Poteiu 
cias  Aliadas  y  Asociadas  para  inspeccionar  la  demolición  de  las 
fortificaciones  de  Heligoland  de  acuerdo  con  el  Tratado.  Esta 
Comisión  tendrá  competência  para  decidir  cuál  parte  de  las 
obras  que  protegen  la  costa  contra  las  corrosiones  dei  mar  habrá 
de  ser  conservada  y  cuál  parte  habrá  de  ser  demolida; 

29  Las  sumas  que  Alemania  habrá  de  pagar  a  sus  nacio- 
nales  como  indemnización  de  sus  participaciones  de  intereses 
que  puedan  tener  en  los  ferrocarriles  y  en  las  minas  a  que  se 
refiere  el  párrafo  2  dei  artículo  156  se  abonarán  en  cuenta  a 
Alemania  por  un  valor  equivalente  a  lás  sumas  que  adeude  por 
concepto  de  reparaciones ; 

39  La  lista  de  las  personas  que  de  acuerdo  con  el  artículo 
228,  párrafo  29,  habrá  de  entregar  Alemania  a  las  Potências 
Aliadas  y  Asociadas,  se  dirigirá  al  Gobierno  alemán  en  el  mes 
siguiente  a  la  fecha  en  que  empiece  a  regir  el  Tratado ; 

49  La  Comisión  de  Reparaciones,  prevista  en  el  artículo  240 
y  en  los  párrafos  2,  3  y  4  dei  Anexo  IV,  no  podrá  exigir  la  di- 
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vulgación  de  secretos  de  fabricación  o  de  otra  ipformación  con¬ 
fidencial  ; 

5"  Desde  la  firma  dei  Tratado  y  dentro  de  los  cuatro  me¬ 
ses  subsiguientes,  Alemania  tendrá  el  derecho  de  presentar  ai 
examen  de  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  documentos  y  pro- 
posiciones  a  fin  de  acelerar  el  trabajo  relativo  a  las  reparacíones, 
abreviando  así  la  invcstigación  y  apresurando  las  decisiones; 

69  Se  procederá  contra  las  personas  que  hayan  ejecutado 
actos  punibles  en  lo  que  se  refiere  a  la  liquidacipn  de  los  bienes 
alemanes,  y  las  Potências  Aliadas  y  Asociadas  se  complacerán 
en  recibir  los  informes  y  pruebas  que  el  Gobierno  alemán  pue- 
da  ofrecerles  sobre  este  asunto. 

Dado  en  Versalles,  el  veintiocho  de  junio  de  mil  novecientos 
diez  y  nueve. 

Woodrow  Wilson. 

Kobert  Lansing. 

Henry  White. 

E.  M.  House. 

Tasker  H.  Bliss. 

D.  Lloyd  George. 

A.  Bonar  Law. 

Milner. 

Artkur  James  Balfour. 

George  N.  Barnes. 

Chas.  J.  Doherty. 

Ar.thur  L.  Sifton. 

W.  M.  PIUGHES. 

JOSEPH  COOK. 

Louis  Botha. 

J.  C.  Smuts. 

W.  F.  Massey. 

Ed.  S.  Montagu. 

Ganga  Singh,  Maharaja  de  Bikaner. 

G.  Clemenceau. 

S.  PlCHON. 

L.  L.  Klotz. 

André  Tardieu. 

Jules  Cambon. 

SlDNEY  SONNINO. 

Imperiali. 


Silvio  Crespi. 

Saionzi. 

N.  Makino. 

S.  Chinda. 

K.  Matsui. 

H.  Ijuin. 

Hyma&s. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Emile  Vandervelde. 

Ismael  Montes. 

Calogeras. 

Rodrigo  Octavio. 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
E.  Dorn  y  de  Alsua. 
Eleftherios  Veniselos. 
Nicolas  Politis. 

Joaquín  Méndez. 

Tertullien  Guilbaud. 

M.  Rustem  Haidar. 

Abdul  Hadi  Aouin. 

P.  Bonilla. 

C.  D.  B.  King. 

Salvador  Chamorro. 
Antonio  Burgos. 

C.  G.  Candamo. 

I.  J.  Paderewsky. 

Roman  Demowsky. 

Affonso  Costa. 

Augusto  Soares/ 

Ion  I.  C.  Bratiano. 

General  C.  Coanda. 

Nik  P.  Pachitch. 

Dr.  Ante  Trumbic. 

Mil.  R.  Vesnitch. 

Charoon. 

Traídos  Prabandhu. 

Karel  Kramar. 

Dr.  Edward  Benes. 

J.  A.  Buero. 

Hermann  Müller. 

Dr.  Bell. 


Los  precedentes  Tratado  y  Protocolo  fueron  aprobados  por 
el  Congreso  de  la  República  de  Cuba  el  día  cuatro  de  Febrero 
de  mil  novecientos  veinte  y  el  depósito  de  los  instrumentos  de 
ratifícación  se  liizo  en  Paris  el  día  oclio  de  Marzo  de  mil  nove¬ 
cientos  veinte. 


(Publicado  en  la  Gaceta  Oficial  de  la  República,  edición  extraordinária, 
el  día  10  de  Marzo  de  1920.) 
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